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 منتخباتی از آثار حضرت بهآءاللّ 
 لجنهء نشر آثار امری بلسان فارسی و عربی

 آلمان -لانگنهاين 
 

1 Lauded and glorified art Thou, O Lord, my God! How can I 

make mention of Thee, assured as I am that no tongue, 

however deep its wisdom, can befittingly magnify Thy name, 

nor can the bird of the human heart, however great its longing, 

ever hope to ascend into the heaven of Thy majesty and 

knowledge.  

If I describe Thee, O my God, as Him Who is the All-

Perceiving, I find myself compelled to admit that They Who 

are the highest Embodiments of perception have been created 

by virtue of Thy behest. And if I extol Thee as Him Who is the 

All-Wise, I, likewise, am forced to recognize that the Well 

Springs of wisdom have themselves been generated through 

the operation of Thy Will. And if I proclaim Thee as the 

Incomparable One, I soon discover that they Who are the 

inmost essence of oneness have been sent down by Thee and 

are but the evidences of Thine handiwork. And if I acclaim 

Thee as the Knower of all things, I must confess that they 

Who are the Quintessence of knowledge are but the creation 

and instruments of Thy Purpose.  

Exalted, immeasurably exalted, art Thou above the strivings of 

mortal man to unravel Thy mystery, to describe Thy glory, or 

 سبحانک اللّهم يا الهی کيف اذکرک بعد الّذی ايقنت بان السن
 العارفين کلّت عن ذکرک و ثنائک و منعت طيور افئدة المشتاقين

 عن الصّعود الِی سمآءِ عزکّ و عرفانک لو اقول يا الهی بانّک انت

عارف اشاهد بان مظاهر العرفان قد خلقت بامرک و لو اقول 
طالع الحکمة قد ذوّتت بارادتک و حکيم اشاهد بان م بانّک انت

انت الفرد الاحظ بانّ حقايق التّفريد قد بعثت  ان قلت بانّک
انّک انت العليم اشُاهد بان جواهر العلم قد  صبانشائک و ان قلت

بابداعک فسبحانک سبحانک من ان  حقّقت بمشيّتک و ظهرت
الّا باشارة لانّ کلّ ذلک لم يکن  ر بذکرٍ او توصف بثناءٍ اواتش

و کلّما يذکرک  وصف خلقک و بعث بامرک و اختراعک
يرجعنّ الی النّقطة  الذّاکرون او يعرج الی هوآء عرفانک  العارفون
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even to hint at the nature of Thine Essence. For whatever such 

strivings may accomplish, they never can hope to transcend 

the limitations imposed upon Thy creatures, inasmuch as these 

efforts are actuated by Thy decree, and are begotten of Thine 

invention. The loftiest sentiments which the holiest of saints 

can express in praise of Thee, and the deepest wisdom which 

the most learned of men can utter in their attempts to 

comprehend Thy nature, all revolve around that Center Which 

is wholly subjected to Thy sovereignty, Which adoreth Thy 

Beauty, and is propelled through the movement of Thy Pen.  

Nay, forbid it, O my God, that I should have uttered such 

words as must of necessity imply the existence of any direct 

relationship between the Pen of Thy Revelation and the 

essence of all created things. Far, far are They Who are related 

to Thee above the conception of such relationship! All 

comparisons and likenesses fail to do justice to the Tree of 

Thy Revelation, and every way is barred to the comprehension 

of the Manifestation of Thy Self and the Day Spring of Thy 

Beauty.  

Far, far from Thy glory be what mortal man can affirm of 

Thee, or attribute unto Thee, or the praise with which he can 

glorify Thee! Whatever duty Thou hast prescribed unto Thy 

servants of extolling to the utmost Thy majesty and glory is 

but a token of Thy grace unto them, that they may be enabled 

to ascend unto the station conferred upon their own inmost 

being, the station of the knowledge of their own selves.  

No one else besides Thee hath, at any time, been able to 

fathom Thy mystery, or befittingly to extol Thy greatness. 

Unsearchable and high above the praise of men wilt Thou 

بحرکةٍ من  التّی خضعت لسلطانک و سجدت لجمالک و ذوتت
النّسبة بين  بذلک يثبت قلمک بل استغفرک يا الهی عن ذلک لانّ 
ذکر  انک سبحانک منحقايق الموجودات و بين قلم امرک فسبح

 نسبتهم الِی ما ينسب اليک لان کلّ النّسبة مقطوعة عن شجرة

امرک و کلّ السّبل ممنوعة عن مظهر نفسک و مطلع جمالک 
سبحانک من ان تذکر بذکر او توصف بوصف او  فسبحانک

امرت به عبادک من بدايع ذکرک و جواهر  تثنی بثنآءٍ و کلّما
دن بذلک الی مقرّ الّذی خلق ليصع ثنائک هذا من فضلک عليهم

و انّک لم تزل کُنت مقدّساً عن  فی کينونيّاتهم من عرفان انفسهم
بمثل ما کنت فی ازل  وصف ما دونک و ذکر ما سواک و تکون

 .المقدّس العليم  الآزال لا اله الّا انت المتعالی المقتدر
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remain for ever. There is none other God but Thee, the 

Inaccessible, the Omnipotent, the Omniscient, the Holy of 

Holies.  

2 The beginning of all things is the knowledge of God, and the 

end of all things is strict observance of whatsoever hath been 

sent down from the empyrean of the Divine Will that 

pervadeth all that is in the heavens and all that is on the earth. 

 ک بما نزل مناوّل الأمر عرفان الّلّ و آخره هُو التّمسّ 
 ...هيمنة علی من فی السّموات و الأريين سمآء مشيّته الم

 
3 The Revelation which, from time immemorial, hath been 

acclaimed as the Purpose and Promise of all the Prophets of 

God, and the most cherished Desire of His Messengers, hath 

now, by virtue of the pervasive Will of the Almighty and at 

His irresistible bidding, been revealed unto men. The advent 

of such a Revelation hath been heralded in all the sacred 

Scriptures. Behold how, notwithstanding such an 

announcement, mankind hath strayed from its path and shut 

out itself from its glory.  

Say: O ye lovers of the One true God! Strive, that ye may truly 

recognize and know Him, and observe befittingly His 

precepts. This is a Revelation, under which, if a man shed for 

its sake one drop of blood, myriads of oceans will be his 

recompense. Take heed, O friends, that ye forfeit not so 

inestimable a benefit, or disregard its transcendent station. 

Consider the multitude of lives that have been, and are still 

being, sacrificed in a world deluded by a mere phantom which 

the vain imaginations of its peoples have conceived. Render 

thanks unto God, inasmuch as ye have attained unto your 

heart’s Desire, and been united to Him Who is the Promise of 

all nations. Guard ye, with the aid of the one true God—

exalted be His glory—the integrity of the station which ye 

have attained, and cleave to that which shall promote His 

  يزل و لا يزال مقصود نبيّين و ااية رجای مرسلينامريکه لم
بوده باراده مطلقه و مشيّت نافذه ظاهر شده  اوست موعودی  

جميع کتب الهی باو بشارت داده مع ذلک اهل ارض از او  که
محجوب مشاهده ميشوند بگو ای اوليای حق جهد نمائيد  اافل و

امری که اگر  فائز گرديد و بما ينبغی عامل اينست شايد بعرفانش
کم شود صد هزار بحر مکافات آنرا  يک قطره در سبيلش

ای دوستان اين شأن عظيم  مشاهده نمايد يعنی مالک شود بگو
اافل مشويد عباد عالم  را از دست مدهيد و از اين مقام بلند

مينمايند و شما الحمد  بتصوّر موهوم چه مقدار جانها انفاق نموده و
باعانت حق جلّ جلاله اين  ايد وعود رسيدهلّلّ بمقصود فائزيد و بم

ارتفاع امر است  مقام را حفظ نمائيد و بآنچه سبب و علّت
به مقام الأنسان فی  تمسّک جوئيد انهّ يأمرکم بالمعروف و بما يرتفع
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Cause. He, verily, enjoineth on you what is right and 

conducive to the exaltation of man’s station. Glorified be the 

All-Merciful, the Revealer of this wondrous Tablet. 

 ...البديع  الامکان تعالی الرّحمن منزل هذا اللّوح
 

4 This is the Day in which God’s most excellent favors have 

been poured out upon men, the Day in which His most mighty 

grace hath been infused into all created things. It is incumbent 

upon all the peoples of the world to reconcile their differences, 

and, with perfect unity and peace, abide beneath the shadow of 

the Tree of His care and loving-kindness. It behoveth them to 

cleave to whatsoever will, in this Day, be conducive to the 

exaltation of their stations, and to the promotion of their best 

interests. Happy are those whom the all-glorious Pen was 

moved to remember, and blessed are those men whose names, 

by virtue of Our inscrutable decree, We have preferred to 

conceal.  

Beseech ye the one true God to grant that all men may be 

graciously assisted to fulfil that which is acceptable in Our 

sight. Soon will the present-day order be rolled up, and a new 

one spread out in its stead. Verily, thy Lord speaketh the truth, 

and is the Knower of things unseen.  

 امروز روز فضل اعظم و فيض اکبر است بايد کلّ بکمال اتّّاد
و اتفّاق در ظلّ سدره عنايت الهی ساکن و مستريح باشند و 

طوبی  ص نمايند بآنچه اليوم سبب عزّت  و ارتفاع است تمسّک
 لقوم تّرکّ علی ذکرهم قلمی الأعلی و نعيماً للّذين سترنا

 تا جميع را مُؤيدّ فرمايداسمائهم حکمة من عندنا از حق بطلبيد 
و  زود است بساط عالم جمع شود  بر آنچه لدی العرش مقبولست

 .ديگر گسترده گردد انّ ربّک لهو الحق علّام الغيوب  بساط
 

5 This is the Day whereon the Ocean of God’s mercy hath been 

manifested unto men, the Day in which the Day Star of His 

loving-kindness hath shed its radiance upon them, the Day in 

which the clouds of His bountiful favor have overshadowed 

the whole of mankind. Now is the time to cheer and refresh 

the down-cast through the invigorating breeze of love and 

fellowship, and the living waters of friendliness and charity.  

They who are the beloved of God, in whatever place they 

gather and whomsoever they may meet, must evince, in their 

attitude towards God, and in the manner of their celebration of 

ايت مشرق وامروز رزيست که بحر رحمت ظاهر است و آفتاب عن
سحاب جود مرتفع بايد نفوس پژمرده را بنسائم محبّت و مودّت  و
مياه مرحمت تازه و خرم نمود احبّای الهی در هر مجمع و محفلی   و

هر يک  در  شوند بايد بقسمی خضوع و خشوع از جمع که
الهی ظاهر شود که ذراّت تراب آن محلّ شهادت  تسبيح و تقديس
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His praise and glory, such humility and submissiveness that 

every atom of the dust beneath their feet may attest the depth 

of their devotion. The conversation carried by these holy souls 

should be informed with such power that these same atoms of 

dust will be thrilled by its influence. They should conduct 

themselves in such manner that the earth upon which they 

tread may never be allowed to address to them such words as 

these: “I am to be preferred above you. For witness, how 

patient I am in bearing the burden which the husbandman 

layeth upon me. I am the instrument that continually imparteth 

unto all beings the blessings with which He Who is the Source 

of all grace hath entrusted me. Notwithstanding the honor 

conferred upon me, and the unnumbered evidences of my 

wealth—a wealth that supplieth the needs of all creation—

behold the measure of my humility, witness with what 

absolute submissiveness I allow myself to be trodden beneath 

the feet of men....”  

Show forbearance and benevolence and love to one another. 

Should any one among you be incapable of grasping a certain 

truth, or be striving to comprehend it, show forth, when 

conversing with him, a spirit of extreme kindliness and good-

will. Help him to see and recognize the truth, without 

esteeming yourself to be, in the least, superior to him, or to be 

possessed of greater endowments.  

The whole duty of man in this Day is to attain that share of the 

flood of grace which God poureth forth for him. Let none, 

therefore, consider the largeness or smallness of the 

receptacle. The portion of some might lie in the palm of a 

man’s hand, the portion of others might fill a cup, and of 

بيانات روحانيّه آن انفس زکيّه جذبه  دهند بخلوص آن جمع و
نه آنکه تراب بلسان حال ذکر نمايد  ذراّت آن تراب را اخذ نمايد

مشقّات فلّاحين صابرم و بکلّ  انّا افضل منکم چه که در حمل
وديعه گذارده نموده و  ذی روح اعطای فيض فياّض که در من

 مينمايم مع همه اين مقامات عاليه و ظهورات
ايحتاج وجود از من ظاهر است باحدی فخر لاتّصی که جميع م

 ...نمينمايم و بکمال خضوع در زير قدم کلّ ساکنم  ننموده و
 بايد کلّ با يکديگر برفق و مدارا و محبّت سلوک نمايند و ...    

اگر نفسی از ادراک بعضی مراتب عاجز باشد يا نرسيده باشد 
 ابکمال لطف و شفقت با او تکلّم نمايند و او ر  بايد

متذکّر کنند من دون آنکه در خود فضلی و علوّی مشاهده  
اصل اليوم اخذ از بحر فيوياتست ديگر نبايد نظر  نمايند

ظروف باشد يکی کفّی اخذ نموده و ديگری   بکوچک و بزرگی
و ديگری قدری امروز نظر کلّ  کأسی و همچنين ديگری کوبی

ق شاهد و  الّلّ گردد ح بايد باموری باشد که سبب انتشار امر
اعظم از فساد و نزاع و  گواه است که يرّی از برای اين امر اليوم
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others even a gallon-measure.  

Every eye, in this Day, should seek what will best promote the 

Cause of God. He, Who is the Eternal Truth, beareth Me 

witness! Nothing whatever can, in this Day, inflict a greater 

harm upon this Cause than dissension and strife, contention, 

estrangement and apathy, among the loved ones of God. Flee 

them, through the power of God and His sovereign aid, and 

strive ye to knit together the hearts of men, in His Name, the 

Unifier, the All-Knowing, the All-Wise.  

Beseech ye the one true God to grant that ye may taste the 

savor of such deeds as are performed in His path, and partake 

of the sweetness of such humility and submissiveness as are 

shown for His sake. Forget your own selves, and turn your 

eyes towards your neighbor. Bend your energies to whatever 

may foster the education of men. Nothing is, or can ever be, 

hidden from God. If ye follow in His way, His incalculable 

and imperishable blessings will be showered upon you. This is 

the luminous Tablet, whose verses have streamed from the 

moving Pen of Him Who is the Lord of all worlds. Ponder it in 

your hearts, and be ye of them that observe its precepts.  

نيست اجتنبوا  جدال و کدورت و برودت ما بين احباب نبوده و
ؤلّف العليم الحکيم   بقدرة الّلّ و سلطانه ثمّ الفّوا بين القلوب باسمه

ُ
الم

اعمال در سبيل او و  از حق جلّ جلاله بخواهيد که بلذّت
 خشوع در حبّ او مرزوق شويد از خود خضوع و

بگذريد و در سايرين نگريد منتهای جهد را در تربيت ناس 
داريد امری از حق پوشيده نبوده و نيست اگر بريای حق  مبذول

بفيويات لا تتناهی فائز خواهند شد اينست کتاب  حرکت نمايند
ا ربّ العالمين جاری و ظاهر شد تفکّروا فيم مبين که از قلم امر
 ...العالمين  نزّل فيه و کونوا من

 

6 Behold, how the divers peoples and kindreds of the earth have 

been waiting for the coming of the Promised One. No sooner 

had He, Who is the Sun of Truth, been made manifest, than, 

lo, all turned away from Him, except them whom God was 

pleased to guide. We dare not, in this Day, lift the veil that 

concealeth the exalted station which every true believer can 

attain, for the joy which such a revelation must provoke might 

well cause a few to faint away and die.  

He Who is the Heart and Center of the Bayán hath written: 

فق ا حقيقت از  جميع احزاب مختلفه ارض منتظر و چون آفتاب
مقامات نفوس  عالم طالع کلّ معرض الّا من شاء الّلّ اگر اليوم

 موقنه ذکر شود بيم آنست از فرط سرور بعضی هلاک شوند
 نطفه يک ساله يوم ظهور او اقوی است از" نقطه بيان ميفرمايد  

د و قد کتبت جوهرة فی ذکره فی البيان و همچنين ميفرماي کلّ مَن
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“The germ that holdeth within itself the potentialities of the 

Revelation that is to come is endowed with a potency superior 

to the combined forces of all those who follow Me.” And, 

again, He saith: “Of all the tributes I have paid to Him Who is 

to come after Me, the greatest is this, My written confession, 

that no words of Mine can adequately describe Him, nor can 

any reference to Him in My Book, the Bayán, do justice to His 

Cause.”  

Whoso hath searched the depths of the oceans that lie hid 

within these exalted words, and fathomed their import, can be 

said to have discovered a glimmer of the unspeakable glory 

with which this mighty, this sublime, and most holy 

Revelation hath been endowed. From the excellence of so 

great a Revelation the honor with which its faithful followers 

must needs be invested can be well imagined. By the 

righteousness of the one true God! The very breath of these 

souls is in itself richer than all the treasures of the earth. 

Happy is the man that hath attained thereunto, and woe betide 

the heedless.  

لا يشار باشارتی و لا بما نزل فی البيان اگر نفسی در  و هُو انهّ
در اين کلمه عليا تفکّر نمايد فی الجمله بر مقام اين  بحور مستوره

اقدس اعلی آگاه شود مقام ظهور که معلوم شد مقام  امر اعظم
سی در اين است لعمر الّلّ نَ فَسی که از نف طائفين معلوم و وايح

نمينمايد باو کنوز ارض طوبی لمن فاز ويل  امر بر آيد معادله
 للغافلين

 

7 Verily I say, this is the Day in which mankind can behold the 

Face, and hear the Voice, of the Promised One. The Call of 

God hath been raised, and the light of His countenance hath 

been lifted up upon men. It behoveth every man to blot out the 

trace of every idle word from the tablet of his heart, and to 

gaze, with an open and unbiased mind, on the signs of His 

Revelation, the proofs of His Mission, and the tokens of His 

glory.  

Great indeed is this Day! The allusions made to it in all the 

sacred Scriptures as the Day of God attest its greatness. The 

soul of every Prophet of God, of every Divine Messenger, hath 

 فی الحقيقه امروز روز مشاهده و اصغاست هم ندای الهی مرتفع
 است و هم انوار وجه از افق ظهور مشرق و لائح بايد جميع آنچه

شنيده شد محو نمود و بعدل و انصاف در آيات و بينّات و 
بيوم  ناظر شد امروز عظيم است چه که در جميع کتب ظهورات

اند  جميع انبيا و اصفيا طالب لقای اين يوم بديع بوده الّلّ معروف
احزاب مختلفه ارض و چون آفتاب ظهور از سمآء  و همچنين
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thirsted for this wondrous Day. All the divers kindreds of the 

earth have, likewise, yearned to attain it. No sooner, however, 

had the Day Star of His Revelation manifested itself in the 

heaven of God’s Will, than all, except those whom the 

Almighty was pleased to guide, were found dumbfounded and 

heedless.  

O thou that hast remembered Me! The most grievous veil hath 

shut out the peoples of the earth from His glory, and hindered 

them from hearkening to His call. God grant that the light of 

unity may envelop the whole earth, and that the seal, “the 

Kingdom is God’s”, may be stamped upon the brow of all its 

peoples.  

نمود کلّ منصعق و مدهوش مشاهده گشتند  مشيّت الهی اشراق
ايهّا الذّاکر حجاب اکبر بشر را از مشاهده  الّا من شاء الّلّ يا

باز داشت انشاء الّلّ آفاق بنور اتفّاق  دامنع نمود و از شنيدن ن
من علی الأرض نقش خاتم الملک لّلّ  منوّر شود و در جبين جميع

 ...منطبع گردد 
 

8 By the righteousness of God! These are the days in which God 

hath proved the hearts of the entire company of His 

Messengers and Prophets, and beyond them those that stand 

guard over His sacred and inviolable Sanctuary, the inmates of 

the celestial Pavilion and dwellers of the Tabernacle of Glory. 

How severe, therefore, the test to which they who join partners 

with God must needs be subjected!  

المرسلين ثمّ الّذين  تالّلّ الحق تلک ايّام فيها امتحن الّلّ کلّ النبيّين و
 هم کانوا خلف سرادق العصمة و فسطاط العظمة و

 ...خباء العزةّ و کيف هؤ لاء المشرکين 
 

9 O Husayn! Consider the eagerness with which certain peoples 

and nations have anticipated the return of Imám-Husayn, 

whose coming, after the appearance of the Qá’im, hath been 

prophesied, in days past, by the chosen ones of God, exalted 

be His glory. These holy ones have, moreover, announced that 

when He Who is the Day Spring of the manifold grace of God 

manifesteth Himself, all the Prophets and Messengers, 

including the Qá’im, will gather together beneath the shadow 

of the sacred Standard which the Promised One will raise. 

That hour is now come. The world is illumined with the 

effulgent glory of His countenance. And yet, behold how far 

its peoples have strayed from His path! None have believed in 

يا حسين بعضی از احزاب ارض منتظر ظهور حسينی بودند چه  
اند بظهور  قبل اصفيای حق جلّ جلاله عباد را بشارت داده که از

بعد از قائم و همچنين اخبار فرمودند که در حين  آن حضرت
فيويات الهی جميع انبياء و مرسلين حتّی قائم در  ظهور آن مطلع
چون وقت رسيد و عالم آن حضرت جمع ميشوند  ظلّ علم مبارک

کلّ اعراض نمودند مگر نفوسی که اصنام  بانوار وجه منوّر گشت
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Him except them who, through the power of the Lord of 

Names, have shattered the idols of their vain imaginings and 

corrupt desires and entered the city of certitude. The seal of 

the choice Wine of His Revelation hath, in this Day and in His 

Name, the Self-Sufficing, been broken. Its grace is being 

poured out upon men. Fill thy cup, and drink in, in His Name, 

the Most Holy, the All-Praised.  

اسمآء شکستند و قصد مدينه ايقان  ظنون و هوی را بقوّت مالک
قيّوم ظاهر و جاری خذ کأساً منه  نمودند امروز رحيق مختوم باسم

بارک
ُ
 ...المحمود  ثمّ اشرب بهذا الأسم الم

 
10 The time foreordained unto the peoples and kindreds of the 

earth is now come. The promises of God, as recorded in the 

holy Scriptures, have all been fulfilled. Out of Zion hath gone 

forth the Law of God, and Jerusalem, and the hills and land 

thereof, are filled with the glory of His Revelation. Happy is 

the man that pondereth in his heart that which hath been 

revealed in the Books of God, the Help in Peril, the Self-

Subsisting. Meditate upon this, O ye beloved of God, and let 

your ears be attentive unto His Word, so that ye may, by His 

grace and mercy, drink your fill from the crystal waters of 

constancy, and become as steadfast and immovable as the 

mountain in His Cause.  

In the Book of Isaiah it is written: “Enter into the rock, and 

hide thee in the dust, for fear of the Lord, and for the glory of 

His majesty.” No man that meditateth upon this verse can fail 

to recognize the greatness of this Cause, or doubt the exalted 

character of this Day—the Day of God Himself. This same 

verse is followed by these words: “And the Lord alone shall be 

exalted in that Day.” This is the Day which the Pen of the 

Most High hath glorified in all the holy Scriptures. There is no 

verse in them that doth not declare the glory of His holy 

Name, and no Book that doth not testify unto the loftiness of 

this most exalted theme. Were We to make mention of all that 

hath been revealed in these heavenly Books and holy 

 ی که در کتب مقدّسههای اله ميقات امم منقضی شد و وعده
مذکور است جميع ظاهر گشت و شريعة الّلّ از صهيون جاری و 

جبال اورشليم بتجلّيات انوار ربّ مزيّن  طوبی لمن تفکّر  ارايی و
 نزّل فی کتب الّلّ المهيمن القيّوم   ای دوستان الهی تفکّر فيما

ت او کلمة الّلّ کنيد تا از فضل و رحم نمائيد و بآذان واعيه اصغای
و بر امرالّلّ مثل جبل راسخ و ثابت  از زلال استقامت بياشاميد

 ئادخل الی الصّخرة و اختب: " ميفرمايد  باشيد   در کتاب اشعيا
اگر نفسی . " و من بهاء عظمته  الرّبّ  فی التّراب من امام هيبة

عظمت امر و جلالت قدر يوم الّلّ  در همين آيه تفکّر نمايد بر
 و يسمو الرّبّ " مذکوره ميفرمايد  در آخر آيهمطلّع ميشود و 

است که ذکرش در کلّ کتب  امروز روزی" وحده فی ذلک اليوم 
تنادی بهذا الاسم و ما  از قلم امر ثبت گشته  مامن آية الّا و قد
نذکر ما نزّل فی الکتب  من کتاب الّا و يشهد بهذا الذکّر المبين لو
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Scriptures concerning this Revelation, this Tablet would 

assume impossible dimensions. It is incumbent in this Day, 

upon every man to place his whole trust in the manifold 

bounties of God, and arise to disseminate, with the utmost 

wisdom, the verities of His Cause. Then, and only then, will 

the whole earth be enveloped with the morning light of His 

Revelation.  

 هذا و الصّحف فی ذکر هذا الظّهور ليصير
 اللّوح ذا حجم عظيم بايد اليوم کلّ بعنايات الهيّه مطمئن باشند

و بکمال حکمت در تبليغ امر جهد نمايند تا جميع بانوار فجر 
 ...منوّر شوند  معانی

 
11 All glory be to this Day, the Day in which the fragrances of 

mercy have been wafted over all created things, a Day so blest 

that past ages and centuries can never hope to rival it, a Day in 

which the countenance of the Ancient of Days hath turned 

towards His holy seat. Thereupon the voices of all created 

things, and beyond them those of the Concourse on high, were 

heard calling aloud: “Haste thee, O Carmel, for lo, the light of 

the countenance of God, the Ruler of the Kingdom of Names 

and Fashioner of the heavens, hath been lifted upon thee.”  

Seized with transports of joy, and raising high her voice, she 

thus exclaimed: “May my life be a sacrifice to Thee, inasmuch 

as Thou hast fixed Thy gaze upon me, hast bestowed upon me 

Thy bounty, and hast directed towards me Thy steps. 

Separation from Thee, O Thou Source of everlasting life, hath 

well nigh consumed me, and my remoteness from Thy 

presence hath burned away my soul. All praise be to Thee for 

having enabled me to hearken to Thy call, for having honored 

me with Thy footsteps, and for having quickened my soul 

through the vitalizing fragrance of Thy Day and the shrilling 

voice of Thy Pen, a voice Thou didst ordain as Thy trumpet-

call amidst Thy people. And when the hour at which Thy 

resistless Faith was to be made manifest did strike, Thou didst 

 ذی فيه تَضَوّعَت نفَحاتُ الرّحمنل  ا مُ وْ لْي َ احبّذا هذَا 
بارکُ  مُ وْ لْي َ احَب ذا هذَا  مکانِ فی الِ 

ُ
 الّذی لا تعُادلهُ الم
 اذ تَ وَج ه وَجْهُ  مُ وْ لْي َ االقرونُ وَ الَأعصار حَب ذا هذَا 

 الَأشيآء وَ عَن وَرائها الِی مَقامه اِذاً نادَتِ  القِدَمِ 
لأ الأعلی يا کَرمِل انزلی بما اقبَل اليکِ 

َ
 وَجهُ اللِّّ  الم

 تِزازهْ اا الأسمآءِ وَ فاطِر الس ماء اِذاً اخذهَ  مالک مَلکُوتِ 
 داء وَ السُّرُور وَ نادَت باعلی النِّداءِ نفسی لاقبالِکَ الفِ 

 لکنی يا مَطْلَعداء قَد اهَالفِ  کَ جُّهِ وَ داء و لتِ َ لعنايتکَ الفِ 
 تَنی ندائکَ عْ سمَْ الحيوة فراقکَ وَ احرقنی هجرک لکَ الحمَد بما اَ 

 وَ شرفّتنی بقُدومکَ و اَحيَيتنی مِنْ نفحات ايَّامکَ وَ صَرير
 ل ذی جَعَلْتَه صوراً بيَن عبادک فَ لَمّا جآء أمَرکاقلمکَ 

برم نَ فَخْتَ فيه اِذاً قامتِ القيمة الکُبری وَ ظَهَرت
ُ
 الم
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breathe a breath of Thy spirit into Thy Pen, and lo, the entire 

creation shook to its very foundations, unveiling to mankind 

such mysteries as lay hidden within the treasuries of Him Who 

is the Possessor of all created things.”  

No sooner had her voice reached that most exalted Spot than 

We made reply: “Render thanks unto thy Lord, O Carmel. The 

fire of thy separation from Me was fast consuming thee, when 

the ocean of My presence surged before thy face, cheering 

thine eyes and those of all creation, and filling with delight all 

things visible and invisible. Rejoice, for God hath in this Day 

established upon thee His throne, hath made thee the dawning-

place of His signs and the day spring of the evidences of His 

Revelation. Well is it with him that circleth around thee, that 

proclaimeth the revelation of thy glory, and recounteth that 

which the bounty of the Lord thy God hath showered upon 

thee. Seize thou the Chalice of Immortality in the name of thy 

Lord, the All-Glorious, and give thanks unto Him, inasmuch 

as He, in token of His mercy unto thee, hath turned thy sorrow 

into gladness, and transmuted thy grief into blissful joy. He, 

verily, loveth the spot which hath been made the seat of His 

throne, which His footsteps have trodden, which hath been 

honored by His presence, from which He raised His call, and 

upon which He shed His tears.  

“Call out to Zion, O Carmel, and announce the joyful tidings: 

He that was hidden from mortal eyes is come! His all-

conquering sovereignty is manifest; His all-encompassing 

splendor is revealed. Beware lest thou hesitate or halt. Hasten 

forth and circumambulate the City of God that hath descended 

from heaven, the celestial Kaaba round which have circled in 

adoration the favored of God, the pure in heart, and the 

 الأسرار المکنُونة فی خَزائن مالِک الَاشيآء فَ لَمّا بَ لَغ
 ندائها الِی ذاکَ المقامِ الَأعلی قلُنا يا کَرمِل احمِْدی

 رَب کِ قَد کنتِ محترقة بنِارِ الفِراق اذاً ماج بَحرُ الوصال امامَ 
 قرّت عينک وَ عَيُن الوُجود و ابتَسَم ثغر الغَيب و ک بذلکَ وَجهِ 

 وبی لَکِ بما جَعَلکِ الّلّ فی هذا اليَوم مَقر  الشُّهُود طُ 
 عَرشه وَ مَطْلع آياتهِ وَ مَشرقِ بينّاته طوبی لعَبْد طاف حَولکِ 

 وَ ما فزت بِه من فَضلِ الّلّ رَبّک وَ ذکََرَ ظهورک وَ بُ رُوزکِ 
 خُذی کأَس البَقاء باسمِ ربَّک الأبهی ثُم  اشکريه بما بدَ ل

 هّمکِ بِالفرح الأکبَر رحمةً مِن عندِه بالسُّرُور وَ  حزنکِ 
 تَ قَرّ فيه عَرشه وَ تَشَرّفَ اسْ  انهّ يُحبُّ المقام الّذيِ 

 تفع ندائه وَ صَعَدترْ ابقُدُومه وَ فازَ بلقائه و فيهِ 
 زَفَراتهُ   يا کَرمِل بَشّری صَهْيُون قُولی اتََی المکْنونُ 

 لَأرض وَ مَنْ و بنور ساطعٍ به اشرقت ا بسلطان اَلَبَ العالمَ 
 فی مقامِک اسرَعی ثم   ةً فَ عَليها اِيّاک انَْ تکُونی مُتَ وَقِّ 

 طوفی مدينَة اللِّّ ال تی نُ زلَِّت مِنَ السّمآء و کَعبَة
 اللِّّ التّی کانَتْ مَطاف المقربّين وَ المخلصين و الملائکةِ 
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company of the most exalted angels. Oh, how I long to 

announce unto every spot on the surface of the earth, and to 

carry to each one of its cities, the glad-tidings of this 

Revelation—a Revelation to which the heart of Sinai hath 

been attracted, and in whose name the Burning Bush is 

calling: ‘Unto God, the Lord of Lords, belong the kingdoms of 

earth and heaven.’ Verily this is the Day in which both land 

and sea rejoice at this announcement, the Day for which have 

been laid up those things which God, through a bounty beyond 

the ken of mortal mind or heart, hath destined for revelation. 

Ere long will God sail His Ark upon thee, and will manifest 

the people of Bahá who have been mentioned in the Book of 

Names.”  

Sanctified be the Lord of all mankind, at the mention of 

Whose name all the atoms of the earth have been made to 

vibrate, and the Tongue of Grandeur hath been moved to 

disclose that which had been wrapt in His knowledge and lay 

concealed within the treasury of His might. He, verily, through 

the potency of His name, the Mighty, the All-Powerful, the 

Most High, is the ruler of all that is in the heavens and all that 

is on earth.  

  وَ احبُّ انَْ ابَُشّرَ کلّ بقُعةٍ مِن بقاع الَأرض وَ العاليْن 
 ذی بِه انجذبَ ل  الّ مَدينَةٍ مِن مَدائنها بِهذا الظهُور ک

لک وَ الملکوتُ  فؤاد الطّور وَ نادَتِ 
ُ
 لّلّ رَبّ  السّدرةَ الم

 م فيه بُشّر البَحر وَ البَ رّ و اخبَر بما يَظهَروْ الأرباب هذا ي َ 
ستُورة عَن العُقول و

َ
 مِن بعَد مِنْ عنايات الّلّ المکنونةِ الم

 تجری سَفينة الّلّ عَليک و يظهر اهَلُ البهآء الأبَصار سَوف
 الّذين ذکََرَهم فی کتاب الأسمآء تبارکَ مَولی الوَری الّذی

 بذکره انجذبت الذّرات وَ نَطقَ لسان العَظَمَة بما کان مکنوناً 
 فی علمه و مخزوناً فی کَنزِ قدرته انهُّ هُو المهَيمنُ علی من

نيع فی الَأرض وَ السّمآء باسِمه المق
َ
 .تدر العَزيزِ الم

 

 
12 Bestir yourselves, O people, in anticipation of the days of 

Divine justice, for the promised hour is now come. Beware 

lest ye fail to apprehend its import and be accounted among 

the erring.  

ان تّتجبوا  ا قد اتت بالحق ايّاکمان ارتقبوا يا قوم ايّام العدل و انهّ 
 ...منها و تکوننّ من الغافلين 

 
13 Consider the past. How many, both high and low, have, at all 

times, yearningly awaited the advent of the Manifestations of 

God in the sanctified persons of His chosen Ones. How often 

have they expected His coming, how frequently have they 

prayed that the breeze of Divine mercy might blow, and the 

 ناظر بايّام قبل شويد که چقدر مردم از اعالی و ادانی که
 اند بقسمی که هميشه منتظر ظهورات احديهّ در هياکل قدسيّه بوده
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promised Beauty step forth from behind the veil of 

concealment, and be made manifest to all the world. And 

whensoever the portals of grace did open, and the clouds of 

divine bounty did rain upon mankind, and the light of the 

Unseen did shine above the horizon of celestial might, they all 

denied Him, and turned away from His face—the face of God 

Himself....  

Reflect, what could have been the motive for such deeds? 

What could have prompted such behavior towards the 

Revealers of the beauty of the All-Glorious? Whatever in days 

gone by hath been the cause of the denial and opposition of 

those people hath now led to the perversity of the people of 

this age. To maintain that the testimony of Providence was 

incomplete, that it hath therefore been the cause of the denial 

of the people, is but open blasphemy. How far from the grace 

of the All-Bountiful and from His loving providence and 

tender mercies it is to single out a soul from amongst all men 

for the guidance of His creatures, and, on one hand, to 

withhold from Him the full measure of His divine testimony, 

and, on the other, inflict severe retribution on His people for 

having turned away from His chosen One! Nay, the manifold 

bounties of the Lord of all beings have, at all times, through 

the Manifestations of His Divine Essence, encompassed the 

earth and all that dwell therein. Not for a moment hath His 

grace been withheld, nor have the showers of His loving-

kindness ceased to rain upon mankind. Consequently, such 

behavior can be attributed to naught save the petty-mindedness 

of such souls as tread the valley of arrogance and pride, are 

lost in the wilds of remoteness, walk in the ways of their idle 

fancy, and follow the dictates of the leaders of their faith. 

Their chief concern is mere opposition; their sole desire is to 

 در جميع اوقات و اوان مترصّد و منتظر بودند و دعاها و تضرّعها
 لهيّه بوزيدن آيد و جمال موعودمينمودند که شايد نسيم رحمت ا

 از سرادق ايب بعرصه ظهور قدم گذارد و چون ابواب عنايت مفتوح
 ميگرديد و امام مکرمت مرتفع و شمس ايب از افق قدرت ظاهر ميشد

احتراز  جميع تکذيب مينمودند و از لقای او که عين لقاء الّلّ است
ود که باين قسم با تأمّل فرمائيد که سبب اين افعال چه ب ...ميجستند 

جمال ذی الجلال سلوک مينمودند و هر چه که در آن ازمنه سبب  طلعات
و ااماض آن عباد بود حال هم سبب اافال اين عباد شده و اگر  اعراض
 حجج الهيّه کامل و تمام نبود لهذا سبب اعتراض عباد شد اين بگوئيم

 ت و ازکفريست صراح لأجل آنکه اين بغايت از فيض فيّاض دور اس

 رحمت منبسطه بعيد که نفسی را از ميان جميع عباد برگزيند برای
 هدايت خلق خود و باو حجّت کافيه وافيه عطا نفرمايد و معذلک خلق

 را از عدم اقبال باو معذّب فرمايد بلکه لم يزل جود سلطان وجود بر
همه ممکنات بظهور مظاهر نفس خود احاطه فرموده و آنی نيست که 

نقطع شود و يا آنکه امطار رحمت از امام عنايت او ممنوع  او م فيض
 پس نيست اين امورات محدثه مگر از انفس محدوده که در وادی کبر گردد

 و ارور حرکت مينمايند و در صحراهای بعُد سير مينمايند و بظنونات

 اند همان را تأسّی مينمايند خود و هر چه از علمای خود شنيده
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ignore the truth. Unto every discerning observer it is evident 

and manifest that had these people in the days of each of the 

Manifestations of the Sun of Truth sanctified their eyes, their 

ears, and their hearts from whatever they had seen, heard, and 

felt, they surely would not have been deprived of beholding 

the beauty of God, nor strayed far from the habitations of 

glory. But having weighed the testimony of God by the 

standard of their own knowledge, gleaned from the teachings 

of the leaders of their faith, and found it at variance with their 

limited understanding, they arose to perpetrate such unseemly 

acts....  

Consider Moses! Armed with the rod of celestial dominion, 

adorned with the white hand of Divine knowledge, and 

proceeding from the Párán of the love of God, and wielding 

the serpent of power and everlasting majesty, He shone forth 

from the Sinai of light upon the world. He summoned all the 

peoples and kindreds of the earth to the kingdom of eternity, 

and invited them to partake of the fruit of the tree of 

faithfulness. Surely you are aware of the fierce opposition of 

Pharaoh and his people, and of the stones of idle fancy which 

the hands of infidels cast upon that blessed Tree. So much so 

that Pharaoh and his people finally arose and exerted their 

utmost endeavor to extinguish with the waters of falsehood 

and denial the fire of that sacred Tree, oblivious of the truth 

that no earthly water can quench the flames of Divine wisdom, 

nor mortal blasts extinguish the lamp of everlasting dominion. 

Nay, rather, such water cannot but intensify the burning of the 

flame, and such blasts cannot but ensure the preservation of 

the lamp, were ye to observe with the eye of discernment, and 

walk in the way of God’s holy will and pleasure....  

 مری ندارند و جز ااماض حاصلی نخواهند و اينلهذا اير از اعراض ا
معلوم است نزد هر ذی بصری که اگر اين عباد در ظهور هر يک از 

شمس حقيقت چشم و گوش و قلب را از آنچه ديده و شنيده و  مظاهر
ماندند  پاک و مقدّس مينمودند البتّه از جمال الهی محروم نمی ادراک نموده

سيّه ممنوع نمی گشتند و چون در هر حرم قرب و وصال مطالع قد و از
حجّت را بمعرفت خود که از علمای خود شنيده بودند ميزان  زمان

 و بعقول يعيفه آنها موافق نمی آمد لهذا از اينگونه امور اير مينمودند
نوبت بموسی رسيد و آن  ...مرييّه از ايشان در عالم ظهور بظهور ميآمد 

محبّت الهيّه با ثعبان قدرت  فارانحضرت بعصای امر و بيضای معرفت از 
ظهور ظاهر شد و جميع من فی  و شوکت صمدانيّه از سينای نور بعرصه

وفا دعوت نمود و شنيده شد که فرعون  الملک را بملکوت بقا و اثمار شجره
و چه مقدار احجار ظنونات از انفس  و ملأ او چه اعترايها نمودند
بحدّی که فرعون و ملأ او هّمت  آمد تا  مشرکه بر آن شجره طيّبه وارد

ربّانيّه را از ماء تکذيب و اعراض افسرده و  گماشتند که آن نار سدره
اافل از اينکه نار حکمت الهيّه از آب عنصری افسرده  مخمود نمايند و
قدرت ربّانيه از بادهای مخالف خاموشی نپذيرد بلکه در  نشود و سراج

لّت حفظ لو انتم بالبصر الحديد ماء سبب اشتعال شود و باد ع اين مقام
چون ايّام موسی گذشت و انوار  ...و فی ريی الّلّ تسلکون  تنظرون
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And when the days of Moses were ended, and the light of 

Jesus, shining forth from the Day Spring of the Spirit, 

encompassed the world, all the people of Israel arose in protest 

against Him. They clamored that He Whose advent the Bible 

had foretold must needs promulgate and fulfil the laws of 

Moses, whereas this youthful Nazarene, who laid claim to the 

station of the divine Messiah, had annulled the laws of divorce 

and of the sabbath day—the most weighty of all the laws of 

Moses. Moreover, what of the signs of the Manifestation yet to 

come? These people of Israel are even unto the present day 

still expecting that Manifestation which the Bible hath 

foretold! How many Manifestations of Holiness, how many 

Revealers of the light everlasting, have appeared since the 

time of Moses, and yet Israel, wrapt in the densest veils of 

satanic fancy and false imaginings, is still expectant that the 

idol of her own handiwork will appear with such signs as she 

herself hath conceived! Thus hath God laid hold of them for 

their sins, hath extinguished in them the spirit of faith, and 

tormented them with the flames of the nethermost fire. And 

this for no other reason except that Israel refused to apprehend 

the meaning of such words as have been revealed in the Bible 

concerning the signs of the coming Revelation. As she never 

grasped their true significance, and, to outward seeming, such 

events never came to pass, she, therefore, remained deprived 

of recognizing the beauty of Jesus and of beholding the Face 

of God. And they still await His coming! From time 

immemorial even unto this day, all the kindreds and peoples of 

the earth have clung to such fanciful and unseemly thoughts, 

and thus have deprived themselves of the clear waters 

streaming from the springs of purity and holiness....  

To them that are endowed with understanding, it is clear and 

جميع يهود اعتراض نمودند که آن  عيسی از فجر روح عالم را احاطه نمود
ل شرايع توراة باشد و مروّج و مکمّ  نفس که در توراة موعود است بايد
مينامد حکم طلاق و سبت را که الّلّ  اين جوان ناصری که خود را مسيح

موده و ديگر آنکه علائم ظهور  از حکمهای اعظم موسی است نسخ
منتظر آن ظهورند که در توراة مذکور  هنوز ظاهر نشده چنانچه يهود هنوز

احديهّ و مطالع نور ازليّه که بعد از موسی  است چه قدر از مظاهر قدس
ه شيطانيّه و ظنونات هنوز يهود بحجبات نفسيّ  در ابداع ظاهر شده و

محتجب بوده و هستند و منتظرند که هيکل مجعول با  افکيّه نفسانيّه
اند کی ظاهر خواهد شد کذلک  خود ادراک نموده علامات مذکوره که

اخذ عنهم روح الايمان و عذّبهم بنار کانت فی هاوية  اخذهم الّلّ بذنبهم و
ود عبارات مسطوره در و اين نبود مگر از عدم عرفان يه الجحيم موقودا

در علائم ظهور بعد نوشته شده چون بحقيقت آن پی نبردند و  توراة را که
چنين امور ظاهر نشد لهذا از جمال عيسوی محروم شدند و  بظاهر هم
 و لم يزل و لا يزال جميع" و کانوا من المنتظرين " فائز نگشتند  بلقاء اللّّ 

رقيقه  جسته و از عيونهای لطيفه ات افکار نالايقه تمسّکامم بهمين جعليّ 
 ...جاريه خود را بی بهره و بی نصيب نمودند 

 بر اولی العلم معلوم و وايح بوده که چون نار محبّت عيسوی حجبات
حدود يهود را سوخت و حکم آن حضرت فی الجمله بر حسب ظاهر 
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manifest that, when the fire of the love of Jesus consumed the 

veils of Jewish limitations, and His authority was made 

apparent and partially enforced, He, the Revealer of the 

unseen Beauty, addressing one day His disciples, referred unto 

His passing, and, kindling in their hearts the fire of 

bereavement, said unto them: “I go away and come again unto 

you.” And in another place He said: “I go and another will 

come, Who will tell you all that I have not told you, and will 

fulfil all that I have said.” Both these sayings have but one 

meaning, were ye to ponder upon the Manifestations of the 

Unity of God with Divine insight.  

Every discerning observer will recognize that in the 

Dispensation of the Qur’án both the Book and the Cause of 

Jesus were confirmed. As to the matter of names, Muhammad, 

Himself, declared: “I am Jesus.” He recognized the truth of the 

signs, prophecies, and words of Jesus, and testified that they 

were all of God. In this sense, neither the person of Jesus nor 

His writings hath differed from that of Muhammad and of His 

holy Book, inasmuch as both have championed the Cause of 

God, uttered His praise, and revealed His commandments. 

Thus it is that Jesus, Himself, declared: “I go away and come 

again unto you.” Consider the sun. Were it to say now, “I am 

the sun of yesterday,” it would speak the truth. And should it, 

bearing the sequence of time in mind, claim to be other than 

that sun, it still would speak the truth. In like manner, if it be 

said that all the days are but one and the same, it is correct and 

true. And if it be said, with respect to their particular names 

and designations, that they differ, that again is true. For though 

they are the same, yet one doth recognize in each a separate 

designation, a specific attribute, a particular character. 

Conceive accordingly the distinction, variation, and unity 

روزی آن جمال ايبی ببعضی از اصحاب روحانی ذکر فراق  جريان يافت
و در  اشتياق افروختند و فرمودند که من ميروم و بعد ميآيم و نارفرمودند 

ام  نگفته مقام ديگر فرمودند من ميروم و ميآيد ديگری تا بگويد آنچه من
الحقيقه يکی است لو  ام و اين دو عبارت فی و تمام نمايد آنچه را که گفته

معنوی اگر بديده بصيرت  انتم فی مظاهر التّوحيد بعين الّلّ تشهدون و
کتاب عيسی و امر او ثابت  مشاهده شود فی الحقيقه در عهد خاتم هم

عيسی و آثار و اخبار و   شد در مقام اسم که خود حضرت فرمود منم
الّلّ بوده در اين مقام نه در  کتاب عيسی را هم تصديق فرمود که من عند

ايريتّی ملحوظ زيرا که  هر دو  خودشان فرقی مشهود و نه در کتابشان
بذکر الّلّ و کتاب هر دو هم مشعر بر  قائم بامر الّلّ بودند و هم ناطق

من ميروم و " است که خود عيسی فرمود  اوامر الّلّ بود از اين جهت
اگر شمس اليوم بگويد من شمس يوم قبلم  بمثل شمس که" مراجعت ميکنم 

 صادق است و اگر بگويد در حدود
 ر ايّام ملاحظه نمائيد کهيومی که اير آنم صادق است و همچنين د

اگر گفته شود که کلّ يک شیءاند صحيح و صادق است و اگر گفته 
بينی  که بحدود اسمی و رسمی اير همند آنهم صادق است چنانچه می شود

 اينکه يک شیءاند با وجود اين در هر کدام اسمی ديگر و خواصّی با
 بهمين بيان ديگر و رسمی ديگر ملحوظ ميشود که در اير آن نميشود و
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characteristic of the various Manifestations of holiness, that 

thou mayest comprehend the allusions made by the Creator of 

all names and attributes to the mysteries of distinction and 

unity, and discover the answer to thy question as to why that 

everlasting Beauty should have, at sundry times, called 

Himself by different names and titles....  

When the Unseen, the Eternal, the Divine Essence, caused the 

Day Star of Muhammad to rise above the horizon of 

knowledge, among the cavils which the Jewish divines raised 

against Him was that after Moses no Prophet should be sent of 

God. Yea, mention hath been made in the Scriptures of a Soul 

Who must needs be made manifest and Who will advance the 

Faith, and promote the interests of the people of Moses, so that 

the Law of the Mosaic Dispensation may encompass the 

whole earth. Thus hath the King of eternal glory referred in 

His Book to the words uttered by those wanderers in the vale 

of remoteness and error: “‘The hand of God,’ say the Jews, ‘is 

chained up.’ Chained up be their own hands; And for that 

which they have said, they were accursed. Nay, outstretched 

are both His hands!” “The hand of God is above their hands.” 

Although the commentators of the Qur’án have related in 

divers manners the circumstances attending the revelation of 

this verse, yet thou shouldst endeavor to apprehend the 

purpose thereof. He saith: How false is that which the Jews 

have imagined! How can the hand of Him Who is the King in 

truth, Who caused the countenance of Moses to be made 

manifest, and conferred upon Him the robe of Prophethood—

how can the hand of such a One be chained and fettered? How 

can He be conceived as powerless to raise up yet another 

Messenger after Moses? Behold the absurdity of their saying; 

how far it hath strayed from the path of knowledge and 

 و قاعده مقامات تفصيل و فرق و اتّّاد مظاهر قدسی را ادراک
 فرمائيد تا تلويحات کلمات آن مُبْدعِ اسماء و صفات را در مقامات

 جمع و فرق عارف شوی و واقف گردی و جواب مسأله خود را در موسوم

 ...بيابی  نمودن آن جمال ازلی در هر مقام خود را باسمی و رسمی بتمامه

 چون ايب ازلی و ساذج هويهّ شمس محمّدی را از افق علم و
 معانی مشرق فرمود از جمله اعترايات علمای يهود آن بود که بعد

 از موسی نبی مبعوث نشود بلی طلعتی در کتاب مذکور است
 که بايد ظاهر شود و ترويج ملّت و مذهب او را نمايد تا شريعه

 حاطه نمايد اينست که از لسانشريعت مذکوره در توراة همه ارض را ا
 و" آن ماندگان وادی بعُد و يلالت سلطان احديّت ميفرمايد 

 قالت اليهود يد الّلّ مغلولة الّت ايديهم و لعنوا بما قالوا بل
ترجمه آن اينست که گفتند يهودان دست خدا  ) ١( "يداه مبسوطتان 

ه افترا شده بسته باد دستهای خود ايشان و ملعون شدند بانچ بسته
 يد اللّّ " بلکه دستهای قدرت الهی هميشه باز و مهيمن است  بستند

اگر چه شرح نزول اين آيه را علمای تفسير مختلف ( ٢) "فوق ايديهم 
اند ولکن بر مقصود ناظر شويد که ميفرمايد نه چنين است  نموده ذکر
خيال نمودند که سلطان حقيقی طلعت موسوی را خلق نمود و  يهود

يغمبری بخشيد و ديگر دستهايش مغلول و بسته شد و قادر پ خلعت
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understanding! Observe how in this Day also, all these people 

have occupied themselves with such foolish absurdities. For 

over a thousand years they have been reciting this verse, and 

unwittingly pronouncing their censure against the Jews, utterly 

unaware that they themselves, openly and privily, are voicing 

the sentiments and belief of the Jewish people! Thou art surely 

aware of their idle contention, that all Revelation is ended, that 

the portals of Divine mercy are closed, that from the day 

springs of eternal holiness no Sun shall rise again, that the 

Ocean of everlasting bounty is forever stilled, and that out of 

the Tabernacle of ancient glory the Messengers of God have 

ceased to be made manifest. Such is the measure of the 

understanding of these small-minded, contemptible people. 

These people have imagined that the flow of God’s all-

encompassing grace and plenteous mercies, the cessation of 

which no mind can contemplate, has been halted. From every 

side they have risen and girded up the loins of tyranny, and 

exerted the utmost endeavor to quench with the bitter waters 

of their vain fancy the flame of God’s Burning Bush, oblivious 

that the globe of power shall, within its own mighty 

stronghold, protect the Lamp of God....  

Behold how the sovereignty of Muhammad, the Messenger of 

God, is today apparent and manifest amongst the people. You 

are well aware of what befell His Faith in the early days of His 

Dispensation. What woeful sufferings did the hand of the 

infidel and erring, the divines of that age and their associates, 

inflict upon that spiritual Essence, that most pure and holy 

Being! How abundant the thorns and briars which they have 

strewn over His path! It is evident that that wretched 

generation, in their wicked and satanic fancy, regarded every 

injury to that immortal Being as a means to the attainment of 

ارسال رسولی بعد از موسی ملتفت اين قول بی معنی شويد که  نيست بر
 از شريعه علم و دانش دور است و اليوم جميع اين مردم بامثال اين چقدر

 مزخرفات مشغولند و هزار سال بيش ميگذرد که اين آيه را تلاوت
 من حيث لا يشعر اعتراض مينمايند و ملتفتمينمايند و بر يهود 

 نشدند و ادراک ننمودند باينکه خود سراًّ و جهراً ميگويند آنچه
 ايد که ميگويند جميع را که يهود بآن معتقدند چنانچه شنيده

 ظهورات منتهی شده و ابواب رحمت الهی مسدود گشته ديگر از مشارق
 مدانی امواجی ظاهرقدس معنوی شمسی طالع نميشود و از بحر قدم ص

 نگردد و از خيام ايب ربّانی هيکلی مشهود نيايد اينست ادراک اين
 همج رعاع فيض کليّه و رحمت منبسطه که بهيچ عقلی و ادراکی انقطاع

 آن جائز نيست جائز دانسته و از اطراف و
________________________________ 

  ۰۱آيه  - فتحسورة ال -) ٢(    ۴۶آيه  - سورة المائدة -) ١(
 اند که نار سدره را بماء ملح جوانب کمر ظلم بسته و هّمت گماشته

 ظنون مخمود نمايند و اافل از اينکه زجاج قدرت سراج احديهّ را در
چنانچه سلطنت حضرت رسول  ...حصن حفظ خود محفوظ ميدارد 

اوّل امر آن حضرت آن بود   حال در ميان ناس ظاهر و هويداست و در
علمای آن عصر و اصحاب  يد چه مقدار اهل کفر و يلال کهکه شنيد

وارد آوردند چه مقدار  ايشان باشند بر آن جوهر فطرت و ساذج طينت
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an abiding felicity; inasmuch as the recognized divines of that 

age, such as ‘Abdu’lláh-i-Ubayy, Abú’Amír, the hermit, Ka’b-

ibn-i-Ashraf, and Nadr-ibn-i-Hárith, all treated Him as an 

impostor, and pronounced Him a lunatic and a calumniator. 

Such sore accusations they brought against Him that in 

recounting them God forbiddeth the ink to flow, Our pen to 

move, or the page to bear them. These malicious imputations 

provoked the people to arise and torment Him. And how fierce 

that torment, if the divines of the age be its chief instigators, if 

they denounce Him to their followers, cast Him out from their 

midst, and declare Him a miscreant! Hath not the same 

befallen this Servant, and been witnessed by all?  

For this reason did Muhammad cry out: “No Prophet of God 

hath suffered such harm as I have suffered.” And in the Qur’án 

are recorded all the calumnies and reproaches uttered against 

Him, as well as all the afflictions which He suffered. Refer ye 

thereunto, that haply ye may be informed of that which hath 

befallen His Revelation. So grievous was His plight, that for a 

time all ceased to hold intercourse with Him and His 

companions. Whoever associated with Him fell a victim to the 

relentless cruelty of His enemies....  

Consider, how great is the change today! Behold, how many 

are the Sovereigns who bow the knee before His name! How 

numerous the nations and kingdoms who have sought the 

shelter of His shadow, who bear allegiance to His Faith, and 

pride themselves therein! From the pulpit-top there ascendeth 

today the words of praise which, in utter lowliness, glorify His 

blessed name; and from the heights of minarets there 

resoundeth the call that summoneth the concourse of His 

people to adore Him. Even those Kings of the earth who have 

ميريختند و اين معلوم  خاشاکها و خارها که بر محلّ عبور آن حضرت
اذيّت به آن هيکل  خود ءاست که آن اشخاص بظنون خبيثه شيطانيّه

جميع علمای عصر مثل  ميدانستند زيرا کهازلی را سبب رستگاری خود 
اشرف و نضر بن حارث جميع  عبد الّلّ ابَُی و ابو عامر راهب و کعب بن

و افترا دادند و نسبتهائی   آن حضرت را تکذيب نمودند و نسبت بجنون
او يتحرکّ عليه القلم او يحمله  نعوذ بالّلّ من ان يجری به المداد" که 

سبب ايذای مردم نسبت به آن حضرت  بود که بلی اين نسبتها" الألواح 
علمای وقت اگر کسی را رد و طرد  شد و اين معلوم و وايح است که

بر سر آن نفس ميايد چنانچه بر سر اين  نمايند و از اهل ايمان ندانند چه
بمثل ما  ما اوذی نبّ " که آن حضرت فرمود  بنده آمد و ديده شد اينست

ا که دادند و اذيتّها که به آن حضرت نمودند نسبته و در فرقان" اوذيت  
حتّی قسمی " تطلّعون  ارجعوا اليه لعلّکم بمواقع الأمرف "همه مذکور است

حضرت سخت شد که احدی با آن حضرت و اصحاب او چندی  بر آن
و هر نفسی که خدمت آن حضرت ميرسيد کمال اذيّت  معاشرت نمينمود

مشاهده نما که چقدر از سلاطين  حال امروز ...وارد مينمودند  را باو
تعظيم مينمايند و چه قدر از بلاد و اهل آن که در ظلّ  باسم آن حضرت

 ساکنند و به نسبت بآن حضرت افتخار دارند چنانچه بر منابر و او

 ها اين اسم مبارک را بکمال تعظيم و تکريم ذکر مينمايند و گلدسته
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refused to embrace His Faith and to put off the garment of 

unbelief, none-the-less confess and acknowledge the greatness 

and overpowering majesty of that Day Star of loving-kindness. 

Such is His earthly sovereignty, the evidences of which thou 

dost on every side behold. This sovereignty must needs be 

revealed and established either in the lifetime of every 

Manifestation of God or after His ascension unto His true 

habitation in the realms above....  

It is evident that the changes brought about in every 

Dispensation constitute the dark clouds that intervene between 

the eye of man’s understanding and the Divine Luminary 

which shineth forth from the day spring of the Divine Essence. 

Consider how men for generations have been blindly imitating 

their fathers, and have been trained according to such ways 

and manners as have been laid down by the dictates of their 

Faith. Were these men, therefore, to discover suddenly that a 

Man, Who hath been living in their midst, Who, with respect 

to every human limitation hath been their equal, had risen to 

abolish every established principle imposed by their Faith—

principles by which for centuries they have been disciplined, 

and every opposer and denier of which they have come to 

regard as infidel, profligate and wicked,—they would of a 

certainty be veiled and hindered from acknowledging His 

truth. Such things are as “clouds” that veil the eyes of those 

whose inner being hath not tasted the Salsabíl of detachment, 

nor drunk from the Kawthar of the knowledge of God. Such 

men, when acquainted with those circumstances, become so 

veiled that, without the least question, they pronounce the 

Manifestation of God as infidel, and sentence Him to death. 

You must have heard of such things taking place all down the 

ند و قميص کفر را ا سلاطينی هم که در ظلّ آن حضرت داخل نشده
 اند ايشانهم ببزرگی و عظمت آن شمس عنايت مقرّ و معترفند ننموده تجديد

 اينست سلطنت ظاهره که مشاهده ميکنی و اين لابدّ است از برای جميع

و  انبياء که يا در حيات و يا بعد از عروج ايشان بموطن حقيقی ظاهر
ديلات که در هر و اين معلوم است که تغييرات و تب ...ثابت ميشود 

ميشود همان امامی است تيره که حايل ميشود بصر عرفان  ظهور واقع
معرفت آن شمس الهی که از مشرق هويهّ اشراق فرموده زيرا که  عباد را از

عباد بر تقليد آباء و اجداد باقی هستند و بآداب و طريقی که در  سالها
 د و يا ملاحظه نماينداند يکمرتبه بشنون شريعت مقرّر شده تربيت يافته آن

شخصی که در ميان ايشان بوده و در جميع حدودات بشريهّ با ايشان 
است و مع ذلک جميع آن حدودات شرعيّه که در قرنهای متواتره  يکسان

 بآن تربيت
 اند همه را اند و مخالف و منکر آن را کافر و فاسق و فاجر دانسته يافته

 و امام است از برای آنهائيکه از ميان بردارد البتّه اين امور حجاب
 قلوبشان از سلسبيل انقطاع نچشيده و از کوثر معرفت نياشاميده و بمجرّد

 استماع اين امور چنان محتجب از ادراک آن شمس ميمانند
 که ديگر بی سؤال و جواب حکم بر کفرش ميکنند و فتوی بر قتلش

 ن زمان نيزاند از قرون اولی و اي اند و شنيده ميدهند چنانچه ديده
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ages, and are now observing them in these days.  

It behoveth us, therefore, to make the utmost endeavor, that, 

by God’s invisible assistance, these dark veils, these clouds of 

Heaven-sent trials, may not hinder us from beholding the 

beauty of His shining Countenance, and that we may 

recognize Him only by His own Self.  

 ملاحظه شد پس بايد جهدی نمود تا باعانت ايبی از اين حجبات
 ظلمانی و امام امتحانات ربّانی از مشاهده آن جمال نورانی ممنوع

 ...نشويم و او را بنفس او بشناسيم 
 

14 The Divine Springtime is come, O Most Exalted Pen, for the 

Festival of the All-Merciful is fast approaching. Bestir thyself, 

and magnify, before the entire creation, the name of God, and 

celebrate His praise, in such wise that all created things may 

be regenerated and made new. Speak, and hold not thy peace. 

The day star of blissfulness shineth above the horizon of Our 

name, the Blissful, inasmuch as the kingdom of the name of 

God hath been adorned with the ornament of the name of thy 

Lord, the Creator of the heavens. Arise before the nations of 

the earth, and arm thyself with the power of this Most Great 

Name, and be not of those who tarry.  

Methinks that thou hast halted and movest not upon My 

Tablet. Could the brightness of the Divine Countenance have 

bewildered thee, or the idle talk of the froward filled thee with 

grief and paralyzed thy movement? Take heed lest anything 

deter thee from extolling the greatness of this Day—the Day 

whereon the Finger of majesty and power hath opened the seal 

of the Wine of Reunion, and called all who are in the heavens 

and all who are on the earth. Preferrest thou to tarry when the 

breeze announcing the Day of God hath already breathed over 

thee, or art thou of them that are shut out as by a veil from 

Him?  

No veil whatever have I allowed, O Lord of all names and 

جَلّی عَلی مَنْ فِی الِأمکانِ 
ُ
 بِسْمِهِ الم

 يا قَ لَمَ الأعْلی قَدْ اتَی رَبيعُ البَيانِ بما تَ قَر بَ 
لَأِ 
َ
 نشاءِ بِالذکِّرِ والأِ  عيْدُ الر حْمنِ قمُْ بَ يْنَ الم

دُ بهِ قَميْصُ الِأمکانِ وَ لا نٍ أالَث ناء عَلی شَ   يُجَد 
ُ الِأبتِهاج مِنْ تَکُنْ مِنَ الصّامِتْيَن قَدْ طلََ   عَ نَ يرِّ

نَا البَ هّاج بما تَ زَي نَ مَلکُوتُ   افُُقِ سَمآءِ اسمِْ
 الَأسماء بِاسمِ رَبِّکَ فاطِرِ الس مآءِ قمُْ بَ يْنَ الامَُمِ 

 بهذَا الِاسمِ الَاعظَمِ وَ لا تَکُنْ مِنَ الصّابِريْنَ  اِناّ 
رَةُ  نرَيکَ مُتَ وَقِفّاً عَليَ الل وْح هَلْ اَخَذَتکَ   الحيَ ْ

 مِنْ انَوارِ الجمَالِ وَ الَاحزانُ بما سمَِعتَ مَقالاتِ 
 عَن ذکِرِ هذا یء  اهَلِ الض لالِ اِيّاکَ انَْ يَمنَعکَ ش
 عِ القُدرةَِ وَ بَ صْ اليَومِ الّذی فُک  رَحيقُ الوِصالِ باِِ 

 الَجلالِ وَ دُعِيَ مَنْ فِی الس مواتِ وَ الَأرَييَن وَ اْختَرتَ 
 طِبارَ بَ عْدَ ال ذی وَجَدْتَ نَ فَحاتِ ايَّامِ اللِّّ الِأص
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Creator of the heavens, to shut me from the recognition of the 

glories of Thy Day—the Day which is the lamp of guidance 

unto the whole world, and the sign of the Ancient of Days 

unto all them that dwell therein. My silence is by reason of the 

veils that have blinded Thy creatures’ eyes to Thee, and my 

muteness is because of the impediments that have hindered 

Thy people from recognizing Thy truth. Thou knowest what is 

in me, but I know not what is in Thee. Thou art the All-

Knowing, the All-Informed. By Thy name that excelleth all 

other names! If Thy overruling and all-compelling behest 

should ever reach me, it would empower me to revive the 

souls of all men, through Thy most exalted Word, which I 

have heard uttered by Thy Tongue of power in Thy Kingdom 

of glory. It would enable me to announce the revelation of Thy 

effulgent countenance wherethrough that which lay hidden 

from the eyes of men hath been manifested in Thy name, the 

Perspicuous, the sovereign Protector, the Self-Subsisting.  

Canst thou discover any one but Me, O Pen, in this Day? What 

hath become of the creation and the manifestations thereof? 

What of the names and their kingdom? Whither are gone all 

created things, whether seen or unseen? What of the hidden 

secrets of the universe and its revelations? Lo, the entire 

creation hath passed away! Nothing remaineth except My 

Face, the Ever-Abiding, the Resplendent, the All-Glorious.  

This is the Day whereon naught can be seen except the 

splendors of the Light that shineth from the face of Thy Lord, 

the Gracious, the Most Bountiful. Verily, We have caused 

every soul to expire by virtue of Our irresistible and all-

subduing sovereignty. We have, then, called into being a new 

creation, as a token of Our grace unto men. I am, verily, the 

 امَْ کُنتَ مِن المحتجِبيَن  يا مالِکَ الََأسمآءِ و فاطِرَ 
 الس مآءِ لَسْتُ مُحتَجِبَاً مِنْ شئوناتِ يوَمِکَ ال ذی

 اَصْبَحَ مِصباحَ الهدُی بَيَن الوَری و آيةََ القِدَمِ لِمَنْ 
 تاً هذا مِنْ حُجُباتِ خَلقِکَ وَ فِي العالمَِ لَو کُنتُ صامِ 

 برَي تِکَ وَ لو کُنْتُ ساکِناً انِ هُ مِن سُبُحاتِ اهَلِ 
 کَتِکَ تَ عْلَمُ ما عِنْدی وَ لا اعَْلَمُ ما عِندَکَ انِّکَ لَ ممَْ 

هَيمنِ عَليَ الَأسمآءِ 
ُ
 انَْتَ العَليمُ الخبَيُر  بِاسِمکَ الم
برمَُ الَأعلی

ُ
 تُ مَنْ عَليَ يَ يْ لَأَحْ  لَو جائنَی امَرکَُ الم

 الَأرضِ بِالکَلِمَةِ العُليا ال تی سمَِعتُها مِن لسانِ قُدرتکَ 
نظَرِ الَأبهی مَقامِ 

َ
 فی مَلَکُوتِ عِزکَِّ وَ بَش رتُ هُم بِالم

هَيمنِ القَيُّومِ 
ُ
کنُونُ بِاسِمکَ الَظاهر الم

َ
 ال ذی فيه ظَهَر الم

 يْنَ الَأشياءُ وَ ظهُُوراتُهايا قَ لَمُ هَلْ تَ رَی اليَومَ اَيريْ اَ 
 وَ ايَْنَ الَأسماءُ وَ مَلکوتها و البواطِن وَ اَسرارهُا وَ 

 الظ واهِرُ وَ آثارُها قَدْ اَخذ الفَناءُ مَن فِی الِأنشاءِ وَ 
نيُر هذا يوَم  لا يرُی يَ هذا وَجْهِ 

ُ
شرقُِ الم

ُ
 الباقِی الم

 تْ مِنْ افُُقِ تی اَشْرَقَتْ و لاحَ ل  افيهِ اِلّا الأنَوارُ 
 وَجهِ رَبِّکَ العَزيزِ الکَريِم  قَد قَ بَضنَا الَأرواحَ بِسُلطانِ 

 قتِدارِ وَ شَرَعنا فی خَلقٍ بدَيعٍ فَضْلًا مِنالقُدرةَِ وَ الأِ 
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All-Bountiful, the Ancient of Days.  

This is the Day whereon the unseen world crieth out: “Great is 

thy blessedness, O earth, for thou hast been made the foot-

stool of thy God, and been chosen as the seat of His mighty 

throne.” The realm of glory exclaimeth: “Would that my life 

could be sacrificed for thee, for He Who is the Beloved of the 

All-Merciful hath established His sovereignty upon thee, 

through the power of His Name that hath been promised unto 

all things, whether of the past or of the future.” This is the Day 

whereon every sweet smelling thing hath derived its fragrance 

from the smell of My garment—a garment that hath shed its 

perfume upon the whole of creation. This is the Day whereon 

the rushing waters of everlasting life have gushed out of the 

Will of the All-Merciful. Haste ye, with your hearts and souls, 

and quaff your fill, O Concourse of the realms above!  

Say: He it is Who is the Manifestation of Him Who is the 

Unknowable, the Invisible of the Invisibles, could ye but 

perceive it. He it is Who hath laid bare before you the hidden 

and treasured Gem, were ye to seek it. He it is Who is the one 

Beloved of all things, whether of the past or of the future. 

Would that ye might set your hearts and hopes upon Him!  

We have heard the voice of thy pleading, O Pen, and excuse 

thy silence. What is it that hath so sorely bewildered thee?  

The inebriation of Thy presence, O Well-Beloved of all 

worlds, hath seized and possessed me.  

Arise, and proclaim unto the entire creation the tidings that He 

Who is the All-Merciful hath directed His steps towards the 

 عِندِنا وَ انََا الفَضّالُ القَديُم هذا يَ وْم  فيهِ يَ قُولُ 
 ئَ قَدَمِ طِ وْ اللّاهُوتُ طوُبی لَکَ يا ناسُوتُ بما جُعِلْتَ مَ 

 اللِّّ وَ مَقَر  عَرشِهِ العَظيمِ وَ يَ قُولُ الجبََ رُوتُ نَ فْسی
 ذیل  الَکَ الفِداءُ بماَ اسْتَقر  عَلَيکَ مَحْبُوبُ الر حمنِ 

 بهِ وُعِدَ ما کانَ وَ ما يَکُونُ هذا يوَم  فيهِ استَ عْطَر کُلُّ 
 يَن العالَمْينَ عِطرٍ مِن عِطرِ قَمْيصِ ال ذی تَضَو عَ عَرْفهُُ بَ 
 الر حمنِ  ةِ هذا يوَم  فيهِ فاضَ بَحرُ الحيََوانِ مِنْ فَمِ مَشِي  

 وا يا مَلَأَ الَأعلی بِالَأرواحِ وَ القُلُوبِ قُلْ لُ وا وَ تعاهلمّ 
کنُونِ لَو 

َ
 مِن العارفِيَن وَ هذا تُمْ ن ْ أَ هذا مَطْلَعُ الغَيْبِ الم

خزُونِ اِنْ 
َ
 مِنَ القاصِديْنَ وَ هذا تُمْ ن ْ أَ مَظْهَرُ الکَنْزِ الم

قبِلْيَن يا قلَمُ 
ُ
 محبُوبُ ما کانَ وَ ما يکُونُ لَو انَتُم مِنَ الم

 اِنّا نُصَدِّقکَ فيمَا اعتَذَرتَ به فی الص مْتِ ما تَ قُولُ فی
ا مِنْ سُکرِ خََرِ   اَلَحيْرةِ ال تی نرَيکَ فيها يَ قُولُ اِنه 

رِ الأِ لقِائِکَ يا مَحبُوبَ العالَميَن قُ   مکانَ بما تَ وَج همْ بَشِّ
 الر حمنُ الِی الرّيِْوانِ ثُم  اهْدِ النّاسَ اِلَي الجنَ ةِ 

 ال تی جَعَلَهَا الّلُّ عَرشَ الجنِانِ اِنّا جَعَلناکَ الصُّورَ 
 الَأعظَم لِحيوةِ العالَميَن قُلْ تلِکَ جَن ة  رقُِمَ عَلی اوَْراقِ 

کنُونُ بِقُدرَةٍ ما اُرِسَ فيها مِنْ رَحيقِ 
َ
 البَيانِ قَدْ ظَهَرَ الم
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Ridván and entered it. Guide, then, the people unto the garden 

of delight which God hath made the Throne of His Paradise. 

We have chosen thee to be our most mighty Trumpet, whose 

blast is to signalize the resurrection of all mankind.  

Say: This is the Paradise on whose foliage the wine of 

utterance hath imprinted the testimony: “He that was hidden 

from the eyes of men is revealed, girded with sovereignty and 

power!” This is the Paradise, the rustling of whose leaves 

proclaims: “O ye that inhabit the heavens and the earth! There 

hath appeared what hath never previously appeared. He Who, 

from everlasting, had concealed His Face from the sight of 

creation is now come.” From the whispering breeze that 

wafteth amidst its branches there cometh the cry: “He Who is 

the sovereign Lord of all is made manifest. The Kingdom is 

God’s,” while from its streaming waters can be heard the 

murmur: “All eyes are gladdened, for He Whom none hath 

beheld, Whose secret no one hath discovered, hath lifted the 

veil of glory, and uncovered the countenance of Beauty.”  

Within this Paradise, and from the heights of its loftiest 

chambers, the Maids of Heaven have cried out and shouted: 

“Rejoice, ye dwellers of the realms above, for the fingers of 

Him Who is the Ancient of Days are ringing, in the name of 

the All-Glorious, the Most Great Bell, in the midmost heart of 

the heavens. The hands of bounty have borne round the cup of 

everlasting life. Approach, and quaff your fill. Drink with 

healthy relish, O ye that are the very incarnations of longing, 

ye who are the embodiments of vehement desire!”  

This is the Day whereon He Who is the Revealer of the names 

of God hath stepped out of the Tabernacle of glory, and 

ا لَجنَ ة  تَسْمَعُ مِنْ حَفيفِ اَشجارهِا يا   لَأَ مَ وَ سُلطانٍ اِنه 
 مآءِ قَد ظَهَر ما لا ظَهَرَ مِنْ قَ بْلُ وَ اتَی مَنْ س  لْ االَأرضِ وَ 

 کانَ اَيْباً مَستُوراً فی ازََلِ الآزالِ وَ مِنْ هَزيزِ ارياحِها قَدْ 
لکُ لّلّ وَ مِنْ خريرِ مائها قَد قَ ر تِ الْعيُونُ اتََ 

ُ
 ی المالِکُ و الم

 بما کَشَفَ الغَيبُ المکنوُنُ عَنْ وَجهِ الجمَالِ سِتَر اْلَجلالِ وَ 
 نادَتْ فيهَا الحوُريّاتُ مِن اعَْلَی الغُرَفاتِ انَِ ابشِرُوا يا

 الَاعظَمَ فی اهَْلَ الجنِانِ بما تَدُقُّ انامِلُ القِدَمِ النّاقُوسَ 
 قُطبِ الَسّمآءِ بِاسمِ الأبهی وَ ادَارَتْ ايادی الَعَطاءِ کوثَ رَ 

 البَقاءِ تَ قَر بوُا ثُم  اْشرَبوُا هَنيئاً لَکُم يا مَطالِعَ الش وقِ 
 تِياقِ اِذاً طلََعَ مَطْلَعُ الَأسمآءِ مِن سُرادِقِ شوَ مَشارقَِ الأِ 

 ضِ وَ الَسّمآءِ يا اهَْلَ رْ الکِبْرياءِ مُنادياً بَ يْنَ الأَ 
 سَ الجنِانِ وَ ما فِيهن  مِنْ کَوثرَِ الحيََوانِ ؤو الرّيِْوانِ دَعُوا ک

 لِأن  اهَلَ البهاءِ دَخَلوا جَن ة اللِّقاءِ وَ شَربِوا رَحيقَ 
تَعالِ يا قَ لَمُ 

ُ
مُ الغَنِِّ الم  الوِصالِ مِنْ کأسِ جَمالِ رَبهِّ

 جّهْ الِی وَجْهِ رَبّکَ مالِکِ الَأسمآءِ دعَْ ذکِرَ الِأنشآءِ وَ تَ وَ 
 ثُم  زَيِّنِ الْعالَم بِطِرازِ الَطافِ رَبِّکَ سُلطانِ القِدَمِ 

دُ عَرْفَ يَ وْمٍ فيْهِ تَجَل ی المقْصُودُ عَلی مَمالِکِ   لِأَنّا نجَِ
 الغَيْبِ وَ الشُّهُودِ بِاسمائهِ الُحسنی وَ شُموسِ الَْطافِه
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proclaimed unto all who are in the heavens and all who are on 

the earth: “Put away the cups of Paradise and all the life-

giving waters they contain, for lo, the people of Bahá have 

entered the blissful abode of the Divine Presence, and quaffed 

the wine of reunion, from the chalice of the beauty of their 

Lord, the All-Possessing, the Most High.”  

Forget the world of creation, O Pen, and turn thou towards the 

face of thy Lord, the Lord of all names. Adorn, then, the world 

with the ornament of the favors of thy Lord, the King of 

everlasting days. For We perceive the fragrance of the Day 

whereon He Who is the Desire of all nations hath shed upon 

the kingdoms of the unseen and of the seen the splendor of the 

light of His most excellent names, and enveloped them with 

the radiance of the luminaries of His most gracious favors—

favors which none can reckon except Him, Who is the 

omnipotent Protector of the entire creation.  

Look not upon the creatures of God except with the eye of 

kindliness and of mercy, for Our loving providence hath 

pervaded all created things, and Our grace encompassed the 

earth and the heavens. This is the Day whereon the true 

servants of God partake of the life-giving waters of reunion, 

the Day whereon those that are nigh unto Him are able to 

drink of the soft-flowing river of immortality, and they who 

believe in His unity, the wine of His Presence, through their 

recognition of Him Who is the Highest and Last End of all, in 

Whom the Tongue of Majesty and Glory voiceth the call: “The 

Kingdom is Mine. I, Myself, am, of Mine own right, its 

Ruler.”  

Attract the hearts of men, through the call of Him, the one 

هَيمِنَةُ عَلی مَنْ فِیال تی مَا اط لَعَ 
ُ
 بها اِلّا نفسهُ الم

 الِأبداعِ لاَ تنَظرُِ الخلَْقَ اِلّا بعَيِن الرأّفَةِ وَ الوِدادِ 
 لِأَن  رحمتََنا سَبَ قَتِ الَأشياءَ وَ اَحاطَ فَضْلُنا الأرَييْنَ وَ 

 الس مواتِ وَ هذا يَ وْم  فيهِ يُسقِی الْمُخلِصُونَ کَوثَ رَ اللِّقاءِ وَ 
دُونَ خََْرَ الْمُ  وَحِّ

ُ
 قَر بوُنَ سَلسَبيلَ القُربِ وَ الْبَقاءِ وَ الم

 الوِصالِ فی هذَ 
َ
 لِ ال ذی فيهِ ينَطِقُ لِسانُ العَظَمَةِ وآا الم

لکُ لنَِفسی وَ انا المالِکُ بِالأِ الأِ 
ُ
 تَذِبِ جْ اِ ستِحقاقِ جْلالِ الم

حبُوبِ قُلْ هذا لحَْنُ اللِّّ اِنْ 
َ
 انَتُم تَسمَعُونَ  القُلُوبَ بنداءِ الم

 وَ هذا مَطْلَعُ وَحيِ اللِّّ لو انتُم تعَرفُِونَ وَ هذا مَشرقُِ امَرِ 
 اللِّّ لَو انَتُم توُقِنُونَ وَ هذا مَبدَءُ حُکمِ اللِّّ لَو انتُم

ستُور لو انَتُم تنَظرُُونَ تنُصِفُونَ هذا لَهوَُ السِّ 
َ
 رُّ الظاّهِرُ الم

هَيمِنِ عَلیقُلْ يا مَلَأ الِأنشآءِ دَع
ُ
 وْا ما عِنْدَ کُمْ بِاسمی الم

 ئُ الَأسمآءِ وَ تَ غَم سُوا فی هذَا البَحرِ ال ذی فيهِ سُترَ لئَالِ 
 بيانِ وَ تَموَ جَ بِاسِميَ الرّحمنِ کذلکَ يُ عَلِّمُکُمالِحکمَةِ وَ التِّ 

حبُوبُ بيَِدِهِ الْيُمْنی
َ
 مَنْ عِندَهُ امُُّ الکِتابِ قَدْ اتََی الم

نْ اقَْ بَلَ وَ شَرِبَ وَ قالَ لَکَ رَ 
َ
ختُومُ طوُبی لم

َ
 حْيقُ اسِمهِ الم

 الحمَْدُ يا مُنْزلَِ الأياتِ تَاللِّّ ما بقَِيَ مِنْ امَْرٍ اِلّا وَ 
 قَدْ ظَهَرَ بِالحقِّ وَ ما مِنْ نعِمَةٍ اِلّا وَ قَدْ نَ زَلَتْ بِالْفَضْلِ 
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alone Beloved. Say: This is the Voice of God, if ye do but 

hearken. This is the Day Spring of the Revelation of God, did 

ye but know it. This is the Dawning-Place of the Cause of 

God, were ye to recognize it. This is the Source of the 

commandment of God, did ye but judge it fairly. This is the 

manifest and hidden Secret; would that ye might perceive it. O 

peoples of the world! Cast away, in My name that 

transcendeth all other names, the things ye possess, and 

immerse yourselves in this Ocean in whose depths lay hidden 

the pearls of wisdom and of utterance, an ocean that surgeth in 

My name, the All-Merciful. Thus instructeth you He with 

Whom is the Mother Book.  

The Best-Beloved is come. In His right hand is the sealed 

Wine of His name. Happy is the man that turneth unto Him, 

and drinketh his fill, and exclaimeth: “Praise be to Thee, O 

Revealer of the signs of God!” By the righteousness of the 

Almighty! Every hidden thing hath been manifested through 

the power of truth. All the favors of God have been sent down, 

as a token of His grace. The waters of everlasting life have, in 

their fullness, been proffered unto men. Every single cup hath 

been borne round by the hand of the Well-Beloved. Draw 

near, and tarry not, though it be for one short moment.  

Blessed are they that have soared on the wings of detachment 

and attained the station which, as ordained by God, 

overshadoweth the entire creation, whom neither the vain 

imaginations of the learned, nor the multitude of the hosts of 

the earth have succeeded in deflecting from His Cause. Who is 

there among you, O people, who will renounce the world, and 

draw nigh unto God, the Lord of all names? Where is he to be 

found who, through the power of My name that transcendeth 

 بِ وَ ما مِنْ قَدحٍ لکُوْ وَ ما مِنْ کَوثرٍَ اِلّا وَ قَدْ ماجَ فِی ا
 ادَارهَُ الْمَحْبُوبُ انَْ اقَبِلُوا وَ لا تَ وَق  فُوا اقَل  قَدْ اِلّا وَ 

 نقِطاعِ الِی مقامٍ مِنْ آنٍ طوُبی للِ ذينَ طارُوا باَِجنحةِ الأِ 
 جَعَلَهُ الّلُّ فَوقَ الِأبداعِ وَ استَقامُوا عَليَ الَأمرِ عَلی شَأنٍ 

 مُ العُلَماءِ وَ لا جُنُودُ الآفاقِ يا قَومِ هَلما مَنَ عَتهُم اوَها
 مِنکُمْ مِنْ اَحَدٍ يدَعَُ الْوَری مُقبِلاً اِلَي اللِّّ مالِکِ الأسماءِ 

هَيمِنِ عَليَ الَأشيآءِ  يَ سمِْ اوَ يَضَعُ ما عِندَ النّاسِ بِسُلطانِ 
ُ
 الم

 رِّ السِّ  آخِذاً بيَِدِ القُو ةِ ما امُِرَ بهِ مِن لَدَی اللِّّ عالمِِ 
ةُ وَ   و الَأجهارِ کَذلِکَ نُ زلَِّتِ النِّعمَةُ وَ تَم تِ الُحج 

 اَشْرَقَ البُرهانُ مِنْ افُُقِ الر حمنِ اِن  الفَوزَ لِمَنْ اقَبَلَ وَ 
 قاَلَ لکَ الحَْمدُ يا مَحبُوبَ العالَميْنَ و لَکَ الَحمدُ يا مَقصُودَ 

 للِّّ بِذکِرِ ايَّامٍ فيها ظَهَرَ العارفِيَن انَِ افْ رَحُوا يا اهَْلَ ا
 الفَرحَُ الَأعظَمُ بما نَطَقَ لِسانُ الْقِدَمِ اِذ خَرجََ مِنَ البَ يْتِ 

هاً الِی مَقامٍ فيه تَجَلّی بِاسمِْه الر حمنِ عَلی مَنْ   مُتَ وَجِّ
 فِی الِأمکانِ تَاللِّّ لَو نذَکُرُ اَسرارَ ذاکَ اليَومِ لينصَعِقُ 

لکِ 
ُ
قتَدِرُ مَنْ فِي الم

ُ
لَکوُتِ اِلّا مَنْ شآءَ الّلُّ الم

َ
 وَ الم

 اَخذَ سُکْرُ خََْر الآياتِ مُظْهِر الْبَ يّناتِ  اً ذإِ العَليمُ الَحکيمُ 
قتَدِرُ العَزيزُ الْعَلّامُ  انِ ه لا الِه اِلّا انََا المتعالِی وَ خَتَمَ البَيانَ بِذکرِ 

ُ
 الم
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all created things, will cast away the things that men possess, 

and cling, with all his might, to the things which God, the 

Knower of the unseen and of the seen, hath bidden him 

observe? Thus hath His bounty been sent down unto men, His 

testimony fulfilled, and His proof shone forth above the 

Horizon of mercy. Rich is the prize that shall be won by him 

who hath believed and exclaimed: “Lauded art Thou, O 

Beloved of all worlds! Magnified be Thy name, O Thou the 

Desire of every understanding heart!”  

Rejoice with exceeding gladness, O people of Bahá, as ye call 

to remembrance the Day of supreme felicity, the Day whereon 

the Tongue of the Ancient of Days hath spoken, as He 

departed from His House, proceeding to the Spot from which 

He shed upon the whole of creation the splendors of His name, 

the All-Merciful. God is Our witness. Were We to reveal the 

hidden secrets of that Day, all they that dwell on earth and in 

the heavens would swoon away and die, except such as will be 

preserved by God, the Almighty, the All-Knowing, the All-

Wise.  

Such is the inebriating effect of the words of God upon Him 

Who is the Revealer of His undoubted proofs, that His Pen can 

move no longer. With these words He concludeth His Tablet: 

“No God is there but Me, the Most Exalted, the Most 

Powerful, the Most Excellent, the All-Knowing.” 
15 The Pen of Revelation exclaimeth: “On this Day the Kingdom 

is God’s!” The Tongue of Power is calling: “On this Day all 

sovereignty is, in very deed, with God!” The Phoenix of the 

realms above crieth out from the immortal Branch: “The glory 

of all greatness belongeth to God, the Incomparable, the All-

Compelling!” The Mystic Dove proclaimeth from its blissful 

 قلم الأمر يقول الملک يومئذ للِّّ لسان القدرة يقول السّلطنة
 عظمة لّلّ الواحد الجبّارالعلی اصن البقاء تغنّ  العماءِ  يومئذ للِّّ ورقاءُ 

 حمامة الأمر ترنّ علی افنان الرّيوان الکرم يومئذ للِّّ الواحد الغفّار
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bower, in the everlasting Paradise: “The source of all bounty is 

derived, in this Day, from God, the One, the Forgiving!” The 

Bird of the Throne warbleth its melody in its retreats of 

holiness: “Supreme ascendancy is to be attributed, this Day, to 

none except God, Him Who hath no peer nor equal, Who is 

the Most Powerful, the All-Subduing!” The inmost essence of 

all things voiceth in all things the testimony: “All forgiveness 

floweth, in this Day, from God, Him to Whom none can 

compare, with Whom no partners can be joined, the Sovereign 

Protector of all men, and the Concealer of their sins!” The 

Quintessence of Glory hath lifted up its voice above My head, 

and crieth from such heights as neither pen nor tongue can in 

any degree describe: “God is my witness! He, the Ancient of 

everlasting days is come, girded with majesty and power. 

There is none other God but Him, the All-Glorious, the 

Almighty, the All-Highest, the All-Wise, the All-Pervading, 

the All-Seeing, the All-Informed, the Sovereign Protector, the 

Source of eternal light!”  

O My servant, who hast sought the good-pleasure of God and 

clung to His love on the Day when all except a few who were 

endued with insight have broken away from Him! May God, 

through His grace, recompense thee with a generous, an 

incorruptible and everlasting reward, inasmuch as thou hast 

sought Him on the Day when eyes were blinded. Know thou 

that if We reveal to thee but a sprinkling of the showers which, 

through God’s decree, and at the hands of the envious and the 

malicious, have rained upon Us, thou wouldst weep with a 

great weeping, and wouldst bewail day and night Our plight. 

Oh, would that a discerning and fair-minded soul could be 

found who would recognize the wonders of this Revelation—

wonders that proclaim the sovereignty of God and the 

 لفرد المقتدرالغلبة يومئذ للِّّ ا ديک العرش فی اجمة القدس يدلع بانّ 
 القهّار قلب کلّ شیء فی کلّ شیء ينادی العفو يومئذ لّلّ الأحد الفرد

 تّار روح البهاء فوق الرأس مقام الّذی لن يشار باشارةالمهيمن السّ 
 الممکنات ينطق تالّلّ قد ظهر ساذج القدم ذو العظمة و الاقتدار لا اله الّا 

 البصير الخبير المهيمن النوّارهو العزيز المقتدر المتعالی العليم المحيط 
 وا عن جمالهه بعد الّذی کلّ انفضّ يا ايهّا العبد الّذی اردت رياء الّلّ و حبّ 

بما  ة من اولی الأبصار فجزاک الّلّ من فضله جزاء حسناً باقياً دائماً الّا عدّ 
عمّا رشّ  اردته فی يوم عمت فيه الانظار ثمّ اعلم بانّا لو نلقی عليک رشحاً 

تنوح فی  لتبکی و ءمن اولی الغلّ و البغضا ءا من رشحات ابحر القضاعلين
ما  العشيّ و الابکار فيا ليت نجد فی الارض من منصف ذی بصر ليعرف

خالصاً لوجه  ظهر فی هذا الظّهور من سلطنة الّلّ و اقتداره و يذکر النّاس
وم الّذی ابتلی هذا المظل رّ و الاجهار لعلّ النّاس يقومنّ و ينصرنّ الّلّ بالسّ 

 بين يدی هؤلاء الفجّار اذاً روح القدس
 ف القول علی تصريف آخر لئلّا يحزن الّذیطق عن ورائی و يقول صرّ ني

 اراد الوجه من وجهک و قل انّی ما استنصرت من احد من قبل و لن
 استنصر من بعد بفضل الّلّ و قدرته و انهّ قد نصرنی بالحقّ اذ کنت

 ی کلّ الملل و حفظنی بالحق و اخرجنی عنفی العراق و جادل مع
 المدينة بسلطان الّذی لا ينکره الّا کلّ منکر مکّار قل انّ جندی
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greatness of its power. Would that such a man might arise and, 

wholly for the sake of God, admonish, privately and openly, 

the people, that haply they may bestir themselves and aid this 

wronged One Whom the workers of iniquity have so sorely 

afflicted.  

Methinks that I hear the Voice of the Holy Spirit calling from 

behind Me saying: Vary Thou Thy theme, and alter Thy tone, 

lest the heart of him who hath fixed his gaze upon Thy face be 

saddened. Say: I have through the grace of God and His might 

besought the help of no one in the past, neither will I seek the 

help of any one in the future. He it is Who aided Me, through 

the power of truth, during the days of My banishment in ‘Iráq. 

He it is Who overshadowed Me with His protection at a time 

when the kindreds of the earth were contending with Me. He it 

is Who enabled Me to depart out of the city, clothed with such 

majesty as none, except the denier and the malicious, can fail 

to admit.  

Say: My army is My reliance on God; My people, the force of 

My confidence in Him. My love is My standard, and My 

companion the remembrance of God, the Sovereign Lord of 

all, the Most Powerful, the All-Glorious, the Unconditioned.  

Arise, O wayfarer in the path of the Love of God, and aid thou 

His Cause. Say: Barter not away this Youth, O people, for the 

vanities of this world or the delights of heaven. By the 

righteousness of the one true God! One hair of Him excelleth 

all that is in the heavens and all that is on the earth. Beware, O 

men, lest ye be tempted to part with Him in exchange for the 

gold and silver ye possess. Let His love be a storehouse of 

treasure for your souls, on the Day when naught else but Him 

 توکّلی و حزبی اعتمادی و رايتی حبّی و انيسی ذکر الّلّ الملک
 اير فی حبّ المقتدر العزيز المختار و انّک انت يا ايهّا السّ 

 شتروا هذا الغلام بزخرفالّلّ قم علی امر الّلّ و قل يا قوم لا ت
 الدّنيا و لا بنعيم الآخرة تالّلّ الحقّ لن يعادل بشعر منه کلّ 

 من فی السّموات و الأرض ايّاکم يا قوم لا تبدّلوه بما عندکم من
 الدّرهم و الدّينار فاجعلوا حبّه بضاعة لأرواحکم فی يوم الّذی

 و تشخص جُلود النّاس لن ينفعکم شیء و يضطرب الأرکان و يقشعرّ 
 فيه الأبصار قل يا قوم خافوا عن الّلّ و لا تستکبروا عند ظهوره

 اللّيل و اطراف خرّوا بوجوهکم سجّداً لّلّ ثمّ اذکروه فی آناءِ 
 النّهار و انّک فاشتعل من هذه النّار الملتهبة المشتعلة فی قطب
 الأمکان علی شأن لن يخمدها بحور الاکوان ثمّ اذکر ربّک لعلّ 

 ...به الاخيار  بذکرک عبادنا الغفلاء و يستبشرنّ  يتذکّرنّ 
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shall profit you, the Day when every pillar shall tremble, when 

the very skins of men shall creep, when all eyes shall stare up 

with terror. Say: O people! Fear ye God, and turn not away 

disdainfully from His Revelation. Fall prostrate on your faces 

before God, and celebrate His praise in the daytime and in the 

night season.  

Let thy soul glow with the flame of this undying Fire that 

burneth in the midmost heart of the world, in such wise that 

the waters of the universe shall be powerless to cool down its 

ardor. Make, then, mention of thy Lord, that haply the 

heedless among Our servants may be admonished through thy 

words, and the hearts of the righteous be gladdened.  
16 Say: O men! This is a matchless Day. Matchless must, 

likewise, be the tongue that celebrateth the praise of the Desire 

of all nations, and matchless the deed that aspireth to be 

acceptable in His sight. The whole human race hath longed for 

this Day, that perchance it may fulfil that which well 

beseemeth its station, and is worthy of its destiny. Blessed is 

the man whom the affairs of the world have failed to deter 

from recognizing Him Who is the Lord of all things.  

So blind hath become the human heart that neither the 

disruption of the city, nor the reduction of the mountain in 

dust, nor even the cleaving of the earth, can shake off its 

torpor. The allusions made in the Scriptures have been 

unfolded, and the signs recorded therein have been revealed, 

and the prophetic cry is continually being raised. And yet all, 

except such as God was pleased to guide, are bewildered in the 

drunkenness of their heedlessness!  

Witness how the world is being afflicted with a fresh calamity 

 بگو ای عباد امروز روز ديگر است لسان ديگر بايد تا قابل ثنای
 ع عالم طالبمقصود عالم شود و عمل ديگر بايد تا مقبول درگاه گردد جمي

از  اين يوم بودند که شايد موفّق شوند بآنچه لايق و سزاوار است طوبی
ناس  مورات دنيا او را از مالک الوری منع ننمود افلتابرای نفسی که 

ارض آگاه نشده  بمقامی رسيده که از خسف مدينه و نسف جبل و شقّ 
ع نميشوند اشارات و علامات کتب ظاهر و در هر حين صيحه مرتف و

از خَر افلت مدهوشند الّا من شاء الّلّ هر روز ارض در  معذلک جميع
مشاهده ميشود و آناً فآناً در تزايد است از حين نزول  بلای جديدی
اين يوم نه ارض بسکون فائز است و نه عباد باطمينان  سوره رئيس تا

گاهی محاربه گاهی امراض مزمنه مرض عالم بمقامی  مزينّ گاهی مجادله
است چه که طبيب ممنوع و متطبّب مقبول و  ه که نزديک بيأسرسيد
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every day. Its tribulation is continually deepening. From the 

moment the Súriy-i-Ra’ís (Tablet to Ra’ís) was revealed until 

the present day, neither hath the world been tranquillized, nor 

have the hearts of its peoples been at rest. At one time it hath 

been agitated by contentions and disputes, at another it hath 

been convulsed by wars, and fallen a victim to inveterate 

diseases. Its sickness is approaching the stage of utter 

hopelessness, inasmuch as the true Physician is debarred from 

administering the remedy, whilst unskilled practitioners are 

regarded with favor, and are accorded full freedom to act. 

...The dust of sedition hath clouded the hearts of men, and 

blinded their eyes. Erelong, they will perceive the 

consequences of what their hands have wrought in the Day of 

God. Thus warneth you He Who is the All-Informed, as 

bidden by One Who is the Most Powerful, the Almighty.  

ابار نفاق قلوب را اخذ نموده و ابصار را احاطه کرده سوف  ...مشغول 
 ...فی ايّام الّلّ کذلک ينبّئک الخبير من لدن مقتدر قدير  يرون ما عملوا

 

17 By Him Who is the Great Announcement! The All-Merciful is 

come invested with undoubted sovereignty. The Balance hath 

been appointed, and all them that dwell on earth have been 

gathered together. The Trumpet hath been blown, and lo, all 

eyes have stared up with terror, and the hearts of all who are in 

the heavens and on the earth have trembled, except them 

whom the breath of the verses of God hath quickened, and 

who have detached themselves from all things.  

This is the Day whereon the earth shall tell out her tidings. 

The workers of iniquity are her burdens, could ye but perceive 

it. The moon of idle fancy hath been cleft, and the heaven hath 

given out a palpable smoke. We see the people laid low, awed 

with the dread of thy Lord, the Almighty, the Most Powerful. 

The Crier hath cried out, and men have been torn away, so 

great hath been the fury of His wrath. The people of the left 

hand sigh and bemoan. The people of the right abide in noble 

 و النّبأ العظيم قد اتی الرّحمن بسلطان مبين و ويع الميزان و
 حشر من علی الأرض اجمعين قد نفخ فی الصّور اذاً سکّرت الأبصار

 و ايطرب من فی السّموات و الأريين الّا من اخذته نفحات الآيات
 و انقطع عن العالمين هذا يوم فيه تّدّث الأرض بما فيها و

 لمجرمون اثقالها لو کنتم من العارفين و انشقّ قمر الوهم و اتتا
 السّمآء بدخان مبين نری النّاس صرعی من خشية ربّک المقتدر

 القدير نادی المناد و انقعرت اعجاز النّفوس ذلک قهر  شديد انّ 
 اصحاب الشّمال فی زفرة و شهيق و اصحاب اليمين فی مقام کريم

 يادی الرّحمن الا انّهم من الفآئزين قديشربون خَر الحيوان من ا
 رجّت الأرض و مرّت الجبال و نری الملئکة مردفين اخذ السّکر اکثر
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habitations: they quaff the Wine that is life indeed, from the 

hands of the All-Merciful, and are, verily, the blissful.  

The earth hath been shaken, and the mountains have passed 

away, and the angels have appeared, rank on rank, before Us. 

Most of the people are bewildered in their drunkenness and 

wear on their faces the evidences of anger. Thus have We 

gathered together the workers of iniquity. We see them 

rushing on towards their idol. Say: None shall be secure this 

Day from the decree of God. This indeed is a grievous Day. 

We point out to them those that led them astray. They see 

them, and yet recognize them not. Their eyes are drunken; 

they are indeed a blind people. Their proofs are the calumnies 

they uttered; condemned are their calumnies by God, the Help 

in Peril, the Self-Subsisting. The Evil One hath stirred up 

mischief in their hearts, and they are afflicted with a torment 

that none can avert. They hasten to the wicked, bearing the 

register of the workers of iniquity. Such are their doings.  

Say: The heavens have been folded together, and the earth is 

held within His grasp, and the corrupt doers have been held by 

their forelock, and still they understand not. They drink of the 

tainted water, and know it not. Say: The shout hath been 

raised, and the people have come forth from their graves, and 

arising, are gazing around them. Some have made haste to 

attain the court of the God of Mercy, others have fallen down 

on their faces in the fire of Hell, while still others are lost in 

bewilderment. The verses of God have been revealed, and yet 

they have turned away from them. His proof hath been 

manifested, and yet they are unaware of it. And when they 

behold the face of the All-Merciful, their own faces are 

saddened, while they are disporting themselves. They hasten 

 العباد نری فی وجوههم آثار القهر کذلک حشرنا المجرمين يهرعون الی
 الطاّاوت قل لا عاصم اليوم من امر الّلّ هذا يوم عظيم نريهم

 شعرون قد سکّرت ابصارهم و همالّذين ايلّاهم ينظرون اليهما و لا ي
 قوم عمون حجّتهم مفتريات انفسهم و انّها داحضة عند الّلّ المهيمن
 القيّوم قد نزغ الشّيطان فی صدورهم وهم اليوم فی عذاب اير مردود

 يسرعون الی الأشرار بکتاب الفجّار کذلک يعملون قل طويت السّماء
 م و لا يفقهون يشربونو الارض فی قبضته و المجرمون اخُذوا بناصيته

قل قد اتت الصّيحة و خرج النّاس من الاجداث وهم  الصّديد و لا يعرفون
منهم مسرع الی شطر الرّحمن و منهم مکبّ علی وجهه فی  قيام ينظرون و

 منهم متحيّرون قد نزلّت الايات وهم عنها معريون و اتی البرهان النّار و

يهطعون  وجوههم وهم يلعبون تْ ئَ سي وا وجه الرّحمنأَ وهم عنه اافلون اذا ر 
 الی النّار و يحسبون انّها نور فتعالی الّلّ عمّا يظنّون

 زون من الغيظ قد شقّت السّماء و اتی اللّّ ميّ تقل لو تفرحون او ت
 بسلطان مبين تنطق الأشيآء کلّها الملک لّلّ المقتدر العليم

 لم بما اکتسبتالحکيم اعلم انّا فی سجن عظيم و احاطتنا جُنود الظّ 
 ايدی المشرکين ولکنّ الغلام فی بهجة لا يعادلها ما فی الأرض
 کلّها تالّلّ فی سبيل الّلّ لا يحزنه يرّ الّذين ظلموا و لا سطوة

 المنکرين قل انّ البلآء افق لهذا الأمر و منه اشرقت شمس الفضل
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forward to Hell Fire, and mistake it for light. Far from God be 

what they fondly imagine! Say: Whether ye rejoice or whether 

ye burst for fury, the heavens are cleft asunder, and God hath 

come down, invested with radiant sovereignty. All created 

things are heard exclaiming: “The Kingdom is God’s, the 

Almighty, the All-Knowing, the All-Wise.”  

Know thou, moreover, that We have been cast into an 

afflictive Prison, and are encompassed with the hosts of 

tyranny, as a result of what the hands of the infidels have 

wrought. Such is the gladness, however, which the Youth hath 

tasted that no earthly joy can compare unto it. By God! The 

harm He suffereth at the hands of the oppressor can never 

grieve His heart, nor can He be saddened by the ascendancy of 

such as have repudiated His truth.  

Say: Tribulation is a horizon unto My Revelation. The day star 

of grace shineth above it, and sheddeth a light which neither 

the clouds of men’s idle fancy nor the vain imaginations of the 

aggressor can obscure.  

Follow thou the footsteps of thy Lord, and remember His 

servants even as He doth remember thee, undeterred by either 

the clamor of the heedless ones or the sword of the enemy.... 

Spread abroad the sweet savors of thy Lord, and hesitate not, 

though it be for less than a moment, in the service of His 

Cause. The day is approaching when the victory of thy Lord, 

the Ever-Forgiving, the Most Bountiful, will be proclaimed.  

 يکبضيآء لا تمنعه سبحات الاوهام و لا ظنون المعتدين اتبّع مول
 ...الغافلين    ذکّر العباد کما انهّ يذکرک تّت السيف و ما منعه نعاقثمّ 

 انشر نفحات ربّک فی الاطراف و لا توقّف فی امره اقلّ من آن
 ...سوف يأتی نصرة ربّک الغفور الکريم 

 

18 Say: We have caused the rivers of Divine utterance to proceed 

out of Our throne, that the tender herbs of wisdom and 

understanding may spring forth from the soil of your hearts. 

Will ye not be thankful? They who disdain to worship their 

 قل انّا انزلنا من جهة العرش مآء البيان لينبت به من قلوبکم
 الّذين استنکفوا عن نبتات الحکمة و التبيان افلا تشکرون انّ 
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Lord shall be of those who are cast off. And oft as Our verses 

are rehearsed unto them, they persist in proud disdain, and in 

their gross violation of His law, and know it not. As for them 

who have disbelieved in Him, they shall be in the shadow of a 

black smoke. “The Hour” hath come upon them, while they 

are disporting themselves. They have been seized by their 

forelock, and yet know it not.  

The thing that must come hath come suddenly; behold how 

they flee from it! The inevitable hath come to pass; witness 

how they have cast it behind their backs! This is the Day 

whereon every man will fly from himself, how much more 

from his kindred, could ye but perceive it. Say: By God! The 

blast hath been blown on the trumpet, and lo, mankind hath 

swooned away before us! The Herald hath cried out, and the 

Summoner raised His voice saying: “The Kingdom is God’s, 

the Most Powerful, the Help in Peril, the Self-Subsisting.”  

This is the Day on which all eyes shall stare up with terror, the 

Day in which the hearts of them that dwell on earth shall 

tremble, save them whom thy Lord, the All-Knowing, the All-

Wise, pleaseth to deliver. All faces have turned black except 

those to whom the God of Mercy hath vouchsafed a radiant 

heart. Drunken are the eyes of those men that have openly 

refused to behold the face of God, the All-Glorious, the All-

Praised.  

Say: Perused ye not the Qur’án? Read it, that haply ye may 

find the Truth, for this Book is verily the Straight Path. This is 

the Way of God unto all who are in the heavens and all who 

are on the earth. If ye have been careless of the Qur’án, the 

Bayán cannot be regarded to be remote from you. Behold it 

 عبادة ربّهم اولئک قوم مدحضون و اذا تتلی عليهم الآيات يصرّون
 مستکبرين و يصرّون علی الحنث و لا يشعرون و الّذين کفروا اوُلئک
 فی ظلّ من يحمُوم قد اتت السّاعة وهم يلعبون قد اخذوا بناصيتهم و

 اقةّ وهملا يعرفون قد وقعت الواقعة وهم عنها يفرّون و جآئت الح
 عنها مُعريون هذا يوم يهرب فيه کلّ مرءٍ من نفسه و کيف ذوی

 القربی لو انتم تفقهون قل تالّلّ قد نفخ فی الصّور و نری النّاس
 هم منصعقون و صاح الصّآئح و نادی المناد الملک لّلّ المقتدر

 المهيمن القيّوم هذا يوم فيه شاخصت الأبصار و فزع من فی الأرض
 اء ربّک العليم الحکيم قد اسودّت الوجوه الّا من اتیالّا من ش

 الرّحمن بقلب منير قد سکّرت ابصار الّذينهم کفروا عن النّظر الی
 الّلّ العزيز الحميد قل اما قرئتم القرآن فاقرئوا لعلّ تجدون

 الحقّ انهّ لصراط مستقيم هذا صراط الّلّ لمن فی السّموات و الأريين
 البيان عنکم ببعيد انهّ بين ايديکم ان ان نسيتم القرآن ليس

 اقرئوه لعلّ لا ترتکبوا ما ينوح به المرسلون قوموا من الاجداث
 الِی متی ترقدون هذِه نفخة اخری الی من تنظرون هذا ربّکم الرّحمن

 و انتم تجحدون قد زلزلت الأرض و اخرجت اثقالها افانتم تنکرون
 ن سطوة الأمر مضطربون تلکقل اما ترون الجبال کالعهن  و القوم م

 بيوتهم خاوية علی عروشها وهم جند مغرقون هذا يوم  فيه اتی
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open before your eyes. Read ye its verses, that perchance ye 

desist from committing that which will cause the Messengers 

of God to mourn and lament.  

Speed out of your sepulchers. How long will ye sleep? The 

second blast hath been blown on the trumpet. On whom are ye 

gazing? This is your Lord, the God of Mercy. Witness how ye 

gainsay His signs! The earth hath quaked with a great quaking, 

and cast forth her burdens. Will ye not admit it? Say: Will ye 

not recognize how the mountains have become like flocks of 

wool, how the people are sore vexed at the awful majesty of 

the Cause of God? Witness how their houses are empty ruins, 

and they themselves a drowned host.  

This is the Day whereon the All-Merciful hath come down in 

the clouds of knowledge, clothed with manifest sovereignty. 

He well knoweth the actions of men. He it is Whose glory 

none can mistake, could ye but comprehend it. The heaven of 

every religion hath been rent, and the earth of human 

understanding been cleft asunder, and the angels of God are 

seen descending. Say: This is the Day of mutual deceit; 

whither do ye flee? The mountains have passed away, and the 

heavens have been folded together, and the whole earth is held 

within His grasp, could ye but understand it. Who is it that can 

protect you? None, by Him Who is the All-Merciful! None, 

except God, the Almighty, the All-Glorious, the Beneficent. 

Every woman that hath had a burden in her womb hath cast 

her burden. We see men drunken in this Day, the Day in which 

men and angels have been gathered together.  

Say: Is there any doubt concerning God? Behold how He hath 

come down from the heaven of His grace, girded with power 

 الرّحمن علی ظلل العرفان بسلطان مشهود انهّ لهو الشّاهد علی
 الاعمال و انهّ لهو المشهود لو انتم تعرفون قد انفطرت سمآء

 الاديان و انشقّت ارض العرفان و الملئکة منزلون قل هذا يوم
 غابن الی من تهربون  قد مرّت الجبال و طويت السّمآء والتّ 

 الأرض فی قبضته لو انتم تعلمون هل لأحدٍ من عاصم لا فو نفسه
 الرّحمن الّا الّلّ المقتدر العزيز المنّان قد ويعت کلّ ذات حمل

 حملها و نری النّاس سکاری فی هذا اليوم الّذی فيه اجتمع الأنس و
 شکّ ها انهّ قد اتی عن مطلع الفضل بقدرة والجان قل اَ فی الّلّ 

 سلطان ام فی آياته ان افتحُوا الأبصار انّ هذا لهو البرهان قد
 ت الجنّة عن اليمين و سعّرت الجحيم و تلک هی النّيران انفازل

 ادخلوا الجنّة رحمة من عندنا و اشربوا فيها خَر الحيوان من يد
  انتم الفائزون هذا ما فازتاللّّ  آءالرّحمن هنيئا لکم يا اهل البه

 به المقربّون و انهّ لمآء مسکوب الّذی وُعدتم به فی الفرقان ثمّ 
 فی البيان جزآء من ربّکم الرّحمن طوبی للشّاربين ان يا عبد

 النّاظر ان اشکر الّلّ بما نزّل لک فی السّجن هذا اللّوح لتذکّر
 بنيان الايمان النّاس بايّام ربّک العزيز العليم کذلک اسّسنا لک

 عرش ربّکعلی من ماء الحکمة و البيان و هذا مآء الّذی کان مستوی 
 العالمين الرّحمن و کان عرشه علی المآء فکّر لتعرف و قل الحمد لّلّ ربّ 

 



 36 

and invested with sovereignty. Is there any doubt concerning 

His signs? Open ye your eyes, and consider His clear 

evidence. Paradise is on your right hand, and hath been 

brought nigh unto you, while Hell hath been made to blaze. 

Witness its devouring flame. Haste ye to enter into Paradise, 

as a token of Our mercy unto you, and drink ye from the hands 

of the All-Merciful the Wine that is life indeed.  

Drink with healthy relish, O people of Bahá. Ye are indeed 

they with whom it shall be well. This is what they who have 

near access to God have attained. This is the flowing water ye 

were promised in the Qur’án, and later in the Bayán, as a 

recompense from your Lord, the God of Mercy. Blessed are 

they that quaff it.  

O My servant that hath turned thy face towards Me! Render 

thanks unto God for having sent down unto thee this Tablet in 

this Prison, that thou mayest remind the people of the days of 

thy Lord, the All-Glorious, the All-Knowing. Thus have We 

established for thee, through the waters of Our wisdom and 

utterance, the foundations of thy belief. This, verily, is the 

water whereon the Throne of thy Lord hath been raised. “His 

Throne had stood upon the waters.” Ponder this in thine heart, 

that thou mayest comprehend its meaning. Say: Praise be to 

God, the Lord of all worlds.  

19 To every discerning and illuminated heart it is evident that 

God, the unknowable Essence, the Divine Being, is immensely 

exalted beyond every human attribute, such as corporeal 

existence, ascent and descent, egress and regress. Far be it 

from His glory that human tongue should adequately recount 

His praise, or that human heart comprehend His fathomless 

mystery. He is, and hath ever been, veiled in the ancient 

 ايب هُويهّ و و بر اولی العلم و افئده منيره وايح است که
 ذات احديهّ مقدّس از بروز و ظهور و صعود و نزول و دخول و خروج
 بوده و متعاليست از وصف هر واصفی و ادراک هر مدرکی لم يزل در

 ذات خود ايب بوده و هست و لايزال بکينونت خود مستور از ابصار و
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eternity of His Essence, and will remain in His Reality 

everlastingly hidden from the sight of men. “No vision taketh 

in Him, but He taketh in all vision; He is the Subtile, the All-

Perceiving.”...  

The door of the knowledge of the Ancient of Days being thus 

closed in the face of all beings, the Source of infinite grace, 

according to His saying, “His grace hath transcended all 

things; My grace hath encompassed them all,” hath caused 

those luminous Gems of Holiness to appear out of the realm of 

the spirit, in the noble form of the human temple, and be made 

manifest unto all men, that they may impart unto the world the 

mysteries of the unchangeable Being, and tell of the subtleties 

of His imperishable Essence.  

These sanctified Mirrors, these Day Springs of ancient glory, 

are, one and all, the Exponents on earth of Him Who is the 

central Orb of the universe, its Essence and ultimate Purpose. 

From Him proceed their knowledge and power; from Him is 

derived their sovereignty. The beauty of their countenance is 

but a reflection of His image, and their revelation a sign of His 

deathless glory. They are the Treasuries of Divine knowledge, 

and the Repositories of celestial wisdom. Through them is 

transmitted a grace that is infinite, and by them is revealed the 

Light that can never fade.... These Tabernacles of Holiness, 

these Primal Mirrors which reflect the light of unfading glory, 

are but expressions of Him Who is the Invisible of the 

Invisibles. By the revelation of these Gems of Divine virtue all 

the names and attributes of God, such as knowledge and 

power, sovereignty and dominion, mercy and wisdom, glory, 

bounty, and grace, are made manifest.  

ف اللّطي انظار خواهد بود لا تدرکه الأبصار و هو يدرک الأبصار و هو
 و چُون ابواب عرفان ذات ازل بر وجه ممکنات مسدود شد لهذا ...الخبير 

سبقت رحمته کلّ شیء و وسعت رحمتی کلّ شیء " باقتضای رحمت واسعه 
 جواهر قدس نورانی را از عوالم روح روحانی بهياکل عزّ انسانی در ميان "

و اين  هخلق ظاهر فرمود تا حکايت نمايند از آن ذات ازليّه و ساذج قدميّ 
مقصود  مرايای قدسيّه و مطالع هويهّ بتمامهم از آن شمس وجود و جوهر
قدرت او  حکايت مينمايند مثلًا علم ايشان از علم او و قدرت ايشان از

ايشان  و سلطنت ايشان از سلطنت او و جمال ايشان از جمال او و ظهور
و  انیاز ظهور او و ايشانند مخازن علوم ربّانی و مواقع حکمت صمد

و اين هياکل قدسيّه  ...مظاهر فيض نامتناهی و مطالع شمس لايزالی 
اند از ايب الغيوب و از کلّ  نموده ازليّه هستند که حکايت ءليّهمرايای اوّ 

و سلطنت و عظمت و رحمت و  اسماء و صفات او از علم و قدرت
و جميع اين صفات از ظهور اين جواهر  حکمت و عزّت و جود و کرم

اين صفات مختصّ ببعضی دون بعضی نبوده  ه ظاهر و هويدا است واحديّ 
مقربّين و اصفيای مقدّسين باين صفات  و نيست بلکه جميع انبيای

نهايت بعضی در بعضی مراتب اشدّ  موصوف و باين اسماء موسومند
چنانچه ميفرمايد تلک الرّسل فضّلنا  ظهورا و اعظم نوراً ظاهر ميشوند

محقّق شد که محلّ ظهور و بروز جميع اين  علوم وبعضهم علی بعض پس م
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These attributes of God are not, and have never been, 

vouchsafed specially unto certain Prophets, and withheld from 

others. Nay, all the Prophets of God, His well-favored, His 

holy and chosen Messengers are, without exception, the 

bearers of His names, and the embodiments of His attributes. 

They only differ in the intensity of their revelation, and the 

comparative potency of their light. Even as He hath revealed: 

“Some of the Apostles We have caused to excel the others.”  

It hath, therefore, become manifest and evident that within the 

tabernacles of these Prophets and chosen Ones of God the 

light of His infinite names and exalted attributes hath been 

reflected, even though the light of some of these attributes 

may or may not be outwardly revealed from these luminous 

Temples to the eyes of men. That a certain attribute of God 

hath not been outwardly manifested by these Essences of 

Detachment doth in no wise imply that they who are the Day 

Springs of God’s attributes and the Treasuries of His holy 

names did not actually possess it. Therefore, these illuminated 

Souls, these beauteous Countenances have, each and every one 

of them, been endowed with all the attributes of God, such as 

sovereignty, dominion, and the like, even though to outward 

seeming they be shorn of all earthly majesty....  

متناهيه انبيا و اوليای او هستند خواه بعضی از  صفات عاليه و اسمای اير
هياکل نوريهّ بر حسب ظاهر ظاهر شود و خواه نشود  اين صفات در آن
صفتی بر حسب ظاهر از آن ارواح مجرّده ظاهر نشود  نه اينست که اگر

لّ صفات الهيّه و معادن اسمآء ربوبيّه شود لهذا بر محا نفی آن صفت از آن
وجودات منيره و طلعات بديعه حکم جميع صفات الّلّ از سلطنت  همه اين

 و عظمت
و امثال آن جاری است اگر چه بر حسب ظاهر بسلطنت ظاهره و اير 

...ظاهر نشوند  آن  

20 Know thou of a certainty that the Unseen can in no wise 

incarnate His Essence and reveal it unto men. He is, and hath 

ever been, immensely exalted beyond all that can either be 

recounted or perceived. From His retreat of glory His voice is 

ever proclaiming: “Verily, I am God; there is none other God 

besides Me, the All-Knowing, the All-Wise. I have manifested 

Myself unto men, and have sent down Him Who is the Day 

Spring of the signs of My Revelation. Through Him I have 

caused all creation to testify that there is none other God 

 لغيب لم يکن له من هيکل ليظهر به انهّ لم يزل کانقل انّ ا
 مقدّساً عمّا يذکر و يبصر انهّ لبالمنظر الاکبر ينطق انّی انا

 الّلّ لا اله الّا انا العليم الحکيم قد اظهرت نفسی و مطلع آياتی
 و به انطقت کلّ شیء علی انهّ لا اله الّا هو الفرد الواحد

 بنفس الظّهور و الظّهور بکينونته لبرهانالعليم الخبير انّ الغيب يعرف 
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except Him, the Incomparable, the All-Informed, the All-

Wise.” He Who is everlastingly hidden from the eyes of men 

can never be known except through His Manifestation, and 

His Manifestation can adduce no greater proof of the truth of 

His Mission than the proof of His own Person.  

 ...الاعظم بين الأمم 
 

21 O Salmán! The door of the knowledge of the Ancient Being 

hath ever been, and will continue for ever to be, closed in the 

face of men. No man’s understanding shall ever gain access 

unto His holy court. As a token of His mercy, however, and as 

a proof of His loving-kindness, He hath manifested unto men 

the Day Stars of His divine guidance, the Symbols of His 

divine unity, and hath ordained the knowledge of these 

sanctified Beings to be identical with the knowledge of His 

own Self. Whoso recognizeth them hath recognized God. 

Whoso hearkeneth to their call, hath hearkened to the Voice of 

God, and whoso testifieth to the truth of their Revelation, hath 

testified to the truth of God Himself. Whoso turneth away 

from them, hath turned away from God, and whoso 

disbelieveth in them, hath disbelieved in God. Every one of 

them is the Way of God that connecteth this world with the 

realms above, and the Standard of His Truth unto every one in 

the kingdoms of earth and heaven. They are the Manifestations 

of God amidst men, the evidences of His Truth, and the signs 

of His glory.  

 ای سلمان سبيل کلّ بذات قِدَم مسدود بوده و طريق کلّ مقطوع خواهد

 بود و محض فضل و عنايت شموس مشرقه از افق احديهّ را بين ناس ظاهر

عَرَفهم  فرموده و عرفان اين انفس مقدّسه را عرفان خود قرار فرموده مَنْ 
 فقد عرف الّلّ و من سمع کلماتِهم فقد سمع کلماتِ اللّّ 

 بهم فقد اقرّ بالّلّ و من اعرض عنهم فقد اعرض عن و من اقرّ 
 الّلّ و من کفر بهم فقد کفر بالّلّ و هم صراطُ الّلّ بين

 السّموات و الأرض و ميزانُ الّلّ فی ملکوت الأمر و الخلق و هم
 ...ظهورُ الّلّ و حُججهُ بين عباده و دلائلهُ بين بريتّه 

 

22 The Bearers of the Trust of God are made manifest unto the 

peoples of the earth as the Exponents of a new Cause and the 

Revealers of a new Message. Inasmuch as these Birds of the 

celestial Throne are all sent down from the heaven of the Will 

of God, and as they all arise to proclaim His irresistible Faith, 

they, therefore, are regarded as one soul and the same person. 

For they all drink from the one Cup of the love of God, and all 

 حاملان امانت احديهّ که در عوالم ملکيّه بحکم جديد و امر
 بديع ظاهر ميشوند چون اين اطيار عرش باقی از سماء مشيّت الهی

 نازل ميگردند و جميع بر امر مبرم ربّانی قيام ميفرمايند لهذا حکم
 يک نفس و يک ذات را دارند چه جميع از کأس محبّت الهی شاربند و

 مرزوق و اين مظاهر حق را دو مقام مقرّر است از اثمار شجره توحيد
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partake of the fruit of the same Tree of Oneness.  

These Manifestations of God have each a twofold station. One 

is the station of pure abstraction and essential unity. In this 

respect, if thou callest them all by one name, and dost ascribe 

to them the same attributes, thou hast not erred from the truth. 

Even as He hath revealed: “No distinction do We make 

between any of His Messengers.” For they, one and all, 

summon the people of the earth to acknowledge the unity of 

God, and herald unto them the Kawthar of an infinite grace 

and bounty. They are all invested with the robe of 

prophethood, and are honored with the mantle of glory. Thus 

hath Muhammad, the Point of the Qur’án, revealed: “I am all 

the Prophets.” Likewise, He saith: “I am the first Adam, Noah, 

Moses, and Jesus.” Similar statements have been made by 

Imám ‘Alí. Sayings such as these, which indicate the essential 

unity of those Exponents of Oneness, have also emanated from 

the Channels of God’s immortal utterance, and the Treasuries 

of the gems of Divine knowledge, and have been recorded in 

the Scriptures. These Countenances are the recipients of the 

Divine Command, and the Day Springs of His Revelation. 

This Revelation is exalted above the veils of plurality and the 

exigencies of number. Thus He saith: “Our Cause is but One.” 

Inasmuch as the Cause is one and the same, the Exponents 

thereof also must needs be one and the same. Likewise, the 

Imáms of the Muhammadan Faith, those lamps of certitude, 

have said: “Muhammad is our first, Muhammad is our last, 

Muhammad our all.”  

It is clear and evident to thee that all the Prophets are the 

Temples of the Cause of God, Who have appeared clothed in 

divers attire. If thou wilt observe with discriminating eyes, 

 يکی مقام صرف تجريد و جوهر تفريد و در اين مقام اگر کلّ را بيک
:  اسم و رسم موسوم و موصوف نمائی بأسی نيست چنانچه ميفرمايد 

بتوحيد الهی  زيرا که جميع مردم را" لا نُ فَرّقُِ بَيَن اَحَدٍ مِنْ رُسُلِهِ  "(١)
ميدهند و کلّ  د و بکوثر فيض و فضل نامتناهی بشارتدعوت ميفرماين

نقطه فرقان ميفرمايد  بخلع نبوّت فائزند و برداء مکرمت مفتخر اينست که
 منم آدم اوّل و نوح "و همچنين ميفرمايد" ون فانا امّا النّبيّ " 

اند و  هم فرموده و همين مضمون را طلعت علوی" و مُوسی و عيسی 
تجريد است از مجاری  مشعر بر توحيد آن مواقعامثال اين بيانات که 

و در کتب مذکور گشته و  بيانات ازليّه و مخازن لئالی علميّه ظاهر شده
مقدّس از حجبات کثرت و  اين طلعات مواقع حکم و مطالع امرند و امر

 "وَ مَا أمْرُنا إلا وَاحِدَة  "(٢: )عواريات تعدّد است اينست که ميفرمايد 
امر هم واحدند و همچنين ائمّه دين و  د شد البتّه مظاهرو چون امر واح

اوّلنا محمّد و آخرنا محمّد و اوسطنا محمّد  " :سراجهای يقين فرمودند 
که جميع انبيا هياکل امر الّلّ هستند که بودهآنجناب  باری معلوم و محقّق"

شدند و اگر بنظر لطيف ملاحظه فرمائی همه را  در قمايص مختلفه ظاهر
بينی و در يک هوا طائر و بر يک بساط جالس و  يک ريوان ساکندر 

بر يک امر آمر اينست اتّّاد آن جواهر وجود و  بر يک کلام ناطق و
معدود پس اگر يکی از اين مظاهر قدسيّه بفرمايد من  شموس اير محدود و
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thou wilt behold Them all abiding in the same tabernacle, 

soaring in the same heaven, seated upon the same throne, 

uttering the same speech, and proclaiming the same Faith. 

Such is the unity of those Essences of Being, those Luminaries 

of infinite and immeasurable splendor! Wherefore, should one 

of these Manifestations of Holiness proclaim saying: “I am the 

return of all the Prophets,” He, verily, speaketh the truth. In 

like manner, in every subsequent Revelation, the return of the 

former Revelation is a fact, the truth of which is firmly 

established....  

The other station is the station of distinction, and pertaineth to 

the world of creation, and to the limitations thereof. In this 

respect, each Manifestation of God hath a distinct 

individuality, a definitely prescribed mission, a predestined 

revelation, and specially designated limitations. Each one of 

them is known by a different name, is characterized by a 

special attribute, fulfils a definite mission, and is entrusted 

with a particular Revelation. Even as He saith: “Some of the 

Apostles We have caused to excel the others. To some God 

hath spoken, some He hath raised and exalted. And to Jesus, 

Son of Mary, We gave manifest signs, and We strengthened 

Him with the Holy Spirit.”  

It is because of this difference in their station and mission that 

the words and utterances flowing from these Well Springs of 

Divine knowledge appear to diverge and differ. Otherwise, in 

the eyes of them that are initiated into the mysteries of Divine 

wisdom, all their utterances are, in reality, but the expressions 

of one Truth. As most of the people have failed to appreciate 

those stations to which We have referred, they, therefore, feel 

perplexed and dismayed at the varying utterances pronounced 

انبياء هستم صادق است و همچنين ثابت است در هر ظهور  رجوع کلّ 
مقام ديگر مقام تفصيل و عالم خلق و  ...ور قبل  رجوع ظه بعد صدق

در اين مقام هر کدام را هيکلی معيّن و امری  رتبه حدودات بشريهّ است
و حدودی مخصوص است چنانچه هر کدام باسمی  مقرّر و ظهوری مقدّر

بامری بديع و شرعی جديد مأمورند چنانچه  موسوم و بوصفی موصوف و
کَل م  لرُّسُلُ فَض لنَا بَ عْضَهُمْ عَليَ بَ عْضٍ مِنهُمْ مَنْ ا تلِکَ (  " ١:  )ميفرمايد 

نَا عِيسَی ابْنَ مَرْيَمَ البَ يّ نَاتِ و أي دنَاهُ بِرُوحِ  الّلُّ وَ رَفَعَ بعَضَهُمْ دَرَجَاتٍ وَ آتَ ي ْ
نظر باختلاف اين مراتب و مقامات است که بيانات و کلمات  "الْقُدُسِ 

سبحانی ظاهر ميشود و الّا فی الحقيقه نزد  آن ينابيع علوم مختلفه از
معضلات مسائل الهيّه جميع در حکم يک کلمه مذکور است چون  عارفين

اند اينست که در کلمات مختلفه  اطّلاع بر مقامات مذکوره نيافته اکثر ناس
هياکل متّحده مضطرب و متزلزل ميشوند باری معلوم بوده و خواهد  آن
ت کلمات از اختلافات مقاماتست اينست که که جميع اين اختلافا بود
و  مقام توحيد و علوّ تجريد اطلاق ربوبيّت و الوهيّت و احديّت صرفه در

جميع بر عرش ظهور  هُويهّ بحته بر آن جواهر وجود شده و ميشود زيرا که
ظهور الّلّ بظهورشان ظاهر  الّلّ ساکنند و بر کرسی بطون الّلّ واقف  يعنی

نغمات ربوبيّه از اين هياکل احديهّ  جمالشان باهر چنانچه و جمال الّلّ از
مقام تميز و تفصيل و تّديد و اشارات و  ظاهر شد و در مقام ثانی که
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by Manifestations that are essentially one and the same.  

It hath ever been evident that all these divergencies of 

utterance are attributable to differences of station. Thus, 

viewed from the standpoint of their oneness and sublime 

detachment, the attributes of Godhead, Divinity, Supreme 

Singleness, and Inmost Essence, have been, and are applicable 

to those Essences of Being, inasmuch as they all abide on the 

throne of Divine Revelation, and are established upon the seat 

of Divine Concealment. Through their appearance the 

Revelation of God is made manifest, and by their countenance 

the Beauty of God is revealed. Thus it is that the accents of 

God Himself have been heard uttered by these Manifestations 

of the Divine Being.  

Viewed in the light of their second station—the station of 

distinction, differentiation, temporal limitations, 

characteristics and standards—they manifest absolute 

servitude, utter destitution, and complete self-effacement. 

Even as He saith: “I am the servant of God. I am but a man 

like you.”...  

Were any of the all-embracing Manifestations of God to 

declare: “I am God,” He, verily, speaketh the truth, and no 

doubt attacheth thereto. For it hath been repeatedly 

demonstrated that through their Revelation, their attributes and 

names, the Revelation of God, His names and His attributes, 

are made manifest in the world. Thus, He hath revealed: 

“Those shafts were God’s, not Thine.” And also He saith: “In 

truth, they who plighted fealty unto Thee, really plighted that 

fealty unto God.” And were any of them to voice the 

utterance, “I am the Messenger of God,” He, also, speaketh the 

از ايشان  تّ صرفه و فقر بحت و فنای با دلالات ملکيّه است عبوديّت
و ..."انّی عبد الّلّ و ما انا الّا بشر مثلکم  "ظاهر است چنانچه ميفرمايد

ريبی در آن  حق است و" انّی انا الّلّ " نيده شود از مظاهر جامعه ش اگر
ايشان  نيست چنانچه بکراّت مبرهن شد که بظهور و صفات و اسمای

( ١: )ميفرمايد  ظهور الّلّ و اسم الّلّ و صفة الّلّ در ارض ظاهر اينست که
اِن  الّذينَ ( " ٢: )و همچنين " رَمَی  وَ مَا رَمَيْتَ إذْ رَمَيْتَ وَلکِن  اللَّّ " 

ا  برآرند اين" انّی رسول الّلّ " و اگر نغمه " يُ بَايعُِونَ الّلَّ  يُ بَايعُِونَکَ انم 
 مَا کَان( " ٣)نيز صحيح است و شکّی در آن نه چنانچه ميفرمايد  

اين مقام همه مُرسلند از  و در" محمّد  أبا أحدٍ مِنْ رجِالِکمْ وَلکِنْ رَسُولَ اللِّّ 
انا خاتم النبيّين " جميع ندای  زد آن سلطان حقيقی و کينونت ازلی و اگرن

راهی نه و سبيلی نه زيرا که جميع  بر آرند آنهم حق است و شبهه را" 
يک جسد و يک امر دارند و  حکم يک ذات و يک نفس و يک روح و

آخريّت و ظاهريّت و باطنيّت آن  همه مظهر بدئيّت و ختميّت و اوّليت و
نحن " ازليند و همچنين اگر بفرمايند  الارواح حقيقی و ساذج السّواذج روح

ظاهر است چنانچه بظاهر در منتهی رتبه  اين نيز ثابت و" عباد الّلّ 
يارای آن نه که به آن نحو از عبوديّت در  اند احدی را عبوديّت ظاهر شده

ر از آن جواهر وجود در مقام استغراق د امکان ظاهر شود اينست که
بمعارج معانی سلطان حقيقی اذکار ربوبيّه و  بحار قدس صمدی و ارتقاء
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truth, the indubitable truth. Even as He saith: “Muhammad is 

not the father of any man among you, but He is the Messenger 

of God.” Viewed in this light, they are all but Messengers of 

that ideal King, that unchangeable Essence. And were they all 

to proclaim, “I am the Seal of the Prophets,” they, verily, utter 

but the truth, beyond the faintest shadow of doubt. For they 

are all but one person, one soul, one spirit, one being, one 

revelation. They are all the manifestation of the “Beginning” 

and the “End,” the “First” and the “Last,” the “Seen” and the 

“Hidden”—all of which pertain to Him Who is the Innermost 

Spirit of Spirits and Eternal Essence of Essences. And were 

they to say, “We are the Servants of God,” this also is a 

manifest and indisputable fact. For they have been made 

manifest in the uttermost state of servitude, a servitude the like 

of which no man can possibly attain. Thus in moments in 

which these Essences of Being were deep immersed beneath 

the oceans of ancient and everlasting holiness, or when they 

soared to the loftiest summits of Divine mysteries, they 

claimed their utterances to be the Voice of Divinity, the Call 

of God Himself.  

Were the eye of discernment to be opened, it would recognize 

that in this very state, they have considered themselves utterly 

effaced and non-existent in the face of Him Who is the All-

Pervading, the Incorruptible. Methinks, they have regarded 

themselves as utter nothingness, and deemed their mention in 

that Court an act of blasphemy. For the slightest whispering of 

self within such a Court is an evidence of self-assertion and 

independent existence. In the eyes of them that have attained 

unto that Court, such a suggestion is itself a grievous 

transgression. How much more grievous would it be, were 

aught else to be mentioned in that Presence, were man’s heart, 

درست ملاحظه شود در همين رتبه منتهای نيستی و  الوهيّه ظاهر شد اگر
اند در مقابل هستی مطلق و بقای صرف که   نموده فنا در خود مشاهده
اند و ذکر خود را در آن ساحت شرک  صرف دانسته گويا خود را معدوم

ذکر در اين مقام دليل هستی و وجود است و اين  اند زيرا که مطلق هشمرد
چه جای آنکه ذکر اير شود و قلب و لسان و دل  نزد واصلان بس خطا

مشغول گردد و يا چشم اير جمال او ملاحظه  و جان بغير ذکر جانان
نغمه او شنود و يا رجل در اير سبيل او مشی نمايد  نمايد و يا گوش اير

شده و  نظر باين مقام ذکر ربوبيّه و امثال ذلک از ايشان ظاهر باری ...
 در مقام رسالت اظهار رسالت فرمودند و همچنين در هر مقام باقتضای

خلق  اند از عالم امر الی عالم آن ذکری فرمودند و همه را نسبت بخود داده
ذکر  و هر چه و از عوالم ربوبيّه الی عوالم ملکيّه اينست که آنچه بفرمايند

ولايت و امامت و  نمايند از الوهيّت و ربوبيّت و نبوّت و رسالت و
تفکّر در اين  عبوديّت همه حق است و شبهه در آن نيست پس بايد

اقوال مظاهر ايبيّه و  بيانات که استدلال شده نمود تا ديگر از اختلافات
 مطالع قدسيّه احدی را ايطراب

...ندهد  و تزلزل دست  
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his tongue, his mind, or his soul, to be busied with any one but 

the Well-Beloved, were his eyes to behold any countenance 

other than His beauty, were his ear to be inclined to any 

melody but His Voice, and were his feet to tread any way but 

His way....  

By virtue of this station they have claimed for themselves the 

Voice of Divinity and the like, whilst by virtue of their station 

of Messengership, they have declared themselves the 

Messengers of God. In every instance they have voiced an 

utterance that would conform to the requirements of the 

occasion, and have ascribed all these declarations to 

Themselves, declarations ranging from the realm of Divine 

Revelation to the realm of creation, and from the domain of 

Divinity even unto the domain of earthly existence. Thus it is 

that whatsoever be their utterance, whether it pertain to the 

realm of Divinity, Lordship, Prophethood, Messengership, 

Guardianship, Apostleship, or Servitude, all is true, beyond the 

shadow of a doubt. Therefore these sayings which We have 

quoted in support of Our argument must be attentively 

considered, that the divergent utterances of the Manifestations 

of the Unseen and Day Springs of Holiness may cease to 

agitate the soul and perplex the mind.  

23 Consider the former generations. Witness how every time the 

Day Star of Divine bounty hath shed the light of His 

Revelation upon the world, the people of His Day have arisen 

against Him, and repudiated His truth. They who were 

regarded as the leaders of men have invariably striven to 

hinder their followers from turning unto Him Who is the 

Ocean of God’s limitless bounty.  

Behold how the people, as a result of the verdict pronounced 

 در قرون اولی تفکّر نما هر هنگام که آفتاب عنايت الهی
 از افق ظهور طالع شد ناس بر اعراض و اعتراض قيام نمودند و نفوسی که

 پيشوای خلق بودند لم يزل و لايزال ناس را از توجّه ببحر اعظم منع
 مينمودند خليل زمان را بفتوای علمای عصر بنار انداختند و کليم را

 نسبت دادند در روح تفکّر نما مع آنکه بکمال رأفت وبکذب و افترا 
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by the divines of His age, have cast Abraham, the Friend of 

God, into fire; how Moses, He Who held converse with the 

Almighty, was denounced as liar and slanderer. Reflect how 

Jesus, the Spirit of God, was, notwithstanding His extreme 

meekness and perfect tender-heartedness, treated by His 

enemies. So fierce was the opposition which He, the Essence 

of Being and Lord of the visible and invisible, had to face, that 

He had nowhere to lay His head. He wandered continually 

from place to place, deprived of a permanent abode. Ponder 

that which befell Muhammad, the Seal of the Prophets, may 

the life of all else be a sacrifice unto Him. How severe the 

afflictions which the leaders of the Jewish people and of the 

idol-worshipers caused to rain upon Him, Who is the 

sovereign Lord of all, in consequence of His proclamation of 

the unity of God and of the truth of His Message! By the 

righteousness of My Cause! My Pen groaneth, and all created 

things weep with a great weeping, as a result of the woes He 

suffered at the hands of them that have broken the Covenant of 

God, violated His Testament, rejected His proofs, and disputed 

His signs. Thus recount We unto thee the tale of that which 

happened in days past, haply thou mayest comprehend.  

Thou hast known how grievously the Prophets of God, His 

Messengers and Chosen Ones, have been afflicted. Meditate a 

while on the motive and reason which have been responsible 

for such a persecution. At no time, in no Dispensation, have 

the Prophets of God escaped the blasphemy of their enemies, 

the cruelty of their oppressors, the denunciation of the learned 

of their age, who appeared in the guise of uprightness and 

piety. Day and night they passed through such agonies as none 

can ever measure, except the knowledge of the one true God, 

شفقت ظاهر شد بشأنی بر يد آن جوهر وجود و مالک ايب و شهود 
 نمودند که مقرّ سکون از برای خود نيافت در هر يوم بشطری توجّه قيام

نما که  فرمود و در محلّی ساکن شد در خاتم انبياء روح ما سواه فداه نظر
بر آن سلطان  مبارکه توحيد از علمای اصنام و يهودبعد از القای کلمه 

بما ورد عليه من  وجود چه وارد شد لعمری ينوح القلم و يصيح الأشياء
 الّذين نقضوا ميثاق الّلّ و عهده و انکروا

 لک ما قضی من قبل لتکون من برهانه و جادلوا بآياته کذلک نقصّ 
 را استماع نمودی العارفين مظلوميّت انبيا و اصفيا و اوليای الهی

 تفکّر نما که سبب چه بود و علّت چه در هيچ عهد و عصری انبياء از
 و اعراض علماء که در لباس زهد و تقوی ءشماتت اعداء و ظلم اشقيا

 ظاهر بودند آسودگی نيافتند در ليالی و ايّام ببلايائی مبتلا
 در بودند که جز علم حق جلّ جلاله احصا ننموده و نخواهد نمود حال

نات ظاهر شده و آنچه در اين مظلوم ملاحظه کن مع آنکه بآيات بيّ 
 واقع گشته از قبل بکمال تصريح خبر داده و مع آنکه از اهل علم ارض

و مباحث نديده فنون و علوم ربّانيّه بمثابه ايث  نبوده و بمدارس نرفته
نازل و جاری شده چگونه بر اعراض و اعتراض قيام  هاطل ما بين عباد

در دست اعداء مبتلا و در آخر بظلم مبين در اين سجن  نمودند اکثر ايّام
انشاء الّلّ ببصر حديد و قلب منير در آنچه از قبل و بعد  عظيم ساکن
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exalted be His glory.  

Consider this wronged One. Though the clearest proofs attest 

the truth of His Cause; though the prophecies He, in an 

unmistakable language, hath made have been fulfilled; though, 

in spite of His not being accounted among the learned, His 

being unschooled and inexperienced in the disputations 

current among the divines, He hath rained upon men the 

showers of His manifold and Divinely-inspired knowledge; 

yet, behold how this generation hath rejected His authority, 

and rebelled against Him! He hath, during the greater part of 

His life, been sore-tried in the clutches of His enemies. His 

sufferings have now reached their culmination in this afflictive 

Prison, into which His oppressors have so unjustly thrown 

Him. God grant that, with a penetrating vision and radiant 

heart, thou mayest observe the things that have come to pass 

and are now happening, and, pondering them in thine heart, 

mayest recognize that which most men have, in this Day, 

failed to perceive. Please God, He may enable thee to inhale 

the sweet fragrance of His Day, to partake of the limitless 

effusions of His grace, to quaff thy fill, through His gracious 

favor, from the most great Ocean that surgeth in this Day in 

the name of the Ancient King, and to remain firm and 

immovable as the mountain in His Cause.  

Say: Glory be to Thee Who hast caused all the holy Ones to 

confess their helplessness before the manifold revelations of 

Thy might, and every Prophet to acknowledge His nothingness 

at the effulgence of Thine abiding glory. I beseech Thee, by 

Thy name that hath unlocked the gates of Heaven and filled 

with ecstasy the Concourse on high, to enable me to serve 

Thee, in this Day, and to strengthen me to observe that which 

 شده نظر نمائی و تفکّر کنی تا آگاه شوی بر آنچه اليوم اکثر خلق ظاهر

از فيويات  از آن اافلند انشاء الّلّ از نفحات ايّام الهی محروم نمانی و
اليوم باسم مالک  نامتناهيه ممنوع نشوی از عنايت حق از بحر اعظم که

مثل جبل ثابت و راسخ  و  قدم در عالم ظاهر است بياشامی و بر امر اللّّ 
الاولياء بعجزهم عند ظهورات  مستقيم مانی قل سبحانک يا من اعترف

ئک اسئلک بروزات انوار شمس بقا قدرتک و اقرّ الاصفيآء بفنائهم لدی
و انجذب الملأ الاعلی بان تؤيدّنی علی  بالاسم الّذی به فتح باب السّمآء

توفقّنی علی العمل بما امرتنی به فی کتابک  ای  خدمتک فی ايّامک و
 .عندی و لا اعلم ما عندک انّک انت العليم الخبير  ربّ انت تعلم ما
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Thou didst prescribe in Thy Book. Thou knowest, O my Lord, 

what is in me; but I know not what is in Thee. Thou art the 

All-Knowing, the All-Informed.  
24 Beware, O believers in the Unity of God, lest ye be tempted to 

make any distinction between any of the Manifestations of His 

Cause, or to discriminate against the signs that have 

accompanied and proclaimed their Revelation. This indeed is 

the true meaning of Divine Unity, if ye be of them that 

apprehend and believe this truth. Be ye assured, moreover, that 

the works and acts of each and every one of these 

Manifestations of God, nay whatever pertaineth unto them, 

and whatsoever they may manifest in the future, are all 

ordained by God, and are a reflection of His Will and Purpose. 

Whoso maketh the slightest possible difference between their 

persons, their words, their messages, their acts and manners, 

hath indeed disbelieved in God, hath repudiated His signs, and 

betrayed the Cause of His Messengers.  

 کم يا ملأ التوحيد لا تفرقّوا فی مظاهر امر الّلّ و لااياّ 
 فيما نزل عليهم من الآيات و هذا حق التّوحيد ان انتم لمن

 الموقنين و کذلک فی افعالهم و اعمالهم و کلّما ظهر من عندهم و
 هر من لدنهم کلّ من عند الّلّ و کلّ بامره عاملين و من فرقظي

 ل عليهم او فی احوالهم و افعالهم فیبينهم و بين کلماتهم و ما نز 
 ...المشرکين  اقل مماّ يحصی لقد اشرک بالّلّ و آياته و برسله و کان من

 

25 It is evident that every age in which a Manifestation of God 

hath lived is divinely ordained, and may, in a sense, be 

characterized as God’s appointed Day. This Day, however, is 

unique, and is to be distinguished from those that have 

preceded it. The designation “Seal of the Prophets” fully 

revealeth its high station. The Prophetic Cycle hath, verily, 

ended. The Eternal Truth is now come. He hath lifted up the 

Ensign of Power, and is now shedding upon the world the 

unclouded splendor of His Revelation.  

 شکی نبوده و نيست که ايّام مظاهر حق جلّ جلاله بحق منسوب
 و در مقامی بايّام الّلّ مذکور ولکن اين يوم اير ايّام است  از

 ...ختميّت خاتم مقام اين يوم ظاهر و مشهود 
 

26 Praise be to God, the All-Possessing, the King of 

incomparable glory, a praise which is immeasurably above the 

understanding of all created things, and is exalted beyond the 

grasp of the minds of men. None else besides Him hath ever 

been able to sing adequately His praise, nor will any man 

succeed at any time in describing the full measure of His 

 حمد مقدّس از عرفان ممکنات و منزهّ از ادراک مدرکات مليک عزّ 
 بی مثالی را سزاست که لم يزل مقدّس از ذکر دون خود بوده و لايزال

متعالی از وصف ما سوی خواهد بود احدی بسماوات ذکرش کما هو 
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glory. Who is it that can claim to have attained the heights of 

His exalted Essence, and what mind can measure the depths of 

His unfathomable mystery? From each and every revelation 

emanating from the Source of His glory, holy and never-

ending evidences of unimaginable splendor have appeared, 

and out of every manifestation of His invincible power oceans 

of eternal light have outpoured. How immensely exalted are 

the wondrous testimonies of His almighty sovereignty, a 

glimmer of which, if it but touched them, would utterly 

consume all that are in the heavens and in the earth! How 

indescribably lofty are the tokens of His consummate power, a 

single sign of which, however inconsiderable, must transcend 

the comprehension of whatsoever hath, from the beginning 

that hath no beginning, been brought into being, or will be 

created in the future till the end that hath no end. All the 

Embodiments of His Names wander in the wilderness of 

search, athirst and eager to discover His Essence, and all the 

Manifestations of His Attributes implore Him, from the Sinai 

of Holiness, to unravel His mystery.  

A drop of the billowing ocean of His endless mercy hath 

adorned all creation with the ornament of existence, and a 

breath wafted from His peerless Paradise hath invested all 

beings with the robe of His sanctity and glory. A sprinkling 

from the unfathomed deep of His sovereign and all-pervasive 

Will hath, out of utter nothingness, called into being a creation 

which is infinite in its range and deathless in its duration. The 

wonders of His bounty can never cease, and the stream of His 

merciful grace can never be arrested. The process of His 

creation hath had no beginning, and can have no end.  

In every age and cycle He hath, through the splendorous light 

ارتقاء نجسته و نفسی بمعارج وصفش علی ما هو عليه عروج ننموده  ينبغی
 از شئونات عزّ احديتّش تجلّيات قدس لا نهايه مشهوداز هر شأنی  و

آمده  گشته و از هر ظهوری از ظهورات عزّ قدرتش انوار لا بدايه ملحوظ
آسمانها و  چه بلند است بدايع ظهورات عزّ سلطنت او که جميع آنچه در
مرتفع  زمين است نزد ادنی تجلّی آن معدوم صرف گشته و چه مقدار

اوّل الی  غه او که جميع آنچه خلق شده از اوّل لااست شئونات قدرت بال
خواهد بود  آخر لا آخر از عرفان ادنی آيه آن عاجز و قاصر بوده و

در طور  هياکل اسماء لب تشنه در وادی طلب سرگردان و مظاهر صفات
 تقديس ربّ ارنی بر لسان موجی از طمطام رحمت بی زوالش جميع

نفحات ريوان بی  وده و نفحه ازممکنات را بطراز عزّ هستی مزينّ نم
داشته و برشحه مطفحه  مثالش تمام موجودات را بخلعت عزّ قدسی مکرّم

نهايه بما لا نهايه را از عدم  از قمقام بحر مشيّت سلطان احديتّش خلق لا
بدايع جودش را تعطيل اخذ ننموده و لا  محض بعرصه وجود آورده لم يزل
ديده از اوّل لا اوّل خلق فرموده و وقوف ن يزال ظهورات فيض فضلش را

خواهد فرمود و در هر دوری از ادوار و کوری از  الی آخر لا آخر خلق
ظهورات فطرتهای بديع خود خلق را جديد فرموده تا  اکوار از تجلّيات

جميع آنچه درسماوات و اريينند چه از آيات عزّ آفاقيّه و چه از ظهورات 
 تش محروم نمانند و ازنه عزّ احديّ انفسيّه از باده رحمت خَخا قدس
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shed by the Manifestations of His wondrous Essence, 

recreated all things, so that whatsoever reflecteth in the 

heavens and on the earth the signs of His glory may not be 

deprived of the outpourings of His mercy, nor despair of the 

showers of His favors. How all-encompassing are the wonders 

of His boundless grace! Behold how they have pervaded the 

whole of creation. Such is their virtue that not a single atom in 

the entire universe can be found which doth not declare the 

evidences of His might, which doth not glorify His holy 

Name, or is not expressive of the effulgent light of His unity. 

So perfect and comprehensive is His creation that no mind nor 

heart, however keen or pure, can ever grasp the nature of the 

most insignificant of His creatures; much less fathom the 

mystery of Him Who is the Day Star of Truth, Who is the 

invisible and unknowable Essence. The conceptions of the 

devoutest of mystics, the attainments of the most 

accomplished amongst men, the highest praise which human 

tongue or pen can render are all the product of man’s finite 

mind and are conditioned by its limitations. Ten thousand 

Prophets, each a Moses, are thunderstruck upon the Sinai of 

their search at His forbidding voice, “Thou shalt never behold 

Me!”; whilst a myriad Messengers, each as great as Jesus, 

stand dismayed upon their heavenly thrones by the 

interdiction, “Mine Essence thou shalt never apprehend!” 

From time immemorial He hath been veiled in the ineffable 

sanctity of His exalted Self, and will everlastingly continue to 

be wrapt in the impenetrable mystery of His unknowable 

Essence. Every attempt to attain to an understanding of His 

inaccessible Reality hath ended in complete bewilderment, and 

every effort to approach His exalted Self and envisage His 

Essence hath resulted in hopelessness and failure.  

رشحات فيويات سحاب مکرمتش مأيوس نگردند چقدر محيط است 
بی منتهايش که جميع آفرينش را احاطه نموده بر مقامی که ذرهّ  بدايع فضل

ملک مشهود نه مگر آنکه حاکی است از ظهورات عزّ احديّت او و  در
س وحدت او و است بثنای نفس او و مدلّ است بر انوار شم ناطق

خود را جامع و کامل خلق فرموده که اگر جميع صاحبان  بشأنی صنع
اراده معرفت پست ترين خلق او را علی ما هو عليه نمايند  عقول و افئده

را قاصر و عاجز مشاهده نمايند تا چه رسد بمعرفت آن آفتاب  جميع خود
 ء و وصفحقيقت و آن ذات ايب لا يدرک عرفان عرفاء و بلوغ بلغا عزّ 

 فصحاء جميع بخلق او راجع بوده و خواهد بود صد هزار موسی در طور

 طلب بندای لن ترانی منصعق و صد هزار روح القدس در سماء قرب از

 اصغاء کلمه لن تعرفنی مضطرب لم يزل بعلوّ تقديس و تنزيه در مکمن

کينونت  ذات مقدّس خود بوده و لا يزال بسموّ تمنيع و ترفيع در مخزن
سمآء قرب عرفانش جز بسر منزل حيرت  ود خواهد بود متعارجانخ

وصالش جز بوادی عجز و حسرت قدم  اند و قاصدان حرم قرب و نرسيده
لا شیء از تعمّق در امرات لجهّ  ذرهّ اند چقدر متحيّر است اين نگذارده

عاجز است از تفکّر در قدرت مستودعه در  قدس عرفان تو و چه مقدار
ببصر در آئی بصر خود را نبيند چگونه تو را  اگر بگويم ظهورات صنع تو

ادراک شوی قلب عارف بمقامات تجلّی در خود  بيند و اگر گويم بقلب
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How bewildering to me, insignificant as I am, is the attempt to 

fathom the sacred depths of Thy knowledge! How futile my 

efforts to visualize the magnitude of the power inherent in 

Thine handiwork—the revelation of Thy creative power! How 

can mine eye, which hath no faculty to perceive itself, claim to 

have discerned Thine Essence, and how can mine heart, 

already powerless to apprehend the significance of its own 

potentialities, pretend to have comprehended Thy nature? How 

can I claim to have known Thee, when the entire creation is 

bewildered by Thy mystery, and how can I confess not to have 

known Thee, when, lo, the whole universe proclaimeth Thy 

Presence and testifieth to Thy truth? The portals of Thy grace 

have throughout eternity been open, and the means of access 

unto Thy Presence made available, unto all created things, and 

the revelations of Thy matchless Beauty have at all times been 

imprinted upon the realities of all beings, visible and invisible. 

Yet, notwithstanding this most gracious favor, this perfect and 

consummate bestowal, I am moved to testify that Thy court of 

holiness and glory is immeasurably exalted above the 

knowledge of all else besides Thee, and the mystery of Thy 

Presence is inscrutable to every mind except Thine own. No 

one except Thyself can unravel the secret of Thy nature, and 

naught else but Thy transcendental Essence can grasp the 

reality of Thy unsearchable being. How vast the number of 

those heavenly and all-glorious beings who, in the wilderness 

of their separation from Thee, have wandered all the days of 

their lives, and failed in the end to find Thee! How great the 

multitude of the sanctified and immortal souls who were lost 

and bewildered while seeking in the desert of search to behold 

Thy face! Myriad are Thine ardent lovers whom the 

consuming flame of remoteness from Thee hath caused to sink 

and perish, and numberless are the faithful souls who have 

شود اگر گويم معروفی تو مقدّس از عرفان  نشده چگونه ترا عارف
اير معروفی تو مشهودتر از آنی که مستور و  موجودات بوده و اگر بگويم

لم يزل ابواب فضل و وصل و لقايت بر وجه  هاير معروف مانی اگر چ
انوار جمال بيمثالت بر اعراش وجود از مشهود و  ممکنات مفتوح و تجلّيات

ظهور اين فضل اعظم و عنايت اتّم اقوم شهادت ميدهم   مفقود مستوی مع
قدست از عرفان اير مقدّس بوده و بساط اجلال  که ساحت جلال

بکينونت خود معروفی و . هد بود سوی منزهّ خوا انُست از ادراک ما
چقدر از هياکل عزّ احديهّ که در بيداء هجر و  بذاتيّت خود موصوف و

و چه مقدار از ارواح قدس صمديهّ که در صحرای  اند فراقت جان باخته
بسا عشّاق با کمال طلب و اشتياق از شعله  اند شهود مبهوت گشته

رار که برجای وصالت جان ملتهبه نار فراق محترقشده و چه بسيار از اح
حنين عاشقين بساحت قدست رسد و نه صيحه و ندبه  اند نه ناله و داده

 قاصدين و
..بمقام قربت در آيد  مشتاقين  
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willingly laid down their lives in the hope of gazing on the 

light of Thy countenance. The sighs and moans of these 

longing hearts that pant after Thee can never reach Thy holy 

court, neither can the lamentations of the wayfarers that thirst 

to appear before Thy face attain Thy seat of glory.  
27 All praise to the unity of God, and all honor to Him, the 

sovereign Lord, the incomparable and all-glorious Ruler of the 

universe, Who, out of utter nothingness, hath created the 

reality of all things, Who, from naught, hath brought into 

being the most refined and subtle elements of His creation, 

and Who, rescuing His creatures from the abasement of 

remoteness and the perils of ultimate extinction, hath received 

them into His kingdom of incorruptible glory. Nothing short of 

His all-encompassing grace, His all-pervading mercy, could 

have possibly achieved it. How could it, otherwise, have been 

possible for sheer nothingness to have acquired by itself the 

worthiness and capacity to emerge from its state of non-

existence into the realm of being?  

Having created the world and all that liveth and moveth 

therein, He, through the direct operation of His unconstrained 

and sovereign Will, chose to confer upon man the unique 

distinction and capacity to know Him and to love Him—a 

capacity that must needs be regarded as the generating impulse 

and the primary purpose underlying the whole of creation.... 

Upon the inmost reality of each and every created thing He 

hath shed the light of one of His names, and made it a 

recipient of the glory of one of His attributes. Upon the reality 

of man, however, He hath focused the radiance of all of His 

names and attributes, and made it a mirror of His own Self. 

Alone of all created things man hath been singled out for so 

 جواهر توحيد و لطائف تّميد متصاعد بساط حضرت سلطان بيمثال و
مليک ذو الجلالی است که حقايق ممکنات و دقايق و رقايق اعيان 

را از حقيقت نيستی و عدم در عوالم هستی و قِدم ظاهر فرمود  موجودات
بعد و فنا نجات داده بملکوت عزّت و بقا مشرّف نمود و اين  و از ذلّت

رف عنايت سابقه و رحمت منبسطه خود چنانچه مشهود مگر بص نبود
صرف را قابليّت و استعداد وجود نشايد و فانی بحت را  است که عدم

و انوجاد نپايد و بعد از خلق کلّ ممکنات و ايجاد موجودات  لياقت کون
 مم و خلايق برای معرفت و محبّتااسم يا مختار انسان را از بين  بتجلّی

زيرا     ...و سبب خلقت کائنات بود اختيار نمود خود که علّت اائی 
بصفتی از  را باسمی از اسمآء تجلّی نمود و ءکينونت و حقيقت هر شی

و مرآت   صفات اشراق فرمود مگر انسان را که مظهر کلّ اسمآء و صفات
 کينونت خود قرار فرمود و باين فضل عظيم و مرحمت قديم خود

ار صبح هدايت و اشراقات انوار اختصاص نمود ولکن اين تجلّيات انو 
عنايت در حقيقت انسان مستور و محجوبست چنانچه شعله و  شمس

انوار در حقيقت شمع و سراج مستور است و تابش درخشش  اشعه و
جهانتاب در مرايا و مجالی که از زنگ و ابار شئونات بشری تيره  آفتاب
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great a favor, so enduring a bounty.  

These energies with which the Day Star of Divine bounty and 

Source of heavenly guidance hath endowed the reality of man 

lie, however, latent within him, even as the flame is hidden 

within the candle and the rays of light are potentially present 

in the lamp. The radiance of these energies may be obscured 

by worldly desires even as the light of the sun can be 

concealed beneath the dust and dross which cover the mirror. 

Neither the candle nor the lamp can be lighted through their 

own unaided efforts, nor can it ever be possible for the mirror 

to free itself from its dross. It is clear and evident that until a 

fire is kindled the lamp will never be ignited, and unless the 

dross is blotted out from the face of the mirror it can never 

represent the image of the sun nor reflect its light and glory.  

And since there can be no tie of direct intercourse to bind the 

one true God with His creation, and no resemblance whatever 

can exist between the transient and the Eternal, the contingent 

and the Absolute, He hath ordained that in every age and 

dispensation a pure and stainless Soul be made manifest in the 

kingdoms of earth and heaven. Unto this subtle, this 

mysterious and ethereal Being He hath assigned a twofold 

nature; the physical, pertaining to the world of matter, and the 

spiritual, which is born of the substance of God Himself. He 

hath, moreover, conferred upon Him a double station. The first 

station, which is related to His innermost reality, representeth 

Him as One Whose voice is the voice of God Himself. To this 

testifieth the tradition: “Manifold and mysterious is My 

relationship with God. I am He, Himself, and He is I, Myself, 

except that I am that I am, and He is that He is.” And in like 

manner, the words: “Arise, O Muhammad, for lo, the Lover 

بايد  افروزندهمظلم گشته مخفی و مهجور است حال اين شمع و سراج را  و
و وايح است که تا ناری  و اين مرايا و مجالی را صيقل دهنده شايد

آينه از زنگ و ابار ممتاز  مشتعل ظاهر نشود هرگز سراج نيفروزد و تا
شمس بی امس در او منطبع نشود  نگردد صورت و مثال و تجلّی و اشراق
ه قديم و واجب و ممکن بهيچوج و چون مابين خلق و حق و حادث و

نبوده و نيست لهذا در هر عهد و  رابطه و مناسبت و موافقت و مشابهت
و ملکوت ظاهر فرمايد و اين  عصر کينونت ساذجی را در عالم ملک
عنصر خلق فرمايد عنصر ترابی  لطيفه ربّانی و دقيقه صمدانی را از دو
در او خلق فرمايد يک مقام  ظاهری و عنصر ايبی الهی و دو مقام

" ربهّ است که در حديث ميفرمايد  ام لا ينطق الّا عن اللّّ حقيقت که مق
قِفْ " و همچنين " انا الّا انا انا و هوَ هو  لی مع الّلّ حالات انا هو و هو

لا فرق : " و همچنين ميفرمايد " و انت المحبوب  يا محمّد انت الحبيب
ه و مقام ديگر مقام بشريّت است ک" انّهم عبادک  بينک و بينهم الّا 

قل سبحان ربّی هل کنتُ الّا " و " الّا بشر مثلکم  ما انا: " ميفرمايد 
اند و  اين کينونات مجرّده و حقايق منيره وسائط فيض کليّه و" بشراً رسولاً 

کبری و ربوبيّت عظمی مبعوث شوند که تا قلوب مشتاقين و  بهدايت
 ئم قدسيّه ازصافين را بالهامات ايبيّه و فيويات لا ريبيّه و نسا حقايق

زنگار  کدورات عوالم ملکيّه ساذج و منير گردانند و افئده مقربّين را از
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and the Beloved are joined together and made one in Thee.” 

He similarly saith: “There is no distinction whatsoever 

between Thee and Them, except that They are Thy Servants.” 

The second station is the human station, exemplified by the 

following verses: “I am but a man like you.” “Say, praise be to 

my Lord! Am I more than a man, an apostle?” These Essences 

of Detachment, these resplendent Realities are the channels of 

God’s all-pervasive grace. Led by the light of unfailing 

guidance, and invested with supreme sovereignty, They are 

commissioned to use the inspiration of Their words, the 

effusions of Their infallible grace and the sanctifying breeze 

of Their Revelation for the cleansing of every longing heart 

and receptive spirit from the dross and dust of earthly cares 

and limitations. Then, and only then, will the Trust of God, 

latent in the reality of man, emerge, as resplendent as the 

rising Orb of Divine Revelation, from behind the veil of 

concealment, and implant the ensign of its revealed glory upon 

the summits of men’s hearts.  

From the foregoing passages and allusions it hath been made 

indubitably clear that in the kingdoms of earth and heaven 

there must needs be manifested a Being, an Essence Who shall 

act as a Manifestation and Vehicle for the transmission of the 

grace of the Divinity Itself, the Sovereign Lord of all. Through 

the Teachings of this Day Star of Truth every man will 

advance and develop until he attaineth the station at which he 

can manifest all the potential forces with which his inmost true 

self hath been endowed. It is for this very purpose that in 

every age and dispensation the Prophets of God and His 

chosen Ones have appeared amongst men, and have evinced 

such power as is born of God and such might as only the 

مستور و مختفی   حدود پاک و منزهّ فرمايند تا وديعه الهيّه که در حقايق
نورانی از فجر  خفا چون اشراق آفتاب ءگشته از حجاب ستر و پرده

افرازد و از اين  افئده بر  الهی سر برآرد و علم ظهور بر اتلال قلوب و
لابدُ در عالم ملک و ملکوت  کلمات و اشارات معلوم و ثابت شده که

فيض کليّه مظهر اسم  واسطه بايد کينونت و حقيقتی ظاهر گردد که
تربيت آن آفتاب حقيقت  الوهيّت و ربوبيّت باشد تا جميع ناس در ظلّ 

است حقايق ايشان مستودع  تربيت گردند تا باين مقام و رتبه که در
ازمان انبياء و اولياء با  مشرّف و فائز شوند اينست که در جميع اعهاد و

ظاهر گشته و عقل سليم  قوّت ربّانی و قدرت صمدانی در ميان ناس
معانی آن را ادراک ننموده  هرگز رايی نشود که نظر ببعضی کلمات که

و برای اين شموس و انوار ابتدا  اين باب هدايت را مسدود انگارد و از
اعظم از اين فيض کليّه نبوده و رحمتی اکبر  انتهائی تعقّل نمايد زيرا فيضی

الهيّه نخواهد بود و شکّی نيست که اگر در يک آن  از اين رحمت منبسطه
از عالم منقطع شود البتّه معدوم گردد لهذا لم يزل ابواب  عنايت و فيض او

طار عنايت و بر وجه کون و امکان مفتوح بوده و لايزال ام رحمت حق
امام حقيقت بر ارايی قابليّات و حقايق و اعيان متراکم و  مکرمت از

 ...خواهد بود اينست سنّت خدا من الازل الی الأبد  مفيض
 



 54 

Eternal can reveal.  

Can one of sane mind ever seriously imagine that, in view of 

certain words the meaning of which he cannot comprehend, 

the portal of God’s infinite guidance can ever be closed in the 

face of men? Can he ever conceive for these Divine 

Luminaries, these resplendent Lights either a beginning or an 

end? What outpouring flood can compare with the stream of 

His all-embracing grace, and what blessing can excel the 

evidences of so great and pervasive a mercy? There can be no 

doubt whatever that if for one moment the tide of His mercy 

and grace were to be withheld from the world, it would 

completely perish. For this reason, from the beginning that 

hath no beginning the portals of Divine mercy have been flung 

open to the face of all created things, and the clouds of Truth 

will continue to the end that hath no end to rain on the soil of 

human capacity, reality and personality their favors and 

bounties. Such hath been God’s method continued from 

everlasting to everlasting.  

28 Happy is the man who will arise to serve My Cause, and 

glorify My beauteous Name. Take hold of My Book with the 

power of My might, and cleave tenaciously to whatsoever 

commandment thy Lord, the Ordainer, the All-Wise, hath 

prescribed therein. Behold, O Muhammad, how the sayings 

and doings of the followers of Shí’ih Islám have dulled the joy 

and fervor of its early days, and tarnished the pristine 

brilliancy of its light. In its primitive days, whilst they still 

adhered to the precepts associated with the name of their 

Prophet, the Lord of mankind, their career was marked by an 

unbroken chain of victories and triumphs. As they gradually 

strayed from the path of their Ideal Leader and Master, as they 

turned away from the Light of God and corrupted the principle 

 طوبی لنفس  قام علی خدمة امری و نطق بثنائی الجميل خذ کتابی
 بقوّتی و تمسّک بما فيه من اوامر ربّک الآمر الحکيم  يا محمّد

 اعمال و اقوال حزب شيعه عوالم روح و ريحان را تغيير داده و مکدّر
 نموده در اوّل ايّام که باسم سيّد انام متمسّک بودند هر يوم نصری

 باهر و چون از مولای حقيقی و نور الهی و توحيد معنویظاهر و فتحی 

و عزّت بذلّت  گذشتند و بمظاهر کلمه او تمسّک جستند قدرت بضعف
مشاهده نموده و  و جرأت بخوف تبديل شد تا آنکه امر بمقامی رسيد که
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of His Divine unity, and as they increasingly centered their 

attention upon them who were only the revealers of the 

potency of His Word, their power was turned into weakness, 

their glory into shame, their courage into fear. Thou dost 

witness to what a pass they have come. Behold, how they have 

joined partners with Him Who is the Focal-Point of Divine 

unity. Behold how their evil doings have hindered them from 

recognizing, in the Day of Resurrection, the Word of Truth, 

exalted be His glory. We cherish the hope that this people will 

henceforth shield themselves from vain hopes and idle fancies, 

and will attain to a true understanding of the meaning of 

Divine unity.  

The Person of the Manifestation hath ever been the 

representative and mouthpiece of God. He, in truth, is the Day 

Spring of God’s most excellent Titles, and the Dawning-Place 

of His exalted Attributes. If any be set up by His side as peers, 

if they be regarded as identical with His Person, how can it, 

then, be maintained that the Divine Being is One and 

Incomparable, that His Essence is indivisible and peerless? 

Meditate on that which We have, through the power of truth, 

revealed unto thee, and be thou of them that comprehend its 

meaning.  

ترتيب دادند و عمل  مينمايند از برای نقطه توحيد شريکهای متعدّده
آن حزب و عرفان حق  يوم قيام حائل شد ما بيننمودند آنچه را که در 

و ظنون حفظ نمايند و  جلّ جلاله اميد آنکه از بعد خود را از اوهام
حق بوده و هست  بتوحيد حقيقی فائز شوند هيکل ظهور قائم مقام

برای او شبهی و  اوست مطلع اسمآء حُسنی و مشرق صفات عليا اگر از
تنزيه کينونته عن  لی عن الشّبه ومثلی باشد کيف يثبت تقديس ذاته تعا

 ...العارفين  المثل فکّر فيما انزلناه بالحق و کن من
 

29 The purpose of God in creating man hath been, and will ever 

be, to enable him to know his Creator and to attain His 

Presence. To this most excellent aim, this supreme objective, 

all the heavenly Books and the divinely-revealed and weighty 

Scriptures unequivocally bear witness. Whoso hath recognized 

the Day Spring of Divine guidance and entered His holy court 

hath drawn nigh unto God and attained His Presence, a 

Presence which is the real Paradise, and of which the loftiest 

mansions of heaven are but a symbol. Such a man hath 

 مقصود از آفرينش عرفان حق و لقای آن بوده و خواهد بود چنانچه
 در جميع کتب الهيّه و صحف متقنه ربّانيّه من اير حجاب اين مطلب

 احلی و مقصد اعلی مذکور و وايح است و هر نفسی که به آن صبح
هدايت و فجر احديّت فائز شد بمقام قرب و وصل که اصل جنّت و 

 گرديد و بمقام قاب قوسين که ورای سدره منتهیالجنان است فائز   اعلی
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attained the knowledge of the station of Him Who is “at the 

distance of two bows,” Who standeth beyond the Sadratu’l-

Muntahá. Whoso hath failed to recognize Him will have 

condemned himself to the misery of remoteness, a remoteness 

which is naught but utter nothingness and the essence of the 

nethermost fire. Such will be his fate, though to outward 

seeming he may occupy the earth’s loftiest seats and be 

established upon its most exalted throne.  

He Who is the Day Spring of Truth is, no doubt, fully capable 

of rescuing from such remoteness wayward souls and of 

causing them to draw nigh unto His court and attain His 

Presence. “If God had pleased He had surely made all men one 

people.” His purpose, however, is to enable the pure in spirit 

and the detached in heart to ascend, by virtue of their own 

innate powers, unto the shores of the Most Great Ocean, that 

thereby they who seek the Beauty of the All-Glorious may be 

distinguished and separated from the wayward and perverse. 

Thus hath it been ordained by the all-glorious and resplendent 

Pen....  

That the Manifestations of Divine justice, the Day Springs of 

heavenly grace, have when they appeared amongst men 

always been destitute of all earthly dominion and shorn of the 

means of worldly ascendancy, should be attributed to this 

same principle of separation and distinction which animateth 

the Divine Purpose. Were the Eternal Essence to manifest all 

that is latent within Him, were He to shine in the plentitude of 

His glory, none would be found to question His power or 

repudiate His truth. Nay, all created things would be so 

dazzled and thunderstruck by the evidences of His light as to 

be reduced to utter nothingness. How, then, can the godly be 

 است وارد شد و الّا در امکنه بعد که اصل نار و حقيقت نفی است

منيعه  ساکن بوده و خواهد بود اگر چه در ظاهر بر اکَراس رفيعه و اعراش
ناس را از  جالس باشد بلی آن سمآء حقيقت قادر و مقتدر است که جميع

 و لقا رساند لو شاء اللّّ  شمال بعد و هوی بيمين قرب
مجرّده  ليکون النّاس امّة واحدة ولکن مقصود صعود انفس طيّبه و جواهر

بحر اعظم وارد شوند تا طالبان  یشاطه خود ب ءکه بفطرت اصليّه است
ذو الجلال از عاکفان امکنه يلال و ايلال از يکديگر مفصول و  جمال
و همچنين سبب عدم  ...نير شوند کذلک قُدّر الامر من قلم عزّ م ممتاز

ظاهريهّ و البه ملکيّه  ظهور مظاهر عدل و مطالع فضل باسباب قدرت
جوهر قِدم علی ما کان عليه  همين شئونات فصل و تميز بوده چه اگر آن

انکار و اعراض نماند بلکه جميع  ظاهر شود و تجلّی فرمايد احدی را مجال
انی محض شوند ديگر در بلکه ف موجودات از مشاهده انوار او منصعق

بالّلّ منفصل نگردد چنانچه در جميع  اين مقام مقبل الی الّلّ از معرض
اينست که مشرکين در هر ظهور  ...يافته  مظاهر قبل اين مطلب ويوح
لايزال و طلعت بيمثال را در لباس ظاهر  بديع و تجلّی منيع چون جمال

محتجب گشتند و  مشاهده مينمودند بدين جهت ملکيّه مثل ساير ناس
قرب تقرّب نمی جستند بلکه در صدد دفع و قلع  افلت نموده بآن سدره

الّلّ بر آمده چنانچه در اين کور ملاحظه شد که اين  و قمع مقبلين الی
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differentiated under such circumstances from the froward?  

This principle hath operated in each of the previous 

Dispensations and been abundantly demonstrated.... It is for 

this reason that, in every age, when a new Manifestation hath 

appeared and a fresh revelation of God’s transcendent power 

was vouchsafed unto men, they that misbelieved in Him, 

deluded by the appearance of the peerless and everlasting 

Beauty in the garb of mortal men, have failed to recognize 

Him. They have erred from His path and eschewed His 

company—the company of Him Who is the Symbol of 

nearness to God. They have even arisen to decimate the ranks 

of the faithful and to exterminate such as believed in Him.  

Behold how in this Dispensation the worthless and foolish 

have fondly imagined that by such instruments as massacre, 

plunder and banishment they can extinguish the Lamp which 

the Hand of Divine power hath lit, or eclipse the Day Star of 

everlasting splendor. How utterly unaware they seem to be of 

the truth that such adversity is the oil that feedeth the flame of 

this Lamp! Such is God’s transforming power. He changeth 

whatsoever He willeth; He verily hath power over all things....  

Consider at all times the sovereignty exercised by the Ideal 

King, and behold the evidences of His power and paramount 

influence. Sanctify your ears from the idle talk of them that are 

the symbols of denial and the exponents of violence and anger. 

The hour is approaching when ye will witness the power of the 

one true God triumphing over all created things and the signs 

of His sovereignty encompassing all creation. On that day ye 

will discover how all else besides Him will have been 

 اند که بقتل و اارت و نفی احبّای الهی از بلاد گمان نموده همج رعاع

باز دارند  را از نورتوانند سراج قدرت ربّانی را بيفسرند و شمس صمدانی 
 اافل از اينکه جميع اين بلايا بمنزله دُهن است برای

قدير  ءشی اشتعال اين مصباح کذلک يبُدّل الّلّ ما يشاء و انهّ علی کلّ 
 در هر حال سلطنت و قدرت و البه سلطان حقيقی را ملاحظه ...

 فرما و گوش را از کلمات مظاهر نفی و مطالع قهر پاک و مقدّس
 د که عن قريب حق را محيط بر جميع و االب بر کلّ خواهيدفرمائي

 ديد و دون آن را مفقود و لا شیء محض ملاحظه خواهيد فرمود
علوّ ارتفاع و سموّ امتناع  اگر چه بحمد الّلّ حق و مظاهر او هميشه در

خلق شده لو انتم ببصر هذا الغلام  خود بوده بلکه علوّ و سموّ بقول او
 ...تنظرون 
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forgotten and come to be regarded as utter nothingness.  

It should, however, be borne in mind that God and His 

Manifestation can, under no circumstances, be dissociated 

from the loftiness and sublimity which They inherently 

possess. Nay, loftiness and sublimity are themselves the 

creations of His Word, if ye choose to see with My sight not 

with yours.  

30 God witnesseth that there is no God but Him, the Gracious, the 

Best-Beloved. All grace and bounty are His. To whomsoever 

He will He giveth whatsoever is His wish. He, verily, is the 

All-Powerful, the Almighty, the Help in Peril, the Self-

Subsisting. We, verily, believe in Him Who, in the person of 

the Báb, hath been sent down by the Will of the one true God, 

the King of Kings, the All-Praised. We, moreover, swear 

fealty to the One Who, in the time of Mustagháth, is destined 

to be made manifest, as well as to those Who shall come after 

Him till the end that hath no end. We recognize in the 

manifestation of each one of them, whether outwardly or 

inwardly, the manifestation of none but God Himself, if ye be 

of those that comprehend. Every one of them is a mirror of 

God, reflecting naught else but His Self, His Beauty, His 

Might and Glory, if ye will understand. All else besides them 

are to be regarded as mirrors capable of reflecting the glory of 

these Manifestations Who are themselves the Primary Mirrors 

of the Divine Being, if ye be not devoid of understanding. No 

one hath ever escaped them, neither are they to be hindered 

from achieving their purpose. These Mirrors will everlastingly 

succeed each other, and will continue to reflect the light of the 

Ancient of Days. They that reflect their glory will, in like 

manner, continue to exist for evermore, for the Grace of God 

can never cease from flowing. This is a truth that none can 

 ه لا اله الّا هو العزيز المحبوب له الجود وشهد الّلّ انّ 
 الفضل يعُطی من يشآء ما يشآء و انهّ لهو القادر المقتدر المهيمن

 القيّوم قل انّا امنّا بالّذی ظهر باسم علی من لدن سلطان حق
 محمود و بالّذی يأتی فی المستغاث و بالّذی يأتی بعده الِی آخر

 نشهد فی ظهورهم الّا ظهور الّلّ و فی الّذی لا آخر له و ما
 بطونهم الّا بطونه ان انتم تعرفون و کلّهم مرايا الّلّ بحيث لا

 يرُی فيهم الّا نفس الّلّ و جماله و عزّ الّلّ و بهائه لو
 انتم تعقلون و ما سويهم مراياهم و هم مرايا الاوّليّه ان انتم

 لن ينتهی مراياتفقهون ما سبقهم احد فی شیء و هم يسبقون قل 
اير  فيض الّلّ لن ينقطع و هذا صدق القدم و کذلک مرايا جمالهم لأنّ 

 ...مکذوب 
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disprove.  

31 Contemplate with thine inward eye the chain of successive 

Revelations that hath linked the Manifestation of Adam with 

that of the Báb. I testify before God that each one of these 

Manifestations hath been sent down through the operation of 

the Divine Will and Purpose, that each hath been the bearer of 

a specific Message, that each hath been entrusted with a 

divinely-revealed Book and been commissioned to unravel the 

mysteries of a mighty Tablet. The measure of the Revelation 

with which every one of them hath been identified had been 

definitely fore-ordained. This, verily, is a token of Our favor 

unto them, if ye be of those that comprehend this truth.... And 

when this process of progressive Revelation culminated in the 

stage at which His peerless, His most sacred, and exalted 

Countenance was to be unveiled to men’s eyes, He chose to 

hide His own Self behind a thousand veils, lest profane and 

mortal eyes discover His glory. This He did at a time when the 

signs and tokens of a divinely-appointed Revelation were 

being showered upon Him—signs and tokens which none can 

reckon except the Lord, your God, the Lord of all worlds. And 

when the set time of concealment was fulfilled, We sent forth, 

whilst still wrapt within a myriad veils, an infinitesimal 

glimmer of the effulgent Glory enveloping the Face of the 

Youth, and lo, the entire company of the dwellers of the 

Realms above were seized with violent commotion and the 

favored of God fell down in adoration before Him. He hath, 

verily, manifested a glory such as none in the whole creation 

hath witnessed, inasmuch as He hath arisen to proclaim in 

person His Cause unto all who are in the heavens and all who 

are on the earth.  

 فانظر بطرف البدء فيما نظرت الِی آدم الُاولی ثمّ من بعده
 الِی ان يصل الأمر الِی علی قبل نبيل  قل تالّلّ کلّهم قد جائوا عن

 و لوح عظيم و اوتوا کلّ واحد ةمشرق الأمر بکتاب و صحيف
 ...ر لهم و هذا من فضلنا عليهم ان انتم من العارفين منهم علی ما قدّ 

 الأمر الی وجهه العزيز المقدّس المتعالی حتّی اذا بلغ    
 احتجب نفسه فی الَف حجاب لئلّا يعرفه من احد بعد المنير اذاً 

 الّذی کان ينزل عليه الآيات من کلّ الجهات و ما احصاها احد
 الّا الّلّ ربّک و ربّ العالمين فلمّا تّم الميقات السّتر اذاً 

 ر نوراً من انوار وجهاظهرنا عن خَلف الَف الَف حجابٍ من النّو 
 الغلام اقلّ من سمّ الابرة اذاً انصعقت اهل ملأ العالين ثمّ 

 سجّدت وجوه المقربّين و ظهر بشأن ما ظهر مثله فی الابداع بحيث
 ...قام بنفسه بين السّموات و الأريين 

 

32 That which thou hast heard concerning Abraham, the Friend of 

the All-Merciful, is the truth, and no doubt is there about it. 
 و ما سمعت فی خليل الرّحمن انهّ حق لا ريب فيه  مأمور
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The Voice of God commanded Him to offer up Ishmael as a 

sacrifice, so that His steadfastness in the Faith of God and His 

detachment from all else but Him may be demonstrated unto 

men. The purpose of God, moreover, was to sacrifice him as a 

ransom for the sins and iniquities of all the peoples of the 

earth. This same honor, Jesus, the Son of Mary, besought the 

one true God, exalted be His name and glory, to confer upon 

Him. For the same reason was Husayn offered up as a sacrifice 

by Muhammad, the Apostle of God.  

No man can ever claim to have comprehended the nature of 

the hidden and manifold grace of God; none can fathom His 

all-embracing mercy. Such hath been the perversity of men 

and their transgressions, so grievous have been the trials that 

have afflicted the Prophets of God and their chosen ones, that 

all mankind deserveth to be tormented and to perish. God’s 

hidden and most loving providence, however, hath, through 

both visible and invisible agencies, protected and will continue 

to protect it from the penalty of its wickedness. Ponder this in 

thine heart, that the truth may be revealed unto thee, and be 

thou steadfast in His path.  

 

 آنکه ظاهر شود استقامت و انقطاع او در امرشدند بذبح اسمعيل تا 
 الّلّ بين ما سواه و مقصود از ذبح او هم فدائی بود از برای

 عصيان و خطاهای مَن علی الأرض چنانچه عيسی ابن مريم هم اين مقام

 را از حق جلّ و عزّ خواستند و همچنين رسول الّلّ حسين را فدا
 و رحمت محيطه او نداشته و نمودند احدی اطّلاع بر عنايات خفيّه حق

 ندارد نظر بعصيان اهل عالم و خطاهای واقعه در آن و مصيبات وارده
 بر اصفيا و اوليا جميع مستحق هلاکت بوده و هستند ولکن الطاف

 مکنونه الهيّه بسببی از اسباب ظاهره و باطنه حفظ فرموده و
 ...ميفرمايد تفکّر لتَِعرفَ و کُن من الثاّبتين 

 

33 It hath been decreed by Us that the Word of God and all the 

potentialities thereof shall be manifested unto men in strict 

conformity with such conditions as have been foreordained by 

Him Who is the All-Knowing, the All-Wise. We have, 

moreover, ordained that its veil of concealment be none other 

except its own Self. Such indeed is Our Power to achieve Our 

Purpose. Should the Word be allowed to release suddenly all 

the energies latent within it, no man could sustain the weight 

of so mighty a Revelation. Nay, all that is in heaven and on 

 ولکن قدّرنا ظهور الکلمة و ما قدّر فيها بين العباد علی مقادير
 التّی قدّرت من لدُن عليم حکيم و جعلنا حجاب وجهها نفسها و کذلک

 کنّا قادرين و انّها لو تتجلّی علی العباد بما فيها لن يحملنّها
 نّ عنها کلّ من فی السّموات و الأريين فانظر الی مااحد بل يفرّ 
 مّد رسول الّلّ و انهّ حين النزول قدّر له کنوزنزّل علی مح
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earth would flee in consternation before it.  

Consider that which hath been sent down unto Muhammad, 

the Apostle of God. The measure of the Revelation of which 

He was the bearer had been clearly foreordained by Him Who 

is the Almighty, the All-Powerful. They that heard Him, 

however, could apprehend His purpose only to the extent of 

their station and spiritual capacity. He, in like manner, 

uncovered the Face of Wisdom in proportion to their ability to 

sustain the burden of His Message. No sooner had mankind 

attained the stage of maturity, than the Word revealed to 

men’s eyes the latent energies with which it had been 

endowed—energies which manifested themselves in the 

plenitude of their glory when the Ancient Beauty appeared, in 

the year sixty, in the person of ‘Alí-Muhammad, the Báb.  

 المعانی علی ما ينبغی له من لدن مقتدر قدير ولکنّ النّاس ما
 عرفوا مِنهُ الّا علی مراتبهم و مقاماتهم و کذلک انهّ ما کشف لهم

 اس الی البلوغوجه الحکمة الّا قدر حملهم و طاقتهم فلمّا بلغ النّ 
باسم عليّ  ة الستّين حين الّذی ظهر جمال القدمتجلّی عليهم بما فيه فی سن

 ...قبل نبيل 
 

34 All praise and glory be to God Who, through the power of His 

might, hath delivered His creation from the nakedness of non-

existence, and clothed it with the mantle of life. From among 

all created things He hath singled out for His special favor the 

pure, the gem-like reality of man, and invested it with a unique 

capacity of knowing Him and of reflecting the greatness of His 

glory. This twofold distinction conferred upon him hath 

cleansed away from his heart the rust of every vain desire, and 

made him worthy of the vesture with which his Creator hath 

deigned to clothe him. It hath served to rescue his soul from 

the wretchedness of ignorance.  

This robe with which the body and soul of man hath been 

adorned is the very foundation of his well-being and 

development. Oh, how blessed the day when, aided by the 

grace and might of the one true God, man will have freed 

himself from the bondage and corruption of the world and all 

 سپاس و ستايش خداوندی را سزاوار که آفرينش را بتوانائی خود از
 برهنگی نابودی رهائی داد و بپوشش زندگی سرافرازی بخشيد پس گوهر

فرمود  رگی آرايشپاک مردم را از ميان آفريدگان برگزيد و او را بپوشش بز 
شد و  هر که زنگ خواهش از آئينه دل زدود سزاوار اين پوشش يزدانی

مردمان را  خود را از برهنگی نادانی رهائی داد اين پوشش تن و جان
مايه آسايش و پرورش است  خوشا روز آنکه بياری خداوند  بزرگترين
درخت آلايش گيتی و آنچه در او است رهائی يافت و در سايه  يکتا از
بياسود آوای هزاردستان که بر شاخسار دوستی سرايان است  دانائی
ها  دوستان رسيد پس فرمان شد که اين بنده بپاسخ برخی از پرسش بگوش

 گشايد و آنچه از رازها که نگارش آن شايد آشکار نمايد در آن نامه لب
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that is therein, and will have attained unto true and abiding rest 

beneath the shadow of the Tree of Knowledge!  

The songs which the bird of thine heart had uttered in its great 

love for its friends have reached their ears, and moved Me to 

answer thy questions, and reveal to thee such secrets as I am 

allowed to unfold. In thine esteemed letter thou hadst inquired 

which of the Prophets of God should be regarded as superior 

to others. Know thou assuredly that the essence of all the 

Prophets of God is one and the same. Their unity is absolute. 

God, the Creator, saith: There is no distinction whatsoever 

among the Bearers of My Message. They all have but one 

purpose; their secret is the same secret. To prefer one in honor 

to another, to exalt certain ones above the rest, is in no wise to 

be permitted. Every true Prophet hath regarded His Message 

as fundamentally the same as the Revelation of every other 

Prophet gone before Him. If any man, therefore, should fail to 

comprehend this truth, and should consequently indulge in 

vain and unseemly language, no one whose sight is keen and 

whose understanding is enlightened would ever allow such 

idle talk to cause him to waver in his belief.  

The measure of the revelation of the Prophets of God in this 

world, however, must differ. Each and every one of them hath 

been the Bearer of a distinct Message, and hath been 

commissioned to reveal Himself through specific acts. It is for 

this reason that they appear to vary in their greatness. Their 

Revelation may be likened unto the light of the moon that 

sheddeth its radiance upon the earth. Though every time it 

appeareth, it revealeth a fresh measure of its brightness, yet its 

inherent splendor can never diminish, nor can its light suffer 

ر د دلپسند نگارش رفته بود که کدام از کيش آوران بر ديگری برتری دارد
خواست  اين جا خداوند يگانه ميفرمايد ميان پيمبران جدائی ننهيم چون

روا نه  همه يکی است و راز همگی يکسان جدائی و برتری ميان ايشان
بنهان اين   پيمبر راستگو خود را بنام پيمبر پيشين خوانده پس چون کسی

لغزش  را از گفته او های ناشايسته پردازد دانای بينا گفتار پی نبرد بگفته
يکسان نه و هر يک  پديدار نشود اگر چه پيدايش ايشان در جهان

و بزرگی نمودار ولی  برفتار و کردار جداگانه پديدار و در ميان خردی
بنمايش جداگانه پديدار  ايشان مانند ماه تابان است چنانچه او هر گاهی

پس دانسته شد که اين نه  با آنکه هيچ گاهی او را کاهش و نيستی نه
شايسته اينگونه رفتار است چه  يشی و کمی است ولی جهان ناپايدارب

بسوی مردمان فرستاد بگفتار و  هر گاه که خداوند بيمانند پيمبری را
شد خواست يزدان از پديداری  رفتاری که سزاوار آن روز بود نمودار

مردمان از تيرگی نادانی و  فرستادگان دو چيز بود نخستين رهانيدن
ايشان و شناختن و دانستن  شنائی دانائی دويم آسايشرهنمائی برو 

پرورش گيتی و کسان آن ه ب راههای آن پيمبران چون پزشکانند که
يگانگی بيماری بيگانگی را چاره نمايند در کردار و  اند تا بدرمان پرداخته

گفتار نه زيرا که او بر چگونگی کالبد و بيماريهای آن  رفتار پزشک جای
ز مرغ بينش مردمان زمين بفراز آسمان دانش او نرسد پس هرگ آگاه است و
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extinction.  

It is clear and evident, therefore, that any apparent variation in 

the intensity of their light is not inherent in the light itself, but 

should rather be attributed to the varying receptivity of an 

ever-changing world. Every Prophet Whom the Almighty and 

Peerless Creator hath purposed to send to the peoples of the 

earth hath been entrusted with a Message, and charged to act 

in a manner that would best meet the requirements of the age 

in which He appeared. God’s purpose in sending His Prophets 

unto men is twofold. The first is to liberate the children of men 

from the darkness of ignorance, and guide them to the light of 

true understanding. The second is to ensure the peace and 

tranquillity of mankind, and provide all the means by which 

they can be established.  

The Prophets of God should be regarded as physicians whose 

task is to foster the well-being of the world and its peoples, 

that, through the spirit of oneness, they may heal the sickness 

of a divided humanity. To none is given the right to question 

their words or disparage their conduct, for they are the only 

ones who can claim to have understood the patient and to have 

correctly diagnosed its ailments. No man, however acute his 

perception, can ever hope to reach the heights which the 

wisdom and understanding of the Divine Physician have 

attained. Little wonder, then, if the treatment prescribed by the 

physician in this day should not be found to be identical with 

that which he prescribed before. How could it be otherwise 

when the ills affecting the sufferer necessitate at every stage of 

his sickness a special remedy? In like manner, every time the 

Prophets of God have illumined the world with the resplendent 

radiance of the Day Star of Divine knowledge, they have 

 رفتار امروز پزشک را با گذشته يکسان نبينند جای گفتار نه چه که اگر

گاه که  هر روز بيمار را روش جداگانه سزاوار و همچنين پيمبران يزدان هر
آن روز بود  جهان را بخورشيد تابانِ دانش درخشان نمودند بهر چه سزاوار

نادانی بروشنائی  را بسوی خداوند يکتا خواندند و آنها را از تيرگیمردم 
 دانائی راه نمودند پس بايد ديده مردم دانا بر

 راز درون ايشان نگران باشد چه که همگی را خواست يکی بوده و آن
 ...راهنمائی گمگشتگان و آسودگی درماندگان است 

 را به آن درمان مردمان را بيماری فرا گرفته بکوشيد تا آنها   
 .که ساخته دست توانای پزشک يزدان است رهائی دهيد 

 ها نگارش رفته بود خردمندان گيتی را چون باز در چگونگی کيش   
 اند چنانکه او را پوشش بايد کالبد گيتی کالبد مردمان دانسته

 را هم پوشش داد و دانش شايد پس کيش يزدان جامه اوست هر گاه
 زه او را بيارايد هر گاهی را روش جداگانهکهنه شود بجامه تا

 سزاوار هميشه کيش يزدانی به آنچه شايسته آن روز است هويدا
 های آئين داران گذشته نگاشته بودند و آشکار ديگر در گفته

 دانش ستوده از اين گفتارهای بيهوده دوری جويد آفريننده يکتا
 رگی دادهمردم را يکسان آفريده و او را بر همه آفريدگان بز 

 پس بلندی و پستی و بيشی و کمی بسته بکوشش اوست
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invariably summoned its peoples to embrace the light of God 

through such means as best befitted the exigencies of the age 

in which they appeared. They were thus able to scatter the 

darkness of ignorance, and to shed upon the world the glory of 

their own knowledge. It is towards the inmost essence of these 

Prophets, therefore, that the eye of every man of discernment 

must be directed, inasmuch as their one and only purpose hath 

always been to guide the erring, and give peace to the 

afflicted.... These are not days of prosperity and triumph. The 

whole of mankind is in the grip of manifold ills. Strive, 

therefore, to save its life through the wholesome medicine 

which the almighty hand of the unerring Physician hath 

prepared.  

And now concerning thy question regarding the nature of 

religion. Know thou that they who are truly wise have likened 

the world unto the human temple. As the body of man needeth 

a garment to clothe it, so the body of mankind must needs be 

adorned with the mantle of justice and wisdom. Its robe is the 

Revelation vouchsafed unto it by God. Whenever this robe 

hath fulfilled its purpose, the Almighty will assuredly renew it. 

For every age requireth a fresh measure of the light of God. 

Every Divine Revelation hath been sent down in a manner that 

befitted the circumstances of the age in which it hath 

appeared.  

As to thy question regarding the sayings of the leaders of past 

religions. Every wise and praiseworthy man will no doubt 

eschew such vain and profitless talk. The incomparable 

Creator hath created all men from one same substance, and 

hath exalted their reality above the rest of His creatures. 

Success or failure, gain or loss, must, therefore, depend upon 

 هر که بيشتر کوشد بيشتر رود اميدواريم که از زمين دل بياری
 ...بشويد  دانش برويد و مردم را از تيرگی آلايش ءبخشش لاله ءباری ژاله
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man’s own exertions. The more he striveth, the greater will be 

his progress. We fain would hope that the vernal showers of 

the bounty of God may cause the flowers of true 

understanding to spring from the soil of men’s hearts, and may 

wash them from all earthly defilements.  
35 Ponder a while. What is it that prompted, in every 

Dispensation, the peoples of the earth to shun the 

Manifestation of the All-Merciful? What could have impelled 

them to turn away from Him and to challenge His authority? 

Were men to meditate on these words which have flowed from 

the Pen of the Divine Ordainer, they would, one and all, hasten 

to embrace the truth of this God-given, and ever-enduring 

Revelation, and would testify to that which He Himself hath 

solemnly affirmed. It is the veil of idle imaginations which, in 

the days of the Manifestations of the Unity of God and the 

Day Springs of His everlasting glory, hath intervened, and will 

continue to intervene, between them and the rest of mankind. 

For in those days, He Who is the Eternal Truth manifesteth 

Himself in conformity with that which He Himself hath 

purposed, and not according to the desires and expectations of 

men. Even as He hath revealed: “So oft, then, as an Apostle 

cometh to you with that which your souls desire not, do ye 

swell with pride, and treat some as impostors, and slay 

others.”  

There can be no doubt whatever that had these Apostles 

appeared, in bygone ages and cycles, in accordance with the 

vain imaginations which the hearts of men had devised, no one 

would have repudiated the truth of these sanctified Beings. 

Though such men have been, night and day, remembering the 

one true God, and have been devoutly engaged in the exercise 

of their devotions, yet they failed in the end to recognize, and 

 ه که در ازمنه ظهور مظاهر رحمن اهلتفکّر فرمائيد که سبب چه بود
 امکان دوری ميجستند و بر اعراض و اعتراض قيام مينمودند اگر ناس در

 اين فقره که از قلم امر جاری شده تفکّر نمايند جميع بشريعه باقيه
 الهيّه بشتابند و شهادت دهند بر آنچه او شهادت داده ولکن حجبات

 احديهّ و مطالع عزّ صمدانيّهاوهام انام را در ايّام ظهور مظاهر 
 منع نموده و مينمايد چه که در آن ايّام حق به آنچه خود اراده فرموده

 أفکلّما جاءکم رسول  " ظاهر ميشود نه باراده ناس چنانچه فرموده 
 "بتم و فريقاً تقتلون بما لا تَهوی انفسکُم استکبرتم ففريقاً کذّ 
 اعصار ماييه ظاهر ميشدند البتّه اگر باوهام ناس در ازمنه خاليه و

 احدی آن نفوس مقدّسه را انکار نمينمود مَعَ آنکه کلّ در ليالی و
 ايّام بذکر حق مشغول بودند و در معابد بعبادت قائم مع ذلک از

 مطالع آيات ربّانيّه و مظاهر بيّنات رحمانيّة بی نصيب بودند
 در چنانچه در کتب مسطور است و آنجناب بر بعضی مطلّعند مثلاً 

مسيح جميع علمای عصر مَعَ آنکه منتظر ظهور بودند اعراض  ظهور
 حنّان که اعلم علمای عصر بود و همچنين قيافا که اقضی القضاة نمودند و

 بود حکم بر کفر نمودند و فتوای قتل دادند و همچنين در ظهور رسول
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partake of the grace of, the Day Springs of the signs of God 

and the Manifestations of His irrefutable evidences. To this the 

Scriptures bear witness. Thou hast, no doubt, heard about it.  

Consider the Dispensation of Jesus Christ. Behold, how all the 

learned men of that generation, though eagerly anticipating the 

coming of the Promised One, have nevertheless denied Him. 

Both Annas, the most learned among the divines of His day, 

and Caiaphas, the high priest, denounced Him and pronounced 

the sentence of His death.  

In like manner, when Muhammad, the Prophet of God—may 

all men be a sacrifice unto Him—appeared, the learned men of 

Mecca and Medina arose, in the early days of His Revelation, 

against Him and rejected His Message, while they who were 

destitute of all learning recognized and embraced His Faith. 

Ponder a while. Consider how Balál, the Ethiopian, unlettered 

though he was, ascended into the heaven of faith and certitude, 

whilst ‘Abdu’lláh Ubayy, a leader among the learned, 

maliciously strove to oppose Him. Behold, how a mere 

shepherd was so carried away by the ecstasy of the words of 

God that he was able to gain admittance into the habitation of 

his Best-Beloved, and was united to Him Who is the Lord of 

Mankind, whilst they who prided themselves on their 

knowledge and wisdom strayed far from His path and 

remained deprived of His grace. For this reason He hath 

written: “He that is exalted among you shall be abased, and he 

that is abased shall be exalted.” References to this theme are to 

be found in most of the heavenly Books, as well as in the 

sayings of the Prophets and Messengers of God.  

Verily I say, such is the greatness of this Cause that the father 

 روح ما سواه فداه علمای مکّه و مدينه در سنين
 اعتراض قيام نمودند و نفوسی که ابداً اهل علماوّليّه بر اعراض و 

 نبودند بايمان فائز شدند قدری تفکّر فرمائيد بلال حبشی که کلمه
 از علم نخوانده بود بسمآء ايمان و ايقان ارتقاء نمود و

 عبدالّلّ أبَُی که از علماء بود بنفاق برخاست راعی انم بنفحات
 ست و صاحبان علوم وآيات بمقرّ دوست پی برد و بمالک امم پيو 

 حِکَم ممنوع و محروم اينست که ميفرمايد حتّی يصيَر اعلاکم
 اسفلکم و اسفلکم اعلاکم و مضمون اين فقره در اکثر کتب الهيّه و
 بيانات انبيا و اصفيا بوده براستی ميگويم امر بشأنی عظيم است که

 پدر از پسر و پسر از پدر فرار مينمايد در حضرت نوح و کنعان
 شاهده کنيد انشاء الّلّ بايد در اين ايّام روحانی از نسائمم

 سبحانی و فيويات ربيع رحمانی محروم نمانيد باسم معلوم منقطعاً عن
 العلوم برخيزيد و ندا فرمائيد قسم به آفتاب افق امر در آن حين

 فرُات علوم الهيّه را از قلب جاری مشاهده نمائيد و انوار حکمت
 ده بيابيد اگر حلاوت بيان رحمن را بيابی از جانربّانيه را بی پر 

 بگذری و در سبيل دوست انفاق نمائی اين بسی وايح است که اين عبد

 خيالی نداشته و ندارد چه که امرش از شئونات ظاهره خارج است
 چنانچه در سجن اعظم اريب و مظلوم افتاده و از دست اعداء خلاصی
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flieth from his son, and the son flieth from his father. Call ye 

to mind the story of Noah and Canaan. God grant that, in these 

days of heavenly delight, ye may not deprive yourselves of the 

sweet savors of the All-Glorious God, and may partake, in this 

spiritual Springtime, of the outpourings of His grace. Arise in 

the name of Him Who is the Object of all knowledge, and, 

with absolute detachment from the learning of men, lift up 

your voices and proclaim His Cause. I swear by the Day Star 

of Divine Revelation! The very moment ye arise, ye will 

witness how a flood of Divine knowledge will gush out of 

your hearts, and will behold the wonders of His heavenly 

wisdom manifested in all their glory before you. Were ye to 

taste of the sweetness of the sayings of the All-Merciful, ye 

would unhesitatingly forsake your selves, and would lay down 

your lives for the Well-Beloved.  

Who can ever believe that this Servant of God hath at any time 

cherished in His heart a desire for any earthly honor or 

benefit? The Cause associated with His Name is far above the 

transitory things of this world. Behold Him, an exile, a victim 

of tyranny, in this Most Great Prison. His enemies have 

assailed Him on every side, and will continue to do so till the 

end of His life. Whatever, therefore, He saith unto you is 

wholly for the sake of God, that haply the peoples of the earth 

may cleanse their hearts from the stain of evil desire, may rend 

its veil asunder, and attain unto the knowledge of the one true 

God—the most exalted station to which any man can aspire. 

Their belief or disbelief in My Cause can neither profit nor 

harm Me. We summon them wholly for the sake of God. He, 

verily, can afford to dispense with all creatures.  

 گويد لوجه الّلّ بوده که شايدنيافته و نخواهد يافت لذا آنچه مي
 ناس از حجبات نفس و هوی پاک شوند و بعرفان حق که اعلی المقام

 است فائز گردند لا يضرنّی اعرايهم و لا ينفعنی اقبالهم انّما
 ...ندعوهم لوجه الّلّ انهّ لغنّ عن العالمين 

 

36 Know thou that when the Son of Man yielded up His breath to 

God, the whole creation wept with a great weeping. By 
 اعلم بانّ الابن حين الّذی اسلم الرّوح قد بکت الاشياء
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sacrificing Himself, however, a fresh capacity was infused into 

all created things. Its evidences, as witnessed in all the peoples 

of the earth, are now manifest before thee. The deepest 

wisdom which the sages have uttered, the profoundest learning 

which any mind hath unfolded, the arts which the ablest hands 

have produced, the influence exerted by the most potent of 

rulers, are but manifestations of the quickening power released 

by His transcendent, His all-pervasive, and resplendent Spirit.  

We testify that when He came into the world, He shed the 

splendor of His glory upon all created things. Through Him 

the leper recovered from the leprosy of perversity and 

ignorance. Through Him, the unchaste and wayward were 

healed. Through His power, born of Almighty God, the eyes 

of the blind were opened, and the soul of the sinner sanctified.  

Leprosy may be interpreted as any veil that interveneth 

between man and the recognition of the Lord, his God. Whoso 

alloweth himself to be shut out from Him is indeed a leper, 

who shall not be remembered in the Kingdom of God, the 

Mighty, the All-Praised. We bear witness that through the 

power of the Word of God every leper was cleansed, every 

sickness was healed, every human infirmity was banished. He 

it is Who purified the world. Blessed is the man who, with a 

face beaming with light, hath turned towards Him.  

 کلّها ولکن بانفاقه روحه قد استعدّ کلّ شیء کما تشهد و
 تری فی الخلائق اجمعين کلّ حکيم ظهرت منه الحکمة و کلّ عالم

 فصّلت منه العلوم و کلّ صانع ظهرت منه الصّنايع و کلّ سلطان ظهرت
 ه المتعالی المتصرّف المنير و نشهدروح يديمنه القدرة کلّها من تأ

 بانهّ حين الّذی اتی فی العالم تجلّی علی الممکنات و به طهّر کلّ 
 ابرص عن دآء الجهل و العمی و برء کلّ سقيم عن سقم الغفلة و

 و تزکّت کلّ نفس من لدن مقتدر قدير و الهوی و فتحت عين کلّ عمیٍ 
 لعبد عن عرفان ربهّ وفی مقام تطلق البرص علی کلّ ما يحتجب به ا

 الّذی احتجب انهّ ابرص و لا يذکر فی ملکوت الّلّ العزيز الحميد
 و انّا نشهد بانّ من کلمة الّلّ طهّر کلّ ابرص و برء کلّ عليل و

 ...مُنير  طاب کلّ مريض و انهّ لمطهّر العالم طوبی لمن اقبل اليه بوجه
 

37 Blessed is the man that hath acknowledged his belief in God 

and in His signs, and recognized that “He shall not be asked of 

His doings.” Such a recognition hath been made by God the 

ornament of every belief, and its very foundation. Upon it 

must depend the acceptance of every goodly deed. Fasten your 

eyes upon it, that haply the whisperings of the rebellious may 

 طوبی لمن اقرّ بالّلّ و آياته  و اعترف بانهّ لا
 يسئل عمّا يفعل هذه کلمة قد جعلها الّلّ طراز العقائد و اصلها و

 بها يقبل عمل العاملين اجعلوا هذه الکلمة نصب عيونکم لئلّا 
 تزلّکم اشارات المعريين لو يحلّ ما حرّم فی ازل الآزال او
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not cause you to slip.  

Were He to decree as lawful the thing which from time 

immemorial had been forbidden, and forbid that which had, at 

all times, been regarded as lawful, to none is given the right to 

question His authority. Whoso will hesitate, though it be for 

less than a moment, should be regarded as a transgressor.  

Whoso hath not recognized this sublime and fundamental 

verity, and hath failed to attain this most exalted station, the 

winds of doubt will agitate him, and the sayings of the infidels 

will distract his soul. He that hath acknowledged this principle 

will be endowed with the most perfect constancy. All honor to 

this all-glorious station, the remembrance of which adorneth 

every exalted Tablet. Such is the teaching which God 

bestoweth on you, a teaching that will deliver you from all 

manner of doubt and perplexity, and enable you to attain unto 

salvation in both this world and in the next. He, verily, is the 

Ever-Forgiving, the Most Bountiful.  

 

 ذی توقّفبالعکس ليس لأحد ان يعترض عليه و الّ 
 فی اقّل من آن انهّ من المعتدين و الّذی ما فاز بهذا الأصل

 الاسنی و المقام الأعلی تّرکّه ارياح الشّبهات و تقلّبه مقالات
شرکين مَن فاز بهذا الأصل قد فاز بالاستقامة الکبری

ُ
 الم

 حبّذا هذا المقام الابهی الّذی بذکره زينّ کلّ لوح منيع  کذلک
 ما يخلّصکم عن الرّيب و الحيرة و ينجّيکم فیيعلّمکم الّلّ 

 ...الدّنيا و الآخرة انهّ هُو الغفور الکريم 
 

38 Know of a certainty that in every Dispensation the light of 

Divine Revelation hath been vouchsafed unto men in direct 

proportion to their spiritual capacity. Consider the sun. How 

feeble its rays the moment it appeareth above the horizon. 

How gradually its warmth and potency increase as it 

approacheth its zenith, enabling meanwhile all created things 

to adapt themselves to the growing intensity of its light. How 

steadily it declineth until it reacheth its setting point. Were it, 

all of a sudden, to manifest the energies latent within it, it 

would, no doubt, cause injury to all created things.... In like 

manner, if the Sun of Truth were suddenly to reveal, at the 

 انّک ايقن بانّ ربّک فی کلّ ظهور يتجلّی علی العباد علی
 مقدارهم مثلاً فانظر الی الشّمس فانّها حين طلوعها عن افقها تکون

 و تزداد درجة بعد درجة ليستأنس بها ةحرارتها و اثرها قليل
 ن يبلغ الِی قطب الزّوال ثمّ تنزلأالأشياء قليلاً قليلاً الِی 

 ...يغرب فی مغربها ن أبدرايج مقدّرة الِی 
 و انّها لو تطلع بغتةً فی وسط السّمآء يضرّ حرارتها الأشياء   



 70 

earliest stages of its manifestation, the full measure of the 

potencies which the providence of the Almighty hath 

bestowed upon it, the earth of human understanding would 

waste away and be consumed; for men’s hearts would neither 

sustain the intensity of its revelation, nor be able to mirror 

forth the radiance of its light. Dismayed and overpowered, 

they would cease to exist.  

 کذلک فانظر فی شمس المعانی لتکون من المطلّعين فانّها لو تستشرق
 فی اوّل فجر الظّهور بالانوار التّی قدّر الّلّ لها ليحترق ارض

 و يستعکسنّ ا اهن يحملنّ أالعرفان من قلوب العباد لانّهم لن يقدرنّ 
 ...منها بل يضطربنّ منها و يکوننّ من المعدومين 

 
39 Praise be to Thee, O Lord My God, for the wondrous 

revelations of Thy inscrutable decree and the manifold woes 

and trials Thou hast destined for Myself. At one time Thou 

didst deliver Me into the hands of Nimrod; at another Thou 

hast allowed Pharaoh’s rod to persecute Me. Thou, alone, 

canst estimate, through Thine all-encompassing knowledge 

and the operation of Thy Will, the incalculable afflictions I 

have suffered at their hands. Again Thou didst cast Me into the 

prison-cell of the ungodly, for no reason except that I was 

moved to whisper into the ears of the well-favored denizens of 

Thy Kingdom an intimation of the vision with which Thou 

hadst, through Thy knowledge, inspired Me, and revealed to 

Me its meaning through the potency of Thy might. And again 

Thou didst decree that I be beheaded by the sword of the 

infidel. Again I was crucified for having unveiled to men’s 

eyes the hidden gems of Thy glorious unity, for having 

revealed to them the wondrous signs of Thy sovereign and 

everlasting power. How bitter the humiliations heaped upon 

Me, in a subsequent age, on the plain of Karbilá! How lonely 

did I feel amidst Thy people! To what a state of helplessness I 

was reduced in that land! Unsatisfied with such indignities, 

My persecutors decapitated Me, and, carrying aloft My head 

from land to land paraded it before the gaze of the unbelieving 

multitude, and deposited it on the seats of the perverse and 

 ای ربّ لک الحمد علی بدايع قضاياک و جوامع رزاياک مرةًّ 
 مرود ثمّ بيد الفرعون و وردا عليّ ما انت احصيتهاودعتنی بيد النّ 

 بعلمک و احطته بارادتک و مرةًّ اودعتنی فی سجن المشرکين بما قصصت

 ؤيا الّذی الهمتنی بعلمک و عرّفتنیعلی اهل العماء حرفاً من الرّ 
 سی بايدی الکافرين و مرةًّ ارفعتنی الیأقطعت ر  بسلطانک و مرةً 

 الصّليب بما ظهرت فی الملک من جواهر اسرار عزّ فردانيّتک و بدايع
 آثار سلطان صمدانيّتک و مرةًّ ابتليتنی فی ارض الطّف بحيث کنت

 وحيداً بين عبادک و فريداً فی مملکتک الِی ان قطعوا رأسی ثمّ 
 ی کلّ الدّيار و حضروه علی مقاعدارفعوه علی السّنان و داروه ف

 المشرکين و موايع المنکرين و مرةًّ علّقونی فی الهواء ثمّ يربونی
 بما عندهم من رصاص الغلّ و البغضاء الِی ان قطعوا ارکانی و

 فصّلوا جوارحی الِی انَ بلغ الزّمان الِی هذه الايّام التّی
  بان يدخلوااجتمعوا المغلّون علی نفسی و يتدبرّون فی کلّ حين

 فی قلوب العباد يغنی و بغضی و يمکرون فی ذلک بکلّ ما هم عليه
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faithless. In a later age, I was suspended, and My breast was 

made a target to the darts of the malicious cruelty of My foes. 

My limbs were riddled with bullets, and My body was torn 

asunder. Finally, behold how, in this Day, My treacherous 

enemies have leagued themselves against Me, and are 

continually plotting to instill the venom of hate and malice 

into the souls of Thy servants. With all their might they are 

scheming to accomplish their purpose.... Grievous as is My 

plight, O God, My Well-Beloved, I render thanks unto Thee, 

and My Spirit is grateful for whatsoever hath befallen me in 

the path of Thy good-pleasure. I am well pleased with that 

which Thou didst ordain for Me, and welcome, however 

calamitous, the pains and sorrows I am made to suffer.  

 فو عزتّک يا محبوبی اشکرک حينئذٍ فی تلک الحالة و علی ...لمقتدرون 
 کلّ ما ورد عليّ فی سبيل ريائک و اکون رايياً منک و من

 ...بدايع بلاياک 
 

40 O My Well-Beloved! Thou hast breathed Thy Breath into Me, 

and divorced Me from Mine own Self. Thou didst, 

subsequently, decree that no more than a faint reflection, a 

mere emblem of Thy Reality within Me be left among the 

perverse and envious. Behold, how, deluded by this emblem, 

they have risen against Me, and heaped upon Me their denials! 

Uncover Thy Self, therefore, O My Best-Beloved, and deliver 

Me from My plight.  

Thereupon a Voice replied: “I love, I dearly cherish this 

emblem. How can I consent that Mine eyes, alone, gaze upon 

this emblem, and that no heart except Mine heart recognize it? 

By My Beauty, which is the same as Thy Beauty! My wish is 

to hide Thee from Mine own eyes: how much more from the 

eyes of men!”  

I was preparing to make reply, when lo, the Tablet was 

suddenly ended, leaving My theme unfinished, and the pearl 

of Mine utterance unstrung.  

 ای محبوب روحی در دل دميدی و مرا از من اخذ نمودی و بعد
 مابين مشرکين و مغلّين نمايشی از من گذاشته و جميع بآن ناظر شده

 اند ای محبوب حال خود را بنما و مرا فارغ کن بر اعراض قيام نموده
جواب بشنو نمايشت محبوب جان من است چگونه رايی شوم جز 

نشود قسم بجمالم يعنی جمالت که از چشم  و جز قلبم عارف چشمم نبيند
هم ميخواهم مستور باشی تا چه رسد بعيون اير طاهره وای  و دل خود
جواب باين عبد رسيد لوح تمام شد و مطلب ناگفته و دُرّ  وای نوبت

 .ناسفته ماند 
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41 God is My witness, O people! I was asleep on My couch, 

when lo, the Breeze of God wafting over Me roused Me from 

My slumber. His quickening Spirit revived Me, and My 

tongue was unloosed to voice His Call. Accuse Me not of 

having transgressed against God. Behold Me, not with your 

eyes but with Mine. Thus admonisheth you He Who is the 

Gracious, the All-Knowing. Think ye, O people, that I hold 

within My grasp the control of God’s ultimate Will and 

Purpose? Far be it from Me to advance such claim. To this I 

testify before God, the Almighty, the Exalted, the All-

Knowing, the All-Wise. Had the ultimate destiny of God’s 

Faith been in Mine hands, I would have never consented, even 

though for one moment, to manifest Myself unto you, nor 

would I have allowed one word to fall from My lips. Of this 

God Himself is, verily, a witness.  

  قوم انّی قد کنت راقداً علی بساطی ولکن نسمةفو الّلّ يا
 الّلّ ايقظتنی و روح الّلّ احيتنی و لسان الّلّ تکلّم علی

 لسانی لست انا بمذنب انتم لا تنظرونی بعيونکم بل بعينی و بذلک
 الأمر بيدی لا امرتم من لدن عزيز عليم و يا قوم هل تظنّون بانّ 

 يم الحکيم فو الّلّ لو کانفو نفس الّلّ المقتدر المتعالی العل
 الامر بيدی ما اظهرت نفسی عليکم فی اقلّ من آن و ما تکلّمت بکلمة

 ...و کان الّلّ علی ذلک شهيد و عليم 
 

42 O Son of Justice! In the night season the beauty of the 

immortal Being hath repaired from the emerald height of 

fidelity unto the Sadratu’l-Muntahá, and wept with such a 

weeping that the Concourse on high and the dwellers of the 

realms above wailed at His lamenting. Whereupon there was 

asked, Why the wailing and weeping? He made reply: As 

bidden I waited expectant upon the hill of faithfulness, yet 

inhaled not from them that dwell on earth the fragrance of 

fidelity. Then summoned to return I beheld, and lo! certain 

doves of holiness were sore tried within the claws of the dogs 

of earth. Thereupon the Maid of Heaven hastened forth 

unveiled and resplendent from Her mystic mansion, and asked 

of their names, and all were told but one. And when urged, the 

first letter thereof was uttered, whereupon the dwellers of the 

celestial chambers rushed forth out of their habitation of glory. 

And whilst the second letter was pronounced they fell down, 

one and all, upon the dust. At that moment a voice was heard 

 ای پسر انصاف در ليل جمال هيکل بقا از عَقَبه زمرّدی وفا
 بسدره منتهی رجوع نمود و گريست گريستنی که جميع ملأ عالين و

 از ناله او گريستند و بعد از سبب نوحه و ندبه استفسار شد بيّينکرّو 
 مذکور داشت که حسب الأمر در عقبه وفا منتظر ماندم و رائحه وفا

 و بعد آهنگ رجوع نمودم ملحوظ افتاد که حماماتاز اهل ارض نيافتم 
 اند در اين وقت حوريهّ الهی قدسی چند در دست کلاب ارض مبتلا شده

 از قصر روحانی بی ستر و حجاب دويد و سؤال از اسامی ايشان نمود و

از  جميع مذکور شد الّا اسمی از اسماء و چون اصرار رفت حرف اوّل اسم
 از مکامن عزّ خود بيرون دويدند و چونلسان جاری شد اهل ارفات 

 بحرف دوم رسيد جميع بر تراب ريختند در آن وقت ندا از مکمن قرب
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from the inmost shrine: “Thus far and no farther.” Verily, We 

bear witness unto that which they have done, and now are 

doing.  

کانوا  رسيد زياده بر اين جائز نه انّا کنّا شهدآء عَلی ما فعلوا و حينئذ
 ...يفعلون 

 
43 O Afnán, O thou that hast branched from Mine ancient Stock! 

My glory and My loving-kindness rest upon thee. How vast is 

the tabernacle of the Cause of God! It hath overshadowed all 

the peoples and kindreds of the earth, and will, erelong, gather 

together the whole of mankind beneath its shelter. Thy day of 

service is now come. Countless Tablets bear the testimony of 

the bounties vouchsafed unto thee. Arise for the triumph of 

My Cause, and, through the power of thine utterance, subdue 

the hearts of men. Thou must show forth that which will 

ensure the peace and the well-being of the miserable and the 

down-trodden. Gird up the loins of thine endeavor, that 

perchance thou mayest release the captive from his chains, and 

enable him to attain unto true liberty.  

Justice is, in this day, bewailing its plight, and Equity groaneth 

beneath the yoke of oppression. The thick clouds of tyranny 

have darkened the face of the earth, and enveloped its peoples. 

Through the movement of Our Pen of glory We have, at the 

bidding of the omnipotent Ordainer, breathed a new life into 

every human frame, and instilled into every word a fresh 

potency. All created things proclaim the evidences of this 

world-wide regeneration. This is the most great, the most 

joyful tidings imparted by the Pen of this wronged One to 

mankind. Wherefore fear ye, O My well-beloved ones? Who 

is it that can dismay you? A touch of moisture sufficeth to 

dissolve the hardened clay out of which this perverse 

generation is molded. The mere act of your gathering together 

 يا افنانی عليک بهائی و عنايتی خيمه امر الهی عظيم است
 جميع احزاب عالم را فرا گرفته و خواهد گرفت روز روز شماست و
 هزار لوح گواه شما بر نصرت امر قيام نمائيد و بجنود بيان بتسخير

 افئده و قلوب اهل عالم مشغول شويد بايد از شما ظاهر شود آنچه که
رگان روزگار است کمر هّمت را محکم نمائيد بيچا سبب آسايش و راحت

اسيری فارغ شوند و به آزادی رسند امروز ناله عدل بلند  شايد بندگان از
 انصاف مرتفع دود تيره ستم عالم و امم را احاطه نموده از حرکت و حنين

دميده  قلم اعلی روح جديد معانی به امرِ آمر حقيقی در اجساد الفاظ
اعظم که  شيای عالم ظاهر و هويدا اينست بشارتشد و آثارش در جميع ا

بيم از که   از قلم مظلوم جاری شده بگو ای دوستان ترس از برای چه و
نفس اجتماع  گلپارهای عالم به اندک رطوبتی متلاشی شده و ميشوند

 ...سبب تفريق نفوس موهومه است 
 نازلامروز هر آگاهی گواهی ميدهد بر اينکه بياناتی که از قلم مظلوم 

شده سبب اعظم است از برای ارتفاع عالم و ارتقاء امم بگو ای قوم 
ملکوتی بر نصرت خود قيام نمائيد که شايد ارض از اصنام ظنون و  بقوّت

اند پاک  فی الحقيقه سبب و علّت خسارت و ذلّت عباد بيچاره اوهام که
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is enough to scatter the forces of these vain and worthless 

people....  

Every man of insight will, in this day, readily admit that the 

counsels which the Pen of this wronged One hath revealed 

constitute the supreme animating power for the advancement 

of the world and the exaltation of its peoples. Arise, O people, 

and, by the power of God’s might, resolve to gain the victory 

over your own selves, that haply the whole earth may be freed 

and sanctified from its servitude to the gods of its idle 

fancies—gods that have inflicted such loss upon, and are 

responsible for the misery of, their wretched worshipers. 

These idols form the obstacle that impedeth man in his efforts 

to advance in the path of perfection. We cherish the hope that 

the Hand of Divine power may lend its assistance to mankind, 

and deliver it from its state of grievous abasement.  

In one of the Tablets these words have been revealed: O 

people of God! Do not busy yourselves in your own concerns; 

let your thoughts be fixed upon that which will rehabilitate the 

fortunes of mankind and sanctify the hearts and souls of men. 

This can best be achieved through pure and holy deeds, 

through a virtuous life and a goodly behavior. Valiant acts will 

ensure the triumph of this Cause, and a saintly character will 

reinforce its power. Cleave unto righteousness, O people of 

Bahá! This, verily, is the commandment which this wronged 

One hath given unto you, and the first choice of His 

unrestrained Will for every one of you.  

O friends! It behoveth you to refresh and revive your souls 

through the gracious favors which in this Divine, this soul-

stirring Springtime are being showered upon you. The Day 

د آنکه اين اصنام هائلند و خلق را از علوّ و صعود مانع امي و طاهر گردد
مدد فرمايد و ناس را از ذلّت کبری برهاند در يکی از الواح  يد اقتدار

حزب الّلّ بخود مشغول نباشيد در فکر اصلاح عالم و تهذيب امم  نازل يا
اصلاح عالم از اعمال طيّبه طاهره و اخلاق راييه مرييّه بوده  باشيد

سّک نمائيد اعمال است و مُعينش اخلاق يا اهل بها بتقوی تم ناصر امر
المختار ای دوستان سزاوار آنکه در اين  هبه المظلوم و اختار  هذا ما حکم

باران نيسان يزدانی تازه و خرم شويد خورشيد بزرگی پرتو  بهار جانفزا از
بخشش سايه گسترده با بهره کسی که خود را بی بهره  افکنده و ابر

ر کمينگاهان را در اين جامه بشناخت بگو اهريمنان د نساخت و دوست
 ها خود را آزاد نمائيد آگاه باشيد و بروشنائی نام بينا از تيرگی اند ايستاده

مانعند ما  عالم بين باشيد نه خود بين اهريمنان نفوسی هستند که حائل و
واجب است  بين عباد و ارتفاع و ارتقاء مقاماتشان امروز بر کلّ لازم و

ملّت است قلم  وّ دولت عادله وتمسّک نمايند به آنچه که سبب سموّ و عل
نموده قلنا و قولنا الحق  اعلی در هر يک از آيات ابواب محبّت و اتّّاد باز

الرّيحان از اين بيان آنچه سبب اجتناب  عاشروا مع الأديان کلّها بالرّوح و
از ميان برخاست و در ارتقاء وجود و  و علّت اختلاف و تفريق بود
باب اعظم است از برای تربيت اهل عالم  که  ارتفاع نفوس نازل شده آنچه

اولی از قبل ظاهر فی الحقيقه سلطان آن در اين  آنچه از لسان و قلم ملل
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Star of His great glory hath shed its radiance upon you, and 

the clouds of His limitless grace have overshadowed you. How 

high the reward of him that hath not deprived himself of so 

great a bounty, nor failed to recognize the beauty of his Best-

Beloved in this, His new attire. Watch over yourselves, for the 

Evil One is lying in wait, ready to entrap you. Gird yourselves 

against his wicked devices, and, led by the light of the name of 

the All-Seeing God, make your escape from the darkness that 

surroundeth you. Let your vision be world-embracing, rather 

than confined to your own self. The Evil One is he that 

hindereth the rise and obstructeth the spiritual progress of the 

children of men.  

It is incumbent upon every man, in this Day, to hold fast unto 

whatsoever will promote the interests, and exalt the station, of 

all nations and just governments. Through each and every one 

of the verses which the Pen of the Most High hath revealed, 

the doors of love and unity have been unlocked and flung open 

to the face of men. We have erewhile declared—and Our 

Word is the truth—: “Consort with the followers of all 

religions in a spirit of friendliness and fellowship.” 

Whatsoever hath led the children of men to shun one another, 

and hath caused dissensions and divisions amongst them, hath, 

through the revelation of these words, been nullified and 

abolished. From the heaven of God’s Will, and for the purpose 

of ennobling the world of being and of elevating the minds 

and souls of men, hath been sent down that which is the most 

effective instrument for the education of the whole human 

race. The highest essence and most perfect expression of 

whatsoever the peoples of old have either said or written hath, 

through this most potent Revelation, been sent down from the 

heaven of the Will of the All-Possessing, the Ever-Abiding 

اند حبّ الوطن  سمآء مشيّت مالک قدم نازل از قبل فرموده ظهور اعظم از
 من

 الايمان و لسان عظمت در يوم ظهور فرموده ليس الفخر لمن يحبّ 
 لم به اين کلمات عاليات طيور افئده راالوطن بل لمن يحبّ العا

 پرواز جديد آموخت و تّديد و تقليد را از کتاب محو نمود اين مظلوم
 حزب الّلّ را از فساد و نزاع منع فرمود و به اعمال طيّبه و

و  ه روحانيّه دعوت نمود امروز جنودی که ناصر امرند اعمالاخلاق مرييّ 
شما را  يل للمعريين يا حزب اللّّ اخلاق است طوبی لمن تمسّک بهما و و 

از برای  بادب وصيّت مينمايم و اوست در مقام اوّل سيّد اخلاق طوبی
ادب دارای  نفسی که بنور ادب منوّر و بطراز راستی مزينّ گشت دارای

و  به آن متمسّک مقام بزرگست اميد آنکه اين مظلوم و کلّ به آن فائز و
 اينست حکم محکم که از قلم اسمبه آن متشبّث و به آن ناظر باشيم 

 اعظم جاری و نازل گشته امروز روز ظهور لئالی استقامت است از معدن

سدره  انسانی يا حزب العدل بايد بمثابه نور روشن باشيد و مانند نار
و نار  مشتعل اين نار محبّت احزاب مختلفه را در يک بساط جمع نمايد

عباده من شرّ  لّلّ انَ يحفظبغضا سبب و علّت تفريق و جدالست نسئل ا
جلاله بمفتاح قلم اعلی  قدير الحمد لله حق جلّ  ءاعدائه انهّ علی کلّ شی

آيات مُنزله بابيست مبين از  ابواب افئده و قلوب را گشوده و هر آيه از
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God. Of old it hath been revealed: “Love of one’s country is 

an element of the Faith of God.” The Tongue of Grandeur 

hath, however, in the day of His manifestation proclaimed: “It 

is not his to boast who loveth his country, but it is his who 

loveth the world.” Through the power released by these 

exalted words He hath lent a fresh impulse, and set a new 

direction, to the birds of men’s hearts, and hath obliterated 

every trace of restriction and limitation from God’s holy Book.  

O people of Justice! Be as brilliant as the light, and as splendid 

as the fire that blazed in the Burning Bush. The brightness of 

the fire of your love will no doubt fuse and unify the 

contending peoples and kindreds of the earth, whilst the 

fierceness of the flame of enmity and hatred cannot but result 

in strife and ruin. We beseech God that He may shield His 

creatures from the evil designs of His enemies. He verily hath 

power over all things.  

All praise be to the one true God—exalted be His glory—

inasmuch as He hath, through the Pen of the Most High, 

unlocked the doors of men’s hearts. Every verse which this 

Pen hath revealed is a bright and shining portal that discloseth 

the glories of a saintly and pious life, of pure and stainless 

deeds. The summons and the message which We gave were 

never intended to reach or to benefit one land or one people 

only. Mankind in its entirety must firmly adhere to whatsoever 

hath been revealed and vouchsafed unto it. Then and only then 

will it attain unto true liberty. The whole earth is illuminated 

with the resplendent glory of God’s Revelation. In the year 

sixty He Who heralded the light of Divine Guidance—may all 

creation be a sacrifice unto Him—arose to announce a fresh 

revelation of the Divine Spirit, and was followed, twenty years 

 برای ظهور اخلاق روحانيّه و اعمال
 مقدّسه اين ندا و اين ذکر مخصوص مملکتی و يا مدينه نبوده و نيست

 بايد اهل عالم طراًّ به آنچه نازل شده و ظاهر گشته تمسّک نمايند
 تا به آزادی حقيقی فائز شوند گيتی بانوار نيّر ظهور منوّر چه که

 فداه بروح جديد بشارت داد هيدر سنه ستّين حضرت مبشّر روح ما سو 
 و در سنه ثمانين عالم بنور جديد و روح بديع فائز گشت حال اکثر

 ند از برای اصغاء کلمه عليا که بعث و حشر کلّ ستعدّ اهل بلاد م
يا حزب الّلّ وصايای دوست يکتا را  ...به آن منوط و معلّق است 

 کلمه الهی بمثابه نهالست مقرّ و مستقرّش افئده عباد بگوش جان بشنويد
 بايد آنرا بکوثر حکمت و بيان تربيت نمائيد تا اصلش ثابت گردد

 ای اهل عالم فضل اين ظهور اعظم آنکهو فرعش از افلاک بگذرد 
 آنچه سبب اختلاف و فساد و نفاق است از کتاب محو نموديم و

 آنچه علّت الفت و اتّّاد و اتفّاق است ثبت فرموديم نعيماً 
 للعاملين مکرّر وصيّت نموده و مينمائيم دوستان را که از آنچه

ار کنند عالم فرار اختي رائحه فساد استشمام ميشود اجتناب نمايند بل
ان يزينّهم بنور عدله و يعرفّهم  منقلب است و افکار عباد مختلف نسئل اللّّ 

 ...الغنّ المتعال  ما ينفعهم فی کلّ الاحوال انهّ هو
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later, by Him through Whose coming the world was made the 

recipient of this promised glory, this wondrous favor. Behold 

how the generality of mankind hath been endued with the 

capacity to hearken unto God’s most exalted Word—the Word 

upon which must depend the gathering together and spiritual 

resurrection of all men....  

Incline your hearts, O people of God, unto the counsels of 

your true, your incomparable Friend. The Word of God may 

be likened unto a sapling, whose roots have been implanted in 

the hearts of men. It is incumbent upon you to foster its 

growth through the living waters of wisdom, of sanctified and 

holy words, so that its root may become firmly fixed and its 

branches may spread out as high as the heavens and beyond.  

O ye that dwell on earth! The distinguishing feature that 

marketh the preeminent character of this Supreme Revelation 

consisteth in that We have, on the one hand, blotted out from 

the pages of God’s holy Book whatsoever hath been the cause 

of strife, of malice and mischief amongst the children of men, 

and have, on the other, laid down the essential prerequisites of 

concord, of understanding, of complete and enduring unity. 

Well is it with them that keep My statutes.  

Time and again have We admonished Our beloved ones to 

avoid, nay to flee from, anything whatsoever from which the 

odor of mischief can be detected. The world is in great 

turmoil, and the minds of its people are in a state of utter 

confusion. We entreat the Almighty that He may graciously 

illuminate them with the glory of His Justice, and enable them 

to discover that which will be profitable unto them at all times 

and under all conditions. He, verily is the All-Possessing, the 
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Most High.  

44 Lay not aside the fear of God, O ye the learned of the world, 

and judge fairly the Cause of this unlettered One to Whom all 

the Books of God, the Protector, the Self-Subsisting, have 

testified. ...Will not the dread of Divine displeasure, the fear of 

Him Who hath no peer or equal, arouse you? He Whom the 

world hath wronged hath, at no time, associated with you, hath 

never studied your writings, nor participated in any of your 

disputations. The garb He weareth, His flowing locks, His 

headdress, attest the truth of His words. How long will ye 

persist in your injustice? Witness the habitation in which He, 

Who is the incarnation of justice, hath been forced to dwell. 

Open your eyes, and, beholding His plight, meditate diligently 

upon that which your hands have wrought, that haply ye may 

not be deprived of the light of His Divine utterance, nor 

remain bereft of your share of the ocean of His knowledge.  

Certain ones among both commoners and nobles have 

objected that this wronged One is neither a member of the 

ecclesiastical order nor a descendant of the Prophet. Say: O ye 

that claim to be just! Reflect a little while, and ye shall 

recognize how infinitely exalted is His present state above the 

station ye claim He should possess. The Will of the Almighty 

hath decreed that out of a house wholly devoid of all that the 

divines, the doctors, the sages, and scholars commonly possess 

His Cause should proceed and be made manifest.  

The Breathings of the Divine Spirit awoke Him, and bade Him 

arise and proclaim His Revelation. No sooner was He roused 

from His slumber than He lifted up His voice and summoned 

the whole of mankind unto God, the Lord of all worlds. We 

have been moved to reveal these words in consideration of the 

الامُّی الّذی شهدت له   انصفوا فی امر هذا اتِقّوا الّلّ ثمّ  ءيا معشر العلمآ
بترسيد از خداوند يکتا اين مظلوم با شما و  ...کتب الّلّ المهيمن القيّوم 

نبوده و کتب شما را نديده و در مجلس تدريس وارد نشده  امثال شما معاشر
و لباس او آخر  به آنچه گفته شد کلاه او و زلف او شهادت ميدهد

هيکل عدل در چه مکان آرميده چشم بگشائيد و  انصاف کجا رفته
نمائيد و تفکّر کنيد شايد از انوار آفتاب بيان محروم  بديده بصيرت نظر

امواج بحر عرفان ممنوع نشويد بعضی از امرا و آحاد ناس  نمانيد و از
و ای اهل اند که اين مظلوم از علما و سادات نبوده بگ نموده اعتراض
اگر فی الجمله تفکّر نمائيد صد هزار بار اين مقام را اعظم شمريدو  انصاف

العلمآء و الفقهآء  اکبر دانيد قد اظهر الّلّ امره من بيت ما کان فيه ما عند
بيدار نمود و بندا امر فرمود فلمّا انتبه  و العرفآء و الادبآء نسمة الّلّ او را

بّ العالمين اين بيان نظر بضعف اهل امکان الّلّ ر  قام و نادی الکلّ الی
امرش مقدّس از اذکار و منزهّ از افکار يشهد بذلک من عنده  است و الّا 

 .الکتاب  امّ 
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weakness and frailty of men; otherwise, the Cause We have 

proclaimed is such as no pen can ever describe, nor any mind 

conceive its greatness. To this beareth witness He with Whom 

is the Mother Book.  
45 The Ancient Beauty hath consented to be bound with chains 

that mankind may be released from its bondage, and hath 

accepted to be made a prisoner within this most mighty 

Stronghold that the whole world may attain unto true liberty. 

He hath drained to its dregs the cup of sorrow, that all the 

peoples of the earth may attain unto abiding joy, and be filled 

with gladness. This is of the mercy of your Lord, the 

Compassionate, the Most Merciful. We have accepted to be 

abased, O believers in the Unity of God, that ye may be 

exalted, and have suffered manifold afflictions, that ye might 

prosper and flourish. He Who hath come to build anew the 

whole world, behold, how they that have joined partners with 

God have forced Him to dwell within the most desolate of 

cities!  

 بس فی الحصن الاعظمقد قيّد جمال القدم لاطلاق العالم و حُ 
 لعتق العالمين و اختار لنفسه الأحزان لسرور من فی الاکوان هذا

 الرّحمن الرّحيم قد قبلنا الذّلة لعزکّم و الشّدآئدمن رحمة ربّک 
 لرخائکم يا ملأ الموحّدين انّ الّذی جاء لتعمير العالَم قد

 ...اسکنه المشرکون فی اخرب البلاد 
 

46 I sorrow not for the burden of My imprisonment. Neither do I 

grieve over My abasement, or the tribulation I suffer at the 

hands of Mine enemies. By My life! They are My glory, a 

glory wherewith God hath adorned His own Self. Would that 

ye know it!  

The shame I was made to bear hath uncovered the glory with 

which the whole of creation had been invested, and through 

the cruelties I have endured, the Day Star of Justice hath 

manifested itself, and shed its splendor upon men.  

My sorrows are for those who have involved themselves in 

their corrupt passions, and claim to be associated with the 

 ليس حزنی سجنی و لا ذلتّی ابتلائی بين ايدی الاعدآء لعمری
 انّها عزّ قد جعلها الّلّ طراز نفسه ان انتم من العارفين بذلتّی

 ظهرَتْ عزةّ الکائنات و بابتلائی اشرقت شمس العدل علی العالمين
 لفحشآء و ينسبونَ انفسهم الی اللّّ بل حزنی من الّذين يرتکبون ا

 العزيز الحميد ينبغی لاهل البهآء انَ ينقطعوا عمّن علی الأرض
 کلّها علی شأن يجدنّ اهل الفردوس نفحات التّقديس من قميصهم و

 يرَون اهل الاکوان فی وجوههم نضرة الرّحمن الا انّهم من
 تنتشر آثار المقربّين اولئک عباد بهم يظهر التّقديس فی البلاد و
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Faith of God, the Gracious, the All-Praised.  

It behoveth the people of Bahá to die to the world and all that 

is therein, to be so detached from all earthly things that the 

inmates of Paradise may inhale from their garment the sweet 

smelling savor of sanctity, that all the peoples of the earth may 

recognize in their faces the brightness of the All-Merciful, and 

that through them may be spread abroad the signs and tokens 

of God, the Almighty, the All-Wise. They that have tarnished 

the fair name of the Cause of God, by following the things of 

the flesh—these are in palpable error!  

 

اهوائهم انّهم فی يلالٍ  الّلّ العزيز الحکيم انّ الّذين ييّعوا الأمر بما اتبّعوا
 ...مبين 

 

47 O Jews! If ye be intent on crucifying once again Jesus, the 

Spirit of God, put Me to death, for He hath once more, in My 

person, been made manifest unto you. Deal with Me as ye 

wish, for I have vowed to lay down My life in the path of God. 

I will fear no one, though the powers of earth and heaven be 

leagued against Me. Followers of the Gospel! If ye cherish the 

desire to slay Muhammad, the Apostle of God, seize Me and 

put an end to My life, for I am He, and My Self is His Self. Do 

unto Me as ye like, for the deepest longing of Mine heart is to 

attain the presence of My Best-Beloved in His Kingdom of 

Glory. Such is the Divine decree, if ye know it. Followers of 

Muḥammad! If it be your wish to riddle with your shafts the 

breast of Him Who hath caused His Book the Bayán to be sent 

down unto you, lay hands on Me and persecute Me, for I am 

His Well-Beloved, the revelation of His own Self, though My 

name be not His name. I have come in the shadows of the 

clouds of glory, and am invested by God with invincible 

sovereignty. He, verily, is the Truth, the Knower of things 

unseen. I, verily, anticipate from you the treatment ye have 

 تصلبوا الرّوح مرةّ نْ أَ تريدوا  نْ إِ قل يا ملأ اليهود 
 اخُری تالّلّ هذا لهو الرّوح قد ظهر بينکم فافعلوا بما تشائون

 و لا يخاف من احد و لو يجتمعلانهّ انفق روحه فی سبيل الّلّ 
 عَلَيه کلّ من فی السّموات و الأرض ان انتم توقنون قل يا ملأ

 ن  إِ  تقتلوا محمّداً رسول الّلّ تاللّّ  نْ أَ تريدوا  نْ إِ الانجيل 
 ه يشتاق لقاء محبوبهفافعلوا ما اردتم لانّ  هذا ذاته قد ظهر بالحقّ 

 لمون قل يا ملأفی ملکوت عزهّ و کذلک کان الأمر ان انتم تع
 قوا هيکَل عَلِيٍّ الّذی نزل من عندهتعلّ  نْ أَ تريدوا  نْ إِ الفُرقان 

 البيان تالّلّ انّ هذا لمحبوبه الّذی قد ظهر باسم آخر و قد اتی
 علی ظلل المعانی بسلطان من عنده و انهّ لهو الحق علّام الغيوب و

 ن انتمانتظر منکم ما فعلتم بظهور قبلی و يشهد بذلک کلّ شیء ا
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accorded unto Him that came before Me. To this all things, 

verily, witness, if ye be of those who hearken. O people of the 

Bayán! If ye have resolved to shed the blood of Him Whose 

coming the Báb hath proclaimed, Whose advent Muhammad 

hath prophesied, and Whose Revelation Jesus Christ Himself 

hath announced, behold Me standing, ready and defenseless, 

before you. Deal with Me after your own desires.  

 تسفکوا دم الّذی به نْ أَ تريدوا  نْ إِ تسمعون انَ يا ملأ البيان 
رتم بلسان عَليٍّ ثمّ من قبله بلسان محمّد ثمّ من قبله  بُشِّ

تريدون  بلسان الرّوح فها هو هذا بينکم و ما عنده من ناصر ليمنعکم فيما
.لون متع نْ أَ   

48 God is my witness! Had it not been in conflict with that which 

the Tablets of God have decreed, I would have gladly kissed 

the hands of whosoever attempted to shed my blood in the 

path of the Well-Beloved. I would, moreover, have bestowed 

upon him a share of such worldly goods as God had allowed 

me to possess, even though he who perpetrated this act would 

have provoked the wrath of the Almighty, incurred His 

malediction, and deserved to be tormented throughout the 

eternity of God, the All-Possessing, the Equitable, the All-

Wise.  

 لت يدتالّلّ لو لم يکن مخالفاً بما نزل فی الالواح لقبّ 
 کنیالّذی يسفک دمی فی سبيل محبوب العالمين و قدّرت عمّا ملّ 

 الّلّ له ارثا و لو انهّ يستحقّ بذلک نقمة الّلّ و سخطه ثمّ 
 ...قهره و اضبه بدوام الّلّ الملک العادل الحکيم 

 

49 Know verily that whenever this Youth turneth His eyes 

towards His own self, he findeth it the most insignificant of all 

creation. When He contemplates, however, the bright 

effulgences He hath been empowered to manifest, lo, that self 

is transfigured before Him into a sovereign Potency 

permeating the essence of all things visible and invisible. 

Glory be to Him Who, through the power of truth, hath sent 

down the Manifestation of His own Self and entrusted Him 

with His message unto all mankind.  

 ثمّ اعلم بانّ هذا الغلام کلّما يکون ناظراً الِی نفسه
 جلّيات التّی ظهرتالبصر الی التّ  يجدها احقر الوجود و کلّما يرتدّ 

 منها يجدها سلطان الغيب و الشّهود فسبحان الّذی بعث مظهر نفسه
 ...بالحق و ارسله علی کلّ شاهد و مشهود 

 

50 Shake off, O heedless ones, the slumber of negligence, that ye 

may behold the radiance which His glory hath spread through 

the world. How foolish are those who murmur against the 

premature birth of His light. O ye who are inly blind! Whether 

too soon or too late, the evidences of His effulgent glory are 

now actually manifest. It behoveth you to ascertain whether or 

 ای بيخبران سر از نوم افلت برداريد و انوارش که عالم را
 احاطه نموده مشاهده کنيد بعضی ميگويند زود اشراق نموده ای

 بصران يا قريب و يا بعيد حال اشراق فرموده شما ملاحظه نمائيد فی بی
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not such a light hath appeared. It is neither within your power 

nor mine to set the time at which it should be made manifest. 

God’s inscrutable Wisdom hath fixed its hour beforehand. Be 

content, O people, with that which God hath desired for you 

and predestined unto you.... O my ill-wishers! The Day Star of 

eternal Guidance beareth me witness: Had it been in my 

power, I would have, under no circumstances, consented to 

distinguish myself amongst men, for the Name I bear utterly 

disdaineth to associate itself with this generation whose 

tongues are sullied and whose hearts are false. And whenever I 

chose to hold my peace and be still, lo, the voice of the Holy 

Ghost, standing on my right hand, aroused me, and the 

Supreme Spirit appeared before my face, and Gabriel 

overshadowed me, and the Spirit of Glory stirred within my 

bosom, bidding me arise and break my silence. If your hearing 

be purged and your ears be attentive, ye will assuredly 

perceive that every limb of my body, nay all the atoms of my 

being, proclaim and bear witness to this call: “God, besides 

Whom is none other God, and He, Whose beauty is now 

manifest, is the reflection of His glory unto all that are in 

heaven and on earth.”  

شما و  الحقيقه اين اشراق محقّق است يا نه ديگر قرب و بعُد آن در دست
 ه مستور استيّ ر نبوده و نخواهد بود حکمت الهيّه که از انظر ب اين الام

 اقتضاء نموده يا قوم فاريوا بما ريی الّلّ لکم و قضی عليکم فو
 الّلّ لو کان الامر بيدی ما اظهرت نفسی ابداً ای صاحبان بغضا

 قسم بآفتاب فَ لَک بقاء که اگر امر بدست اين عبد بود هرگز خود را
 که اسم مذکورم ننگ دارد از ذکر اين السن اير  معروف نمينمودم چه

 طاهره کاذبه و در هر حين که ساکن شده و صمت اختيار نمودم روح
 ام وجهم و روح الامينالقدس از يمينم ناطق شده و روح الاعظم قدّ 

 فوق رأسم و روح البهاء در صدرم نداء فرموده و حال اگر بسمع
 ء و عروق و اظفار نداءلطيف استماع شود از جميع اعضا و احشا

 الّلّ را استماع نمائيد حتّی از شعراتم ميشنويد بانهّ لا اله
 ...الأريين  الّا هو و انّ هذا الجمال لبهائه لمن فی السّموات و

 
51 O people! I swear by the one true God! This is the Ocean out 

of which all seas have proceeded, and with which every one of 

them will ultimately be united. From Him all the Suns have 

been generated, and unto Him they will all return. Through 

His potency the Trees of Divine Revelation have yielded their 

fruits, every one of which hath been sent down in the form of a 

Prophet, bearing a Message to God’s creatures in each of the 

worlds whose number God, alone, in His all-encompassing 

Knowledge, can reckon. This He hath accomplished through 

the agency of but one Letter of His Word, revealed by His 

 يا قوم  تالّلّ الحقّ  انّ هذا لبحر الّذی منه ظهرت البحور
 و اليه يذهب کلّها و منه اشرقت الشّموس و اليه يرجع کلّها

 و منه اثمرت سدرات الامر باثمار التّی کلّ واحدة منها
 نبّ و ارسل الی عالم من عوالم التّی بعثت علی هيکل

 ما احصاها احد الّا نفس الّلّ التّی احاطت الموجودات
 بحرف من کلمة التّی خرج من قلمه الّذی کان محکوما تّت
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Pen—a Pen moved by His directing Finger—His Finger itself 

sustained by the power of God’s Truth.  
 اصبعه الّذی کان علی الحقّ قوياّ 

 
52 Say: O people! Withhold not from yourselves the grace of God 

and His mercy. Whoso withholdeth himself therefrom is 

indeed in grievous loss. What, O people! Do ye worship the 

dust, and turn away from your Lord, the Gracious, the All-

Bountiful? Fear ye God, and be not of those who perish. Say: 

The Book of God hath been sent down in the form of this 

Youth. Hallowed, therefore, be God, the most excellent of 

makers! Take ye good heed, O peoples of the world, lest ye 

flee from His face. Nay, make haste to attain His presence, and 

be of them that have returned unto Him. Pray to be forgiven, O 

people, for having failed in your duty towards God, and for 

having trespassed against His Cause, and be not of the foolish. 

He it is Who hath created you; He it is Who hath nourished 

your souls through His Cause, and enabled you to recognize 

Him Who is the Almighty, the Most Exalted, the All-

Knowing. He it is Who hath unveiled to your eyes the 

treasures of His knowledge, and caused you to ascend unto the 

heaven of certitude—the certitude of His resistless, His 

irrefutable, and most exalted Faith. Beware that ye do not 

deprive yourselves of the grace of God, that ye do not bring to 

naught your works, and do not repudiate the truth of this most 

manifest, this lofty, this shining, and glorious Revelation. 

Judge ye fairly the Cause of God, your Creator, and behold 

that which hath been sent down from the Throne on high, and 

meditate thereon with innocent and sanctified hearts. Then 

will the truth of this Cause appear unto you as manifest as the 

sun in its noon-tide glory. Then will ye be of them that have 

believed in Him.  

 قل يا قوم لا تمنعوا انفسکم عن فضل الّلّ و رحمته و مَن
 يمنع انهّ علی خسران عظيم قل يا قوم اَ تعبدون التّراب وَ 

 تَدَعُون رب کم العزيز الوهّاب اتقّوا الّلّ و لا تکُوننّ من
 الخاسرين قل قد ظهر کتابُ الّلّ علی هيکل الغلام فتبارک اللّّ 

 الأرض لا تهربوا عنه أن اسرعواأحسن المبدعين أنتم يا ملأ 
 ا فرّطتم فی جنباليه و کونوا من الراّجعين توبوا يا قوم عمّ 

 الّلّ و ما اسرفتم فی امره و لا تکوننّ من الجاهلين هو الّذی
 خلقکم و رزقکم بامره و عرفّکم نفسه العزيز العليّ العليم و أظهر

 امره المحکم لکم کنوزَ العرفان و عرّجکم الِی سمآء الايقان فی
 العزيز الرفّيع ايّاکم ان تمنعوا فضلَ الّلّ عن انفسکم و لا

 تبطلوا أعمالکم و لا تنکروه فی هذا الظّهور الأظهر الأمنع
 المشرق المنير فأنْصِفُوا فی امر الّلّ بارئکم ثمّ انظروا الی

 ما نزّل عن جهة العرش و تفکّروا فيه بقلوب طاهر سليم اذاً يظهر
 ر کظهور الشّمس فی وسط السّماء و تکوننّ من الموقنين قللکم الأم

 انّ دليلَه نفسُه ثمّ ظهورهُ و من يعجز عن عرفانهما جعل الد ليل
 له آياته و هذا من فضله علی العالمين و أودعَ فی کلّ نفس ما

 يَ عْرِفُ به آثارَ الّلّ و من دون ذلک لم يَ تّم حجّتُه علی عباده
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Say: The first and foremost testimony establishing His truth is 

His own Self. Next to this testimony is His Revelation. For 

whoso faileth to recognize either the one or the other He hath 

established the words He hath revealed as proof of His reality 

and truth. This is, verily, an evidence of His tender mercy unto 

men. He hath endowed every soul with the capacity to 

recognize the signs of God. How could He, otherwise, have 

fulfilled His testimony unto men, if ye be of them that ponder 

His Cause in their hearts. He will never deal unjustly with any 

one, neither will He task a soul beyond its power. He, verily, is 

the Compassionate, the All-Merciful.  

Say: So great is the glory of the Cause of God that even the 

blind can perceive it, how much more they whose sight is 

sharp, whose vision is pure. The blind, though unable to 

perceive the light of the sun, are, nevertheless, capable of 

experiencing its continual heat. The blind in heart, however, 

among the people of the Bayán—and to this God is My 

witness—are impotent, no matter how long the Sun may shine 

upon them, either to perceive the radiance of its glory, or to 

appreciate the warmth of its rays.  

Say: O people of the Bayán! We have chosen you out of the 

world to know and recognize Our Self. We have caused you to 

draw nigh unto the right side of Paradise—the Spot out of 

which the undying Fire crieth in manifold accents: “There is 

none other God besides Me, the All-Powerful, the Most 

High!” Take heed lest ye allow yourselves to be shut out as by 

a veil from this Day Star that shineth above the dayspring of 

the Will of your Lord, the All-Merciful, and whose light hath 

encompassed both the small and the great. Purge your sight, 

that ye may perceive its glory with your own eyes, and depend 

 المتفکّرين انهّ لا يظلم نفساً و لا يأمر ان انتم فی امره من
 العبادَ فوق طاقتهم و انهّ لهو الرّحمن الرّحيم قل قد ظهر امر

 الّلّ علی شأن يَ عْرفِهُ أکْمَهُ الارض فکيف ذو بصر طاهر منير
 و انّ الاکمه لن يدُرک الشّمسَ ببصرها ولکن يدرک الحرارةَ التّی

 اکمه البيان تظهر منها فی کلّ شهور و سنين ولکن
 تالّلّ لن يعرفَ الشّمسَ و لا أثرَها و ييائَها و لو تطلع فی
 مقابلة عينه فی کلّ حين قل يا ملأ البيان إنّا اختصصنا کم

 لعرفان نفسنا بين العالمين و قربّناکم الی شاطئ الأيمن عن يمين
 بقعة الفردوس المقام الّذی فيه تنطق النّار علی کلّ الالحان

 إله الّا أنا العليّ العظيم ايّاکم ان تّجبوا انفسکمبانهّ لا 
 عن هذه الشّمس التّی استضائت عن افق مشيّة ربّکم الرّحمن

 بالضّياء الّذی احاط کلّ صغير و کبير ان افتحوا ابصارکَم
 لتَشهَدوها بعيونکم و لا تعلّقوا أبصارکم بذی بصر لانّ اللّّ 

 ل فی کلّ الالواح علیما کلّف نفساً الّا وسعها و کذلک نَ زّ 
 النّبيين و المرسلين أن ادخلوا يا قوم فی هذا الفضاء الّذی ما
 قدّر له من اوّل و لا من آخر و فيه ارتفع نداء الّلّ و تهبّ 

 عن رداءِ العزّ  ةً روائح قدسه المنيع و لا تَجعلوا اجسادکم عَريَِ 
 لأبدعو لا قلوبکم عن ذکر ربّکم و لا سمعکم عن استماع نغماته ا
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not on the sight of any one except your self, for God hath 

never burdened any soul beyond its power. Thus hath it been 

sent down unto the Prophets and Messengers of old, and been 

recorded in all the Scriptures.  

Strive, O people, to gain admittance into this vast Immensity 

for which God ordained neither beginning nor end, in which 

His voice hath been raised, and over which have been wafted 

the sweet savors of holiness and glory. Divest not yourselves 

of the Robe of grandeur, neither suffer your hearts to be 

deprived of remembering your Lord, nor your ears of 

hearkening unto the sweet melodies of His wondrous, His 

sublime, His all-compelling, His clear, and most eloquent 

voice.  

 ...الَأمنع العزيز الأفصح البليغ 
 

53 O Násir, O My servant! God, the Eternal Truth, beareth Me 

witness. The Celestial Youth hath, in this Day, raised above 

the heads of men the glorious Chalice of Immortality, and is 

standing expectant upon His seat, wondering what eye will 

recognize His glory, and what arm will, unhesitatingly, be 

stretched forth to seize the Cup from His snow-white Hand 

and drain it. Only a few have as yet quaffed from this peerless, 

this soft-flowing grace of the Ancient King. These occupy the 

loftiest mansions of Paradise, and are firmly established upon 

the seats of authority. By the righteousness of God! Neither 

the mirrors of His glory, nor the revealers of His names, nor 

any created thing, that hath been or will ever be, can ever 

excel them, if ye be of them that comprehend this truth.  

O Násir! The excellence of this Day is immensely exalted 

above the comprehension of men, however extensive their 

knowledge, however profound their understanding. How much 

more must it transcend the imaginations of them that have 

تَالّلّ الحق الام روحی با رحيق ابهی در فوق کلّ  ای نصير ای عبد من
ناظر و واقف که کرا نظر بر او افتد و من اير اشاره از کف  س اليومو رؤ 

اخذ نموده بياشامد ولکن هنوز احدی فائز باين سلسال بيمثال  بيضايش
ی ة الاعلی فوق الجنان عللايزال نشده الّا معدودی وهم فی جنّ  سلطان

الأسماء و لا   مکين هم مستقرّون تالّلّ لن يسبقهم المرايا و لا مظاهرالتّ  سُرر
و ما يکون ان انتم من العارفين ای نصير اين نه ايّامی است   کلّ ما کان

 عرفان عارفين و ادراک مدرکين فضلش را درک نمايد تا چه رسد که

 زی فضلیبغافلين و محتجبين و اگر بصر را از حجبات اکبر مطهّر سا

ندِّ و نظير  ل وثمشاهده نمائی که از اوّل لا اوّل الی آخر لا آخر شبه و م
 و مثال از برايش نبينی ولکن لسان الّلّ بچه بيان
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strayed from its light, and been shut out from its glory! 

Shouldst thou rend asunder the grievous veil that blindeth thy 

vision, thou wouldst behold such a bounty as naught, from the 

beginning that hath no beginning till the end that hath no end, 

can either resemble or equal. What language should He Who 

is the Mouthpiece of God choose to speak, so that they who 

are shut out as by a veil from Him can recognize His glory? 

The righteous, inmates of the Kingdom on high, shall drink 

deep from the Wine of Holiness, in My name, the all-glorious. 

None other besides them will share such benefits.  

 ناطق شود که محتجبان درک او نمايند و الابَرار يشربون من رحيق
نصيب  القدس علی اسمی الأبهی من ملکوت الأعلی و لم يکن لدونهم من

... 
 

54 By the righteousness of God, my Well-Beloved! I have never 

aspired after worldly leadership. My sole purpose hath been to 

hand down unto men that which I was bidden to deliver by 

God, the Gracious, the Incomparable, that it may detach them 

from all that pertaineth to this world, and cause them to attain 

such heights as neither the ungodly can conceive, nor the 

froward imagine.  

 فو نفسه المحبوب ما اردت ان اکون رئيساً لمن علی الأرض
 بل القی عَلَيهم ما امرت به من لدن عزيز جميل لينقطعهم عن شئونات

ادراک  الأرض و يصعدهم الی مقرّ الّذی انقطعت عنه عرفان المشرکين ثمّ 
 ...المعريين 

 
55 Call thou to remembrance, O Land of Tá (Tihrán), the former 

days in which thy Lord had made thee the seat of His throne, 

and had enveloped thee with the effulgence of His glory. How 

vast the number of those sanctified beings, those symbols of 

certitude, who, in their great love for thee, have laid down 

their lives and sacrificed their all for thy sake! Joy be to thee, 

and blissfulness to them that inhabit thee. I testify that out of 

thee, as every discerning heart knoweth, proceedeth the living 

breath of Him Who is the Desire of the world. In thee the 

Unseen hath been revealed, and out of thee hath gone forth 

that which lay hid from the eyes of men. Which one of the 

multitude of thy sincere lovers shall We remember, whose 

blood hath been shed within thy gates, and whose dust is now 

concealed beneath thy soil? The sweet savors of God have 

 يا ارض الطاّء ياد آر هنگامی را که مقرّ عرش بودی و
 انوارش از در و ديوارت ظاهر و هويدا چه مقدار از نفوس مقدّسه

 مطمئنّه که بحبّت جان دادند و روان ايثار نمودند طوبی از
 برای تو و از برای نفوسی که در تو ساکنند هر صاحب شّمی عَرف

 مد آنچه مستور بود و از تومقصود را از تو مييابد در تو پديد آ
 ظاهر شد آنچه پوشيده و پنهان کدام عاشق صادق را ذکر نمايم که در

تو جان داد و در خاکت پنهان شد نفحات قميص الهی از تو قطع 
 و نخواهد شد ما ذکر مينمائيم ترا و مظلومان و مظلوماتی که در تو نشده
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unceasingly been wafted, and shall everlastingly continue to 

be wafted upon thee. Our Pen is moved to commemorate thee, 

and to extol the victims of tyranny, those men and women that 

sleep beneath thy dust.  

Among them is Our own sister, whom We now call to mind as 

a token of Our fidelity, and as proof of Our loving-kindness, 

unto her. How piteous was her plight! In what a state of 

resignation she returned to her God! We, alone, in Our all-

encompassing knowledge, have known it.  

O Land of Tá! Thou art still, through the grace of God, a 

center around which His beloved ones have gathered. Happy 

are they; happy every refugee that seeketh thy shelter, in his 

sufferings in the path of God, the Lord of this wondrous Day! 

Blessed are they that remember the one true God, that magnify 

His Name, and seek diligently to serve His Cause. It is to these 

men that the sacred Books of old have referred. On them hath 

the Commander of the Faithful lavished his praise, saying: 

“The blessedness awaiting them excelleth the blessedness we 

now enjoy.” He, verily, hath spoken the truth, and to this We 

now testify. The glory of their station, however, is as yet 

undisclosed. The Hand of Divine power will, assuredly, lift up 

the veil, and expose to the sight of men that which shall cheer 

and lighten the eye of the world.  

Render thanks unto God, the Eternal Truth, exalted be His 

glory, inasmuch as ye have attained so wondrous a favor, and 

been adorned with the ornament of His praise. Appreciate the 

value of these days, and cleave to whatsoever beseemeth this 

Revelation. He, verily, is the Counsellor, the Compassionate, 

the All-Knowing.  

بمظلوميّت کبری بحق  ازاً لوفائیمستورند انّا نذکر اخُتی اظهاراً لعنايتی و ابر 
 شد ما اطلّع بذلک الّا علمی المحيط ای ارض طاء حال هم از فضل راجع

فی سبيل  الهی محلّ و مقرّ دوستان حقّی طوبی لهم و للّذين هاجروا اليک
 الّلّ مالک هذا اليوم البديع طوبی از برای نفوسی که

نند آن نفوسی که بذکر و ثنای حق ناطقند و بخدمت امر مشغول ايشا
 امير المؤمنين عليه بهائی در وصفشان فرموده. درکتب قبل مذکورند 

 طوبا هم افضل من طوبانا قد نَطَق بالصّدق و انا من الشّاهدين اگر
 چه حال اين مقامات مستور است ولکن يد قدرت البتّه مانع را بر

 استدارد و ظاهر فرمايد آنچه را که سبب و علّت روشنی چشم عالم 
 شکر نمائيد حق جلّ جلاله را که باين عنايت بديعه فائز شديد و

 بطراز بيان رحمن مزينّ قدر وقت را بدانيد و بآنچه سزاوار است
 ...تمسّک نمائيد انهّ لهو النّاصح المشفق العليم 
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56 Let nothing grieve thee, O Land of Tá (Tihrán), for God hath 

chosen thee to be the source of the joy of all mankind. He 

shall, if it be His Will, bless thy throne with one who will rule 

with justice, who will gather together the flock of God which 

the wolves have scattered. Such a ruler will, with joy and 

gladness, turn his face towards, and extend his favors unto, the 

people of Bahá. He indeed is accounted in the sight of God as 

a jewel among men. Upon him rest forever the glory of God, 

and the glory of all that dwell in the kingdom of His 

revelation.  

Rejoice with great joy, for God hath made thee “the Day 

Spring of His light,” inasmuch as within thee was born the 

Manifestation of His Glory. Be thou glad for this name that 

hath been conferred upon thee—a name through which the 

Day Star of grace hath shed its splendor, through which both 

earth and heaven have been illumined.  

Ere long will the state of affairs within thee be changed, and 

the reins of power fall into the hands of the people. Verily, thy 

Lord is the All-Knowing. His authority embraceth all things. 

Rest thou assured in the gracious favor of thy Lord. The eye of 

His loving-kindness shall everlastingly be directed towards 

thee. The day is approaching when thy agitation will have 

been transmuted into peace and quiet calm. Thus hath it been 

decreed in the wondrous Book.  

 

 ض الطآّء لا تّزنی من شیء قد جعلک الّلّ مطلع فرحيا ار 
 العالمين لو يشآء يبارک سريرک بالّذی يحکم بالعدل و يجمع اانام

 الّلّ التّی تفرقّت من الذّئاب انهّ يواجه اهل البهآء بالفرح و
 الانبساط الا انهّ من جوهر الخلق لدی الحقّ عليه بهآء الّلّ و

 کلّ حين افرحی بما جعلک الّلّ افقبهآء من فی ملکوت الامر فی  
 النّور بما ولد فيک مطلع الظّهور و سميّت بهذا الاسم الّذی به

الامُور  لاح نيّر الفضل و اشرقت السّموات و الأريون سوف تنقلب فيک
 عليک جمهور النّاس انّ ربّک لهو العليم المحيط اطمئنّی بفضل ربّک و يحکم

 اف سوف يأخذک الأطمينان بعدانهّ لا تنقطع عنک لحظات الألط

 ...الايطراب کذلک قضی الأمر فی کتاب بديع 
 

57 When thou art departed out of the court of My presence, O 

Muhammad, direct thy steps towards My House (Baghdád 

House), and visit it on behalf of thy Lord. When thou reachest 

its door, stand thou before it and say: Whither is the Ancient 

 انَ يا محمّد اذا خرجت من ساحة العرش ان اقصد زيارة البيت
 من قبل ربّک و اذا حضَرتَ تلقآء الباب قف و قل يا بيت اللّّ 
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Beauty gone, O most great House of God, He through Whom 

God hath made thee the cynosure of an adoring world, and 

proclaimed thee to be the sign of His remembrance unto all 

who are in the heavens and all who are on the earth? Oh! for 

the former days when thou, O House of God, wert made His 

footstool, the days when in ceaseless strains the melody of the 

All-Merciful poured forth from thee! What hath become of thy 

jewel whose glory hath irradiated all creation? Whither are 

gone the days in which He, the Ancient King, had made thee 

the throne of His glory, the days in which He had chosen thee 

alone to be the lamp of salvation between earth and heaven, 

and caused thee to diffuse, at dawn and at eventide, the sweet 

fragrance of the All-Glorious?  

Where, O House of God, is the Sun of majesty and power 

Who had enveloped thee with the brightness of His presence? 

Where is He, the Day Spring of the tender mercies of thy 

Lord, the Unconstrained, Who had established His seat within 

thy walls? What is it, O throne of God, that hath altered thy 

countenance, and made thy pillars to tremble? What could 

have closed thy door to the face of them that eagerly seek 

thee? What hath made thee so desolate? Couldst thou have 

been told that the Beloved of the world is pursued by the 

swords of His enemies? The Lord bless thee, and bless thy 

fidelity unto Him, inasmuch as thou hast remained His 

companion through all His sorrows and His sufferings.  

I testify that thou art the scene of His transcendent glory, His 

most holy habitation. Out of thee hath gone forth the Breath of 

the All-Glorious, a Breath that hath breathed over all created 

things, and filled with joy the breasts of the devout that dwell 

in the mansions of Paradise. The Concourse on high, and they 

 الأعظم ايَنَ جمال القدم الّذی به جعلک الّلّ قبلة الامم و آية
 ذکره لمن فی السّموات و الأريين يا بيت الّلّ ايَنَ الايّام

 يه و ايَنَ الايّام التّی ارتفعت منکالتّی کنت فيها موطأ قدم
 نغمات الرّحمن فی کلّ الاحيان و اين طرازک الّذی منه استضاء من

 فی الاکوان اين الايّام التّی کنت عرشاً لاستقرار هيکل القدم و
 اين الايّام التّی کنت مصباح الفلاح بين الأرض و السّمآء و

 سآء يا بيت الّلّ اينتتضوعّ منک نفحات السّبحان فی کلّ صباح و م
 شمس العظمة و الأقتدار التّی کانت مشرقة من افقک و اين مطلع

 عناية ربّک المختار الّذی کان مستوياً عليک مالی يا عرش اللّّ 
 اری تغيّر حالک و ايطربت ارکانک و الق بابک علی وجه من ارادک و

وبی مالی اراک الخراب اسمعت محبوب العالمين تّت سيوف الاحزاب ط
 فی احزانه و بلاياه اشهد بانّک المنظر يکو لوفائک بما اقتديت مول لک

الاکوان و  الاکبر و المقرّ الاطهر و منک مرّت نسمة السّبحان علی من فی
ارفات الجنان و اليوم ينوح بما ورد عليک  استفرحت قلوب المخلصين فی

ر الأسمآء و مدائن الاسمآء انّک لم تزل کنت مظه الملأ الأعلی و سکّان
لحظات مالک الأريين و السّموات قد ورد عليک ما  الصّفات و مسرح
الّذی کانت فيه السّکينة طوبی لمن يعرف لحن القول فيما  ورد علی التّابوت

يعرفُونَ  مالک البريةّ و طوبی للّذين يستنشقون منک نفحات الرّحمن و اراد
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that inhabit the Cities of the Names of God, weep over thee, 

and bewail the things that have befallen thee.  

Thou art still the symbol of the names and attributes of the 

Almighty, the Point towards which the eyes of the Lord of 

earth and heaven are directed. There hath befallen thee what 

hath befallen the Ark in which God’s pledge of security had 

been made to dwell. Well is it with him that apprehendeth the 

intent of these words, and recognizeth the purpose of Him 

Who is the Lord of all creation.  

Happy are those that inhale from thee the sweet savors of the 

Merciful, that acknowledge thine exaltation, that safeguard thy 

sanctity, that reverence, at all times, thy station. We implore 

the Almighty to grant that the eyes of those who have turned 

away from thee, and failed to appreciate thy worth, may be 

opened, that they may truly recognize thee, and Him Who, 

through the power of truth, hath raised thee up on high. Blind, 

indeed, are they about thee, and utterly unaware of thee in this 

day. Thy Lord is, verily, the Gracious, the Forgiving.  

I bear witness that through thee God hath proved the hearts of 

His servants. Blessed be the man that directeth his steps 

toward thee, and visiteth thee. Woe to him that denieth thy 

right, that turneth away from thee, that dishonoreth thy name, 

and profaneth thy holiness.  

Grieve not, O House of God, if the veil of thy sanctity be rent 

asunder by the infidels. God hath, in the world of creation, 

adorned thee with the jewel of His remembrance. Such an 

ornament no man can, at any time, profane. Towards thee the 

eyes of thy Lord shall, under all conditions, remain directed. 

نسئل الّلّ بان  حيانقدرک و يحفظون حرمتک و يراعون شأنک فی کلّ الا
لعرفانک و عرفان من  يفتح بصر الّذين افلوا عنک و ما عرفوا قدرک

يعرفون انّ ربّک لهو العزيز الغفور  رفعک بالحقّ انّهم قوم عمون و اليوم لا
طوبی لمن اقبل اليک و يزورک و ويل للّذين  اشهد بک امتحن الّلّ عباده

ک و هتکوا حرمتک يا بيت عنک و ييّعوا قدر  انکروا حقّک و اعريوا
ستر حرمتک لا تّزن قد زينّک الّلّ بطراز ذکره بين  الّلّ ان هتک المشرکون

 الأرض و
 السّمآء و انهّ لا يهتک ابداً انّک تکون منظر ربّک فی کلّ 

 الاحيان و يسمع ندآء من يزورک و يطوف حولک و يدعوه بک انهّ هُو

 ت الّذی تغيّر فی فراقکالغفور الرّحيم يا الهی اسئلک بهذا البي
 و ينوح لهجرک و ما ورد عليک فی ايّامک بان تغفر لی و لابوی و ذوی

 قرابتی وَ المؤمنين من اخوانی ثمّ اقض لی حوائجی کلّها بجودک يا
 .سلطان الأسمآء انّک انت اکرم الاکرمين و مولی العالمين 
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He, verily, will incline His ear to the prayer of every one that 

visiteth thee, who will circle around thee, and calleth upon 

Him in thy name. He, in truth, is the Forgiving, the All-

Merciful.  

I beseech Thee, O my God, by this House that hath suffered 

such change in its separation from Thee, that bewaileth its 

remoteness from Thy presence, and lamenteth Thy tribulation, 

to forgive me, and my parents, and my kindred, and such of 

my brethren as have believed in Thee. Grant that all my needs 

be satisfied, through Thy bounty, O Thou Who art the King of 

Names. Thou art the most Bountiful of the bountiful, the Lord 

of all worlds.  
58 Call thou to mind that which hath been revealed unto Mihdí, 

Our servant, in the first year of Our banishment to the Land of 

Mystery (Adrianople). Unto him have We predicted that 

which must befall Our House (Baghdád House), in the days to 

come, lest he grieve over the acts of robbery and violence 

already perpetrated against it. Verily, the Lord, thy God, 

knoweth all that is in the heavens and all that is on the earth.  

To him We have written: This is not the first humiliation 

inflicted upon My House. In days gone by the hand of the 

oppressor hath heaped indignities upon it. Verily, it shall be so 

abased in the days to come as to cause tears to flow from 

every discerning eye. Thus have We unfolded to thee things 

hidden beyond the veil, inscrutable to all save God, the 

Almighty, the All-Praised. In the fullness of time, the Lord 

shall, by the power of truth, exalt it in the eyes of all men. He 

shall cause it to become the Standard of His Kingdom, the 

Shrine round which will circle the concourse of the faithful. 

Thus hath spoken the Lord, thy God, ere the day of 

 ة الاولی لعبدناو اذکر ما نزّل فی ارض السرّ فی السّن
 المهدی و اخبرناه به فيما يرد علی البيت من بعد لئلّا يحزنه ما

 ورد مِن قبل من الّذی اعتدی  و سرق عند ربّک علم السّموات و
 الأريين قلنا و قولنا الحقّ ثمّ اعلم بانّ ليس هذا اوّل وهن نزل

 علی بيتی و قد نزل من قبل بما اکتسبت ايدی الظاّلمين و سينزل
 عليه من الذّلة ما تجری به الدّموع عن کلّ بصر بصير کذلک القيناک

 بما هو المستور فی حجب الغيب و ما اطلّع به احد الّا الّلّ العزيز
 الحميد ثمّ تمضی ايّام يرفعه الّلّ بالحق و يجعله علماً فی

 الملک بحيث يطوف فی حوله ملأ عارفون هذا قول ربّک من قبل ان
 قد اخبر ناک به فی هذا اللّوح لئلّا يحزنک ما يأتی يوم الفزع

 .الحکيم  ورد علی البيت بما اکتسبت ايدی المعتدين و الحمد لّلّ العليم
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lamentation arriveth. This revelation have We given thee in 

Our holy Tablet, lest thou sorrow for what hath befallen Our 

House through the assaults of the enemy. All praise be to God, 

the All-Knowing, the All-Wise.  

 

59 Every unbiased observer will readily admit that, ever since the 

dawn of His Revelation, this wronged One hath invited all 

mankind to turn their faces towards the Day Spring of Glory, 

and hath forbidden corruption, hatred, oppression, and 

wickedness. And yet, behold what the hand of the oppressor 

hath wrought! No pen dare describe his tyranny. Though the 

purpose of Him Who is the Eternal Truth hath been to confer 

everlasting life upon all men, and ensure their security and 

peace, yet witness how they have arisen to shed the blood of 

His loved ones, and have pronounced on Him the sentence of 

death.  

The instigators of this oppression are those very persons who, 

though so foolish, are reputed the wisest of the wise. Such is 

their blindness that, with unfeigned severity, they have cast 

into this fortified and afflictive Prison Him, for the servants of 

Whose Threshold the world hath been created. The Almighty, 

however, in spite of them and those that have repudiated the 

truth of this “Great Announcement,” hath transformed this 

Prison House into the Most Exalted Paradise, the Heaven of 

Heavens.  

We did not refuse such material benefits as could relieve Us 

from Our afflictions. Every one of Our companions, however, 

will bear Us witness that Our holy court is sanctified from, and 

far above, such material benefits. We have nevertheless 

accepted, while confined in this Prison, those things of which 

the infidels have striven to deprive Us. If a man be found 

 ظلوم از اوّلهر منصفی شهادت داده و ميدهد که اين م
 ظهور کلّ را بافق اعلی دعوت نموده و از شقاوت و بغضا و بغی و

 فحشاء منع فرموده معذلک اهل اعتساف وارد آوردند آنچه را که قلم
از ذکرش عاجز و قاصر است حق حيات و راحت از برای کلّ خواسته 

اند و مطالع اين  و سفک دم مطهّرش فتوی داده عباد در قتل احبّا ولکن
اند   باسم علم معروفند بشأنی بر اعراض قيام نموده ظلم جهلائی هستند که

عالم از برای خدّام درگهش خلق شده او را بظلم مبين در  که نفسی را که
 اند ولکن الّلّ بدّل السّجن بالجنّة العليا و متين حبس نموده سجن محکم

آنچه از  ظيم والفردوس الاعلی راماً لهم و للّذين کفروا بهذا النّبأ الع
معاشر  اسباب ظاهره موجود شد منع ننموديم نفوسی که با اين مظلوم

ظاهره بوده  اند کلّ گواهی ميدهند که ساحت اقدس مقدّس از اسباب بوده
آن نمودند و اگر  ولکن در سجن قبول نموديم آنچه را که مشرکين اراده منع

ين دو از جواهر ا نفسی يافت شود و بيتی از ذهب و يا فضّه و يا فوق
يشاء و يحکم ما يريد و  نفيسه بنا نمايد اذن داده و ميدهيم انهّ يفعل ما

 اذن داده شد که در اين ارض بناهای عاليه
 ترتيب دهند و باسم حقّ جلّ جلاله ارايی طيّبه طاهره که بنهر اردن
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willing to rear, in Our name, an edifice of pure gold or silver, 

or a house begemmed with stones of inestimable value, such a 

wish will no doubt be granted. He, verily, doeth what He 

willeth, and ordaineth that which He pleaseth. Leave hath, 

moreover, been given to whosoever may desire to raise, 

throughout the length and breadth of this land, noble and 

imposing structures, and dedicate the rich and sacred 

territories adjoining the Jordan and its vicinity to the worship 

and service of the one true God, magnified be His glory, that 

the prophecies recorded by the Pen of the Most High in the 

sacred Scriptures may be fulfilled, and that which God, the 

Lord of all worlds, hath purposed in this most exalted, this 

most holy, this mighty, and wondrous Revelation may be 

made manifest.  

We have, of old, uttered these words: Spread thy skirt, O 

Jerusalem! Ponder this in your hearts, O people of Bahá, and 

render thanks unto your Lord, the Expounder, the Most 

Manifest.  

Were the mysteries, that are known to none except God, to be 

unraveled, the whole of mankind would witness the evidences 

of perfect and consummate justice. With a certitude that none 

can question, all men would cleave to His commandments, 

and would scrupulously observe them. We, verily, have 

decreed in Our Book a goodly and bountiful reward to 

whosoever will turn away from wickedness and lead a chaste 

and godly life. He, in truth, is the Great Giver, the All-

Bountiful.  

 متّصل است و يا حول او اخذ نمايند ليظهر ما کان مسطورا من القلم
 ی کتب القبل و ما اراده الّلّ ربّ العالمين فی هذاالأعلی ف

 الظّهور الأمنع الأقدس العزيز البديع قلنا من قبل اوسعی ذيلک
 يا اورشليم ان اعرفوا يا اهل البهاء ثمّ اشکروا ربّکم المبيّن 

 المبين اگر حکمتهای بالغه الهی ظاهر شود کلّ عدل محض را
 رش تمسّک ميجويند و تشبّثمشاهده مينمايند و بيقين مبين باوام

 مينمايند قد قدّرنا فی الکتاب خيراً کثيراً لمن اعرض عن الفحشاء
 ...متمسّکاً بالتقوی انهّ لهو المعطی الکريم 

 

60 My captivity can bring on Me no shame. Nay, by My life, it 

conferreth on Me glory. That which can make Me ashamed is 

the conduct of such of My followers as profess to love Me, yet 

 ليس ذلتّی سجنی لعمری انهّ عزّ لی بل الذّلةّ عمل احبّآئی
 اعمالهم الا الّذين ينسبون انفسهم الينا و يتّبعون الشّيطان فی
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in fact follow the Evil One. They, indeed, are of the lost.  

When the time set for this Revelation was fulfilled, and He 

Who is the Day Star of the world appeared in ‘Iráq, He bade 

His followers observe that which would sanctify them from all 

earthly defilements. Some preferred to follow the desires of a 

corrupt inclination, while others walked in the way of 

righteousness and truth, and were rightly guided.  

Say: He is not to be numbered with the people of Bahá who 

followeth his mundane desires, or fixeth his heart on things of 

the earth. He is My true follower who, if he come to a valley 

of pure gold, will pass straight through it aloof as a cloud, and 

will neither turn back, nor pause. Such a man is, assuredly, of 

Me. From his garment the Concourse on high can inhale the 

fragrance of sanctity.... And if he met the fairest and most 

comely of women, he would not feel his heart seduced by the 

least shadow of desire for her beauty. Such an one, indeed, is 

the creation of spotless chastity. Thus instructeth you the Pen 

of the Ancient of Days, as bidden by your Lord, the Almighty, 

the All-Bountiful.  

 

 انّهم من الخاسرين لماّ قضی الأمر و اشرق نيّر الآفاق من شطر
 العراق امرناهم بما يقدّسهم عن العالمين منهم من اَخَذَ الهوی و

 اعرض عمّا امر و منهم من اتبّع الحقّ بالهدی و کان من المهتدين
 قل الّذين ارتکبوا الفحشآء و تمسّکوا بالدّنيا انّهم ليسوا من

 هل البهآء هم عباد  لو يردون وادياً من الذّهب يمرّون عنه کمرّ ا
 من قميصهم السّحاب و لا يلتفتون اليه ابداً الا انّهم منّی ليجدنّ 

و لو يردن عليهم ذوات الجمال باحسن  ...الملأ الاعلی عرف التّقديس 
ابصارهم بالهوی اولئک خلقوا من التّقوی کذلک  الطرّاز لا ترتدّ اليهنّ 

 ...لدن ربّکم العزيز الوهّاب  يعلّمکم قلم القدم من
 

61 The world is in travail, and its agitation waxeth day by day. Its 

face is turned towards waywardness and unbelief. Such shall 

be its plight, that to disclose it now would not be meet and 

seemly. Its perversity will long continue. And when the 

appointed hour is come, there shall suddenly appear that which 

shall cause the limbs of mankind to quake. Then, and only 

then, will the Divine Standard be unfurled, and the 

Nightingale of Paradise warble its melody.  

 عالم منقلب است و انقلاب او يوماً فيوماً در تزايد و وجه آن
 بر افلت و لا مذهبی متوجّه و اين فقره شدّت خواهد نمود و زياد
 خواهد شد بشأنی که ذکر آن حال مقتضی نه و مدّتی بر اين نهج

 ايّام ميرود و اذا تّم الميقات يظهر بغتةً ما يرتعد به فرائص
 ...لام و تغرّد العنادل علی الأفنان العالم اذاً ترتفع الاع
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62 Recall thou to mind My sorrows, My cares and anxieties, My 

woes and trials, the state of My captivity, the tears that I have 

shed, the bitterness of Mine anguish, and now My 

imprisonment in this far-off land. God, O Mustafá, beareth Me 

witness. Couldst thou be told what hath befallen the Ancient 

Beauty, thou wouldst flee into the wilderness, and weep with a 

great weeping. In thy grief, thou wouldst smite thyself on the 

head, and cry out as one stung by the sting of the adder. Be 

thou grateful to God, that We have refused to divulge unto 

thee the secrets of those unsearchable decrees that have been 

sent down unto Us from the heaven of the Will of thy Lord, 

the Most Powerful, the Almighty.  

By the righteousness of God! Every morning I arose from My 

bed, I discovered the hosts of countless afflictions massed 

behind My door; and every night when I lay down, lo! My 

heart was torn with agony at what it had suffered from the 

fiendish cruelty of its foes. With every piece of bread the 

Ancient Beauty breaketh is coupled the assault of a fresh 

affliction, and with every drop He drinketh is mixed the 

bitterness of the most woeful of trials. He is preceded in every 

step He taketh by an army of unforeseen calamities, while in 

His rear follow legions of agonizing sorrows.  

Such is My plight, wert thou to ponder it in thine heart. Let 

not, however, thy soul grieve over that which God hath rained 

down upon Us. Merge thy will in His pleasure, for We have, at 

no time, desired anything whatsoever except His Will, and 

have welcomed each one of His irrevocable decrees. Let thine 

heart be patient, and be thou not dismayed. Follow not in the 

way of them that are sorely agitated.  

 نسخه اصل لوح مبارک هنوز پيدا نشده است٦٢ -   
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63 O thou whose face is turned towards Me! As soon as thine 

eyes behold from afar My native city (Tihrán), stand thou and 

say: I am come to thee out of the Prison, O Land of Tá, with 

tidings from God, the Help in Peril, the Self-Subsisting. I 

announce unto thee, O mother of the world and fountain of 

light unto all its peoples, the tender mercies of thy Lord, and 

greet thee in the name of Him Who is the Eternal Truth, the 

Knower of things unseen. I testify that within thee He Who is 

the Hidden Name was revealed, and the Unseen Treasure 

uncovered. Through thee the secret of all things, be they of the 

past or of the future, hath been unfolded.  

O Land of Tá! He Who is the Lord of Names remembereth 

thee in His glorious station. Thou wert the Day Spring of the 

Cause of God, the fountain of His Revelation, the 

manifestation of His Most Great Name—a Name that hath 

caused the hearts and souls of men to tremble. How vast the 

number of those men and women, those victims of tyranny, 

that have, within thy walls, laid down their lives in the path of 

God, and been buried beneath thy dust with such cruelty as to 

cause every honored servant of God to bemoan their plight.  

 يا ايهّا النّاظر الی الوجه اذا رأيت سواد مدينتی قف و قل
 يا ارض الطآء قد جئتک من شطر السجن بنبأ الّلّ المهيمن

 القيّوم قل يا امّ العالم و مطلع النّور بين الامُم ابشّرک
 بعناية ربّک و اکبّر عليک من قبل الحق علّام الغيوب اشهد فيک ظهر

 ون و بک لاح سرّ ما کان و ما يکون ياالاسم المکنون و الغيب المخز 
 ارض الطآّء يذکرک مولی الأسمآء فی مقامه المحمود قد کنت مشرق
 امر الّلّ و مطلع الوحی و مظهر الأسم الاعظم الّذی به ايطربت

 الافئدة و القلوب کم من مظلوم استشهد فيک فی سبيل الّلّ و کم من
 ...مظلومة دفنت فيک بظلم ناح به عباد مکرمون 

 

64 It is Our wish to remember the Abode of supreme blissfulness 

(Tihrán), the holy and shining city—the city wherein the 

fragrance of the Well-Beloved hath been shed, wherein His 

signs have been diffused, wherein the evidences of His glory 

have been revealed, wherein His standards have been raised, 

wherein His tabernacle hath been pitched, wherein each of His 

wise decrees hath been unfolded.  

It is the city in which the sweet savors of reunion have 

breathed, which have caused the sincere lovers of God to draw 

nigh unto Him, and to gain access to the Habitation of holiness 

 انّا اردنا ان نذکر الفردوس الأعلی و المدينة المبارکة
 النّورآء التّی فيها تضوعّ عرف المحبوب و انتشرت آياته  و ظهرت

 بيّناته و نصبت اعلامه و ارتفع خبآئه و فصّل فيها کلّ امر حکيم
 تلک مدينة فيها سطعت رائحه الوصال و انجذب بها المخلصون الی

 الجمال طوبی لقاصد قصد و فاز و شرب رحيقالمقرّ القرب و القدس و 
 اللّقآء من بحر عناية ربهّ العزيز الحميد يا ارض المقصود قد
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and beauty. Happy is the wayfarer that directeth his steps 

towards this city, that gaineth admittance into it, and quaffeth 

the wine of reunion, through the outpouring grace of his Lord, 

the Gracious, the All-Praised.  

I am come to thee, O land of the heart’s desire, with tidings 

from God, and announce to thee His gracious favor and mercy, 

and greet and magnify thee in His name. He, in truth, is of 

immense bounteousness and goodness. Blessed be the man 

that turneth his face towards thee, that perceiveth from thee 

the fragrance of God’s Presence, the Lord of all worlds. His 

glory be on thee, and the brightness of His light envelop thee, 

inasmuch as God hath made thee a paradise unto His servants, 

and proclaimed thee to be the blest and sacred land of which 

He, Himself, hath made mention in the Books which His 

Prophets and Messengers have revealed.  

Through thee, O land of resplendent glory, the ensign, “There 

is none other God but Him,” hath been unfurled, and the 

standard, “Verily I am the Truth, the Knower of things 

unseen,” been hoisted. It behoveth every one that visiteth thee 

to glory in thee and in them that inhabit thee, that have 

branched from My Tree, who are the leaves thereof, who are 

the signs of My glory, who follow Me and are My lovers, and 

who, with the most mighty determination, have turned their 

faces in the direction of My glorious station.  

 جئتک من قبل الّلّ و ابشّرک بفضله و رحمته و اکبّر عليک من لدنه
 انهّ لهو الفضّال الکريم طوبی لنفس توجّهت اليک و وجدت منک عرف

 هآء عليک بما جعلک اللّّ الّلّ ربّ العالمين النّور عليک و الب
 فردوساً لعباده و الأرض المقدّسة المبارکة التّی انزل اللّّ 

 بک ارتفع علم ءذکرها فی کتب النّبيّين و المرسلين يا ارض النّورآ
 انهّ لا اله الّا هو و فيک نصبت راية اننّی انا الحقّ علّام

 نی والغيوب ينبغی لکلّ مُقبل ان يفتخر بک و بما فيک من افنا
 اوراقی و آثاری و اوليائی و احبّائی الّذين اقبلوا بالاستقامة

 ...الکبری الی مقامی المحمود 
 

65 Call Thou to remembrance Thine arrival in the City 

(Constantinople), how the Ministers of the Sultán thought 

Thee to be unacquainted with their laws and regulations, and 

believed Thee to be one of the ignorant. Say: Yes, by My 

Lord! I am ignorant of all things except what God hath, 

through His bountiful favor, been pleased to teach Me. To this 

 وا وکلاء السّلطانظنّ  ثمّ ذکّر حين الّذی وردت فی المدينة و
 بانّک لن تعرف اصولهم و تکون من الجاهلين قل ای و ربّی لا اعلم

 منی الّلّ بجوده و انّا نقرّ بذلک و نکون منحرفاً الّا ما علّ 
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We assuredly testify, and unhesitatingly confess it.  

Say: If the laws and regulations to which ye cleave be of your 

own making, We will, in no wise, follow them. Thus have I 

been instructed by Him Who is the All-Wise, the All-

Informed. Such hath been My way in the past, and such will it 

remain in the future, through the power of God and His might. 

This, indeed, is the true and right way. If they be ordained by 

God, bring forth, then, your proofs, if ye be of them that speak 

the truth. Say: We have written down in a Book which leaveth 

not unrecorded the work of any man, however insignificant, 

all that they have imputed to Thee, and all that they have done 

unto Thee.  

Say: It behoveth you, O Ministers of State, to keep the 

precepts of God, and to forsake your own laws and 

regulations, and to be of them who are guided aright. Better is 

this for you than all ye possess, did ye but know it. If ye 

transgress the commandment of God, not one jot or one tittle 

of all your works shall be acceptable in His sight. Ye shall, 

erelong, discover the consequences of that which ye shall have 

done in this vain life, and shall be repaid for them. This, 

verily, is the truth, the undoubted truth.  

How great the number of those who, in bygone ages, have 

committed the things ye have committed, and who, though 

superior to you in rank, have, in the end, returned unto dust, 

and been consigned to their inevitable doom! Would that ye 

might ponder the Cause of God in your hearts! Ye shall follow 

in their wake, and shall be made to enter a habitation wherein 

none shall be found to befriend or help you. Ye shall, of a 

truth, be asked of your doings, shall be called to account for 

 المقريّن قل ان کان اصولکم من عند انفسکم لن نتّبعها ابداً و
 بذلک امرت من لدن حکيم خبير و کذلک کنت من قبل و نکون من

 بحول الّلّ و قوّته و انّ هذا لصراط حقّ مستقيم و ان کان من عند بعد
 الّلّ فاتوا برهانکم ان کنتم من الصّادقين قل انّا اثبتنا کلّ 

 ما ظنّوا فيک و عملوا بک فی کتاب الّذی لن يغادر فيه حرف من عمل
 العاملين قل يا ايهّا الوکلاء ينبغی لکم بان تتّبعوا اصول اللّّ 

 فسکم و تدعوا اصولکم و تکوننّ من المهتدين و هذا خير لکمفی ان
 ا عندکم ان انتم من العارفين و ان لن تتّبعوا الّلّ فی امرهعمّ 

 لن يقبل اعمالکم علی قدر نقير و قطمير فسوف تجدون ما ا کتسبتم فی
 الحيوة الباطلة و تجزون بما عملتم فيها و انّ هذا لصدق يقين

 ما عملتم و کانوا اعظم منکم و رجعوا کلّهمفکم من عباد عملوا ک
 الی التّراب و قضی عليهم ما قضی ان انتم فی امر الّلّ لمن

 المتفکّرين و ستلحقون بهم و تدخلون بيت التّی لن تجدوا فيها
 لانفسکم لا من نصير و لا من حميم و تسئلون عمّا فعلتم فی ايّامکم

 وليائه بعد الّذی وردواو فرّطتم فی امر الّلّ و استکبرتم علی ا
 عليکم بصدق مبين و انتم شاورتم فی امرهم و اخذتم حکم انفسکم و

اصول الّلّ  ترکتم حکم الّلّ المهيمن القدير قل ا تأخذون اصولکم و تضعون
 ظهورکم و انّ هذا لظلم علی انفسکم و انفس العباد لو تکوننّ من ورآء



 99 

your failure in duty with regard to the Cause of God, and for 

having disdainfully rejected His loved ones who, with 

manifest sincerity, have come unto you.  

It is ye who have taken counsel together regarding them, ye 

that have preferred to follow the promptings of your own 

desires, and forsaken the commandment of God, the Help in 

Peril, the Almighty.  

Say: What! Cleave ye to your own devices, and cast behind 

your backs the precepts of God? Ye, indeed, have wronged 

your own selves and others. Would that ye could perceive it! 

Say: If your rules and principles be founded on justice, why is 

it, then, that ye follow those which accord with your corrupt 

inclinations and reject such as conflict with your desires? By 

what right claim ye, then, to judge fairly between men? Are 

your rules and principles such as to justify your persecution of 

Him Who, at your bidding, hath presented Himself before you, 

your rejection of Him, and your infliction on Him every day of 

grievous injury? Hath He ever, though it be for one short 

moment, disobeyed you? All the inhabitants of ‘Iráq, and 

beyond them every discerning observer, will bear witness to 

the truth of My words.  

Be fair in your judgment, O ye Ministers of State! What is it 

that We have committed that could justify Our banishment? 

What is the offense that hath warranted Our expulsion? It is 

We Who have sought you, and yet, behold how ye refused to 

receive Us! By God! This is a sore injustice that ye have 

perpetrated—an injustice with which no earthly injustice can 

measure. To this the Almighty is Himself a witness....  

به  ف تأخذون منها ما تهویالعارفين قل ان کان اصولکم علی العدل فکي
 هويکم و تدعون ما کان مخالفاً لأنفسکم ما لکم کيف تکوننّ 

 من الحاکمين ا کان من اصولکم بان تعذّبوا الّذی جائکم بأمرکم و
 وه فی کلّ يوم بعد الّذی ما عصيکم فی اقلّ من آن وتخذلوه و تؤذُ 

 عليم کلّ ذی علم  ميشهد بذلک کلّ من سکن فی العراق و من ورائه
 فانصفوا فی انفسکم يا ايهّا الوکلاء بأيّ ذنب اطردتمونا و بأيّ 

 جرم اخرجتمونا بعد الّذی استأجرناکم و ما اجرتمونا فو اللّّ 
اقول  هذا لظلم عظيم الّذی لن يقاس بظلم فی الارض و کان الّلّ علی ما

 کفاعلموا بأنّ الدّنيا و زينتها و زخرفها سيفنی و يبقی المل ...شهيد 
 لّلّ الملک المهيمن العزيز القدير ستمضی ايّامکم و کلّ ما انتم

 تشتغلون به و به تفتخرون علی النّاس و يحضرکم ملائکة الأمر علی
 مقرّ الّذی ترجف فيه ارکان الخلائق و تقشعرّ فيه جلود الظاّلمين

 و تسئلون عمّا اکتسبتم فی الحيوة الباطلة و تجزون بما فعلتم
 الّذی يأتيکم و السّاعة التّی لا مردّ لها و شهد و هذا من يوم

 ...بذلک لسان صدق عليم 
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Know ye that the world and its vanities and its embellishments 

shall pass away. Nothing will endure except God’s Kingdom 

which pertaineth to none but Him, the Sovereign Lord of all, 

the Help in Peril, the All-Glorious, the Almighty. The days of 

your life shall roll away, and all the things with which ye are 

occupied and of which ye boast yourselves shall perish, and ye 

shall, most certainly, be summoned by a company of His 

angels to appear at the spot where the limbs of the entire 

creation shall be made to tremble, and the flesh of every 

oppressor to creep. Ye shall be asked of the things your hands 

have wrought in this, your vain life, and shall be repaid for 

your doings. This is the day that shall inevitably come upon 

you, the hour that none can put back. To this the Tongue of 

Him that speaketh the truth and is the Knower of all things 

hath testified.  

66 Fear God, ye inhabitants of the City (Constantinople), and sow 

not the seeds of dissension amongst men. Walk not in the 

paths of the Evil One. Walk ye, during the few remaining days 

of your life, in the ways of the one true God. Your days shall 

pass away as have the days of them who were before you. To 

dust shall ye return, even as your fathers of old did return.  

Know ye that I am afraid of none except God. In none but Him 

have I placed My trust; to none will I cleave but Him, and 

wish for naught except the thing He hath wished for Me. This, 

indeed, is My heart’s desire, did ye but know it. I have offered 

up My soul and My body as a sacrifice for God, the Lord of all 

worlds. Whoso hath known God shall know none but Him, 

and he that feareth God shall be afraid of no one except Him, 

though the powers of the whole earth rise up and be arrayed 

against him. I speak naught except at His bidding, and follow 

not, through the power of God and His might, except His truth. 

لا تتّبعوا الشّيطان ثمّ   المدينة اتقّوا الّلّ و لا تفسدوا فی الأرض وان يا ملأ
ستمضی ايّامکم کما مضت علی الّذينهم   اتبّعوا الحقّ فی هذه الايّام القليل

التّراب کما رجعوا اليه آبائکم و کانوا من  کانوا قبلکم و ترجعون الی
الّا عليه   وحده و ما توکّلی اللّّ  ما نخاف من احد الّا باناّ  الراّجعين ثمّ اعلموا

 و ما اعتصامی الّا به و ما نريد الّا ما اراد لنا و
 انّ هذا لهو المراد لو انتم من العارفين انّی انفقت روحی و جسدی

 لّلّ ربّ العالمين من عرف الّلّ لن يعرف دونه و من خاف الّلّ لن
 ما نقوليخاف سواه و لو يجتمع عليه کلّ من فی الأرض اجمعين و 

 الّا بما امرت و ما نتّبع الّا الحقّ بحول الّلّ و قوّته و
 انهّ يجزی الصّادقين ثمّ اذکر يا عبد ما رأيت فی المدينة حين
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He, verily, shall recompense the truthful.  

Narrate, O Servant, the things Thou didst behold at the time of 

Thine arrival in the City, that Thy testimony may endure 

amongst men, and serve as a warning unto them that believe. 

We found, upon Our arrival in the City, its governors and 

elders as children gathered about and disporting themselves 

with clay. We perceived no one sufficiently mature to acquire 

from Us the truths which God hath taught Us, nor ripe for Our 

wondrous words of wisdom. Our inner eye wept sore over 

them, and over their transgressions and their total disregard of 

the thing for which they were created. This is what We 

observed in that City, and which We have chosen to note 

down in Our Book, that it may serve as a warning unto them, 

and unto the rest of mankind.  

Say: If ye be seekers after this life and the vanities thereof, ye 

should have sought them while ye were still enclosed in your 

mothers’ wombs, for at that time ye were continually 

approaching them, could ye but perceive it. Ye have, on the 

other hand, ever since ye were born and attained maturity, 

been all the while receding from the world and drawing closer 

to dust. Why, then, exhibit such greed in amassing the 

treasures of the earth, when your days are numbered and your 

chance is well-nigh lost? Will ye not, then, O heedless ones, 

shake off your slumber?  

Incline your ears to the counsels which this Servant giveth you 

for the sake of God. He, verily, asketh no recompense from 

you and is resigned to what God hath ordained for Him, and is 

entirely submissive to God’s Will.  

 ورودک ليبقی ذکرها فی الأرض و يکون ذکری للمؤمنين فلمّا وردنا
 المدينة وجدنا رؤسائها کالأطفال الّذين يجتمعون علی الطّين

 وجدنا منهم من بالغ لنعلّمه ما علّمنی الّلّ و نلقی ليلعبوا به و ما
 عليه من کلمات حکمة منيع و لذا بکينا عليهم بعيون السّرّ 

 ا خلقوا له و هذا ما اشهدناهلارتکابهم بما نهوا عنه و اافالهم عمّ 
 فی المدينة و اثبتناه فی الکتاب ليکون تذکرة لهم و ذکری للآخرين

 نيا و زخرفها ينبغی لکم بان تطلبوها فیقل ان کنتم تريدون الدّ  .
 فی تلک الايّام فی کلّ  الايّام التّی کنتم فی بطون امّهاتکم لانّ 

 دتم عنها ان کنتم من العاقلينتقربّتم الی الدّنيا و تبعّ  نٍ آ
 دتم عن الدّنيا و تقربّتم الیتبعّ  فلمّا ولدتم و بلغ اشدکّم اذاً 

 رف علی انفسکم بعد الّذی فاتالتّراب فکيف تّرصون فی جمع الزّخا
 الوقت عنکم و مضت الفرصة فتنبّهوا يا ملأ الغافلين اسمعوا ما

 ينصحکم به هذا العبد لوجه الّلّ و ما يريد منکم من شیء و يريی
 بما قضی الّلّ له و يکون من الراّيين يا قوم قد مضت من ايّامکم

 خذتم من عنداکثرها و ما بقت الّا ايّام معدودة اذاً دعوا ما ا
 انفسکم ثمّ خذوا احکام الّلّ بقوّة لعلّ تصلون الی ما اراد

 الّلّ لکم و تکوننّ من الراّشدين و لا تفرحوا بما اوتيتم من زينة
فسوف يفنی . بذکر الّلّ العليّ العظيم  الأرض و لا تعتمدوا عليها فاعتمدوا
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The days of your life are far spent, O people, and your end is 

fast approaching. Put away, therefore, the things ye have 

devised and to which ye cleave, and take firm hold on the 

precepts of God, that haply ye may attain that which He hath 

purposed for you, and be of them that pursue a right course. 

Delight not yourselves in the things of the world and its vain 

ornaments, neither set your hopes on them. Let your reliance 

be on the remembrance of God, the Most Exalted, the Most 

Great. He will, erelong, bring to naught all the things ye 

possess. Let Him be your fear, and forget not His covenant 

with you, and be not of them that are shut out as by a veil from 

Him.  

Beware that ye swell not with pride before God, and 

disdainfully reject His loved ones. Defer ye humbly to the 

faithful, they that have believed in God and in His signs, 

whose hearts witness to His unity, whose tongues proclaim 

His oneness, and who speak not except by His leave. Thus do 

We exhort you with justice, and warn you with truth, that 

perchance ye may be awakened.  

Lay not on any soul a load which ye would not wish to be laid 

upon you, and desire not for any one the things ye would not 

desire for yourselves. This is My best counsel unto you, did ye 

but observe it.  

Respect ye the divines and learned amongst you, they whose 

conduct accords with their professions, who transgress not the 

bounds which God hath fixed, whose judgments are in 

conformity with His behests as revealed in His Book. Know 

ye that they are the lamps of guidance unto them that are in the 

heavens and on the earth. They who disregard and neglect the 

 نفسکم و لا تکوننّ منالّلّ و لا تنسوا عهد الّلّ فی ا الّلّ ما عندکم اتقّوا

 المحتجبين ايّاکم ان لا تستکبروا علی الّلّ و احبّائه ثمّ 
 اخفضوا جناحکم للمؤمنين الّذين آمنوا بالّلّ و آياته و تشهد
 قلوبهم بوحدانيّته و السنتهم بفردانيّته  و لا يتکلّمون الّا بعد

 اذنه کذلک ننصحکم بالعدل و نذکرکم بالحقّ لعلّ تکوننّ من
 تذکّرين و لا تّملوا علی النّاس ما لا تّملوه علی انفسکم والم

 لن تريوا لاحد ما لا تريونه لکم و هذا خير النّصح لو انتم من
 السّامعين ثمّ احترموا العلمآء بينکم الّذين يفعلون ما علموا و

 يتّبعون حدود الّلّ و يحکمون بما حکم الّلّ فی الکتاب فاعلموا
 بين السّموات و الأريين انّ الّذين لن تجدوام سرج الهداية بانهّ 

 للعلمآء بينهم من شأن و لا من قدر اولئک ايّروا نعمة اللّّ 
 علی انفسهم قل فارتقبوا حتّی يغيّر الّلّ عليکم انهّ لايعزب عن

 علمه من شیء يعلم ايب السّموات و الأرض و انهّ بکلّ شیء عليم و
 بما وردتم علينا لأنّ بذلک لا تفرحوا بما فعلتم او تفعلون و لا

 لن يزداد شأنکم لو انتم تنظرون فی اعمالکم بعين اليقين و کذلک
 لن ينقص عنّا من شیء بل يزيد الّلّ اجرنا بما صبرنا فی

 و انهّ يزيد اجر الصّابرين فاعلموا بأنّ البلايا و البلايا
 هالمحن لم يزل کانت موکّلة لاصفياء الّلّ و احبّائه ثمّ لعباد
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divines and learned that live amongst them—these have truly 

changed the favor with which God hath favored them.  

Say: Await ye till God will have changed His favor unto you. 

Nothing whatsoever escapeth Him. He knoweth the secrets 

both of the heavens and of the earth. His knowledge 

embraceth all things. Rejoice not in what ye have done, or will 

do in the future, nor delight in the tribulation with which ye 

have afflicted Us, for ye are unable by such means as these to 

exalt your stations, were ye to examine your works with acute 

discernment. Neither will ye be capable of detracting from the 

loftiness of Our state. Nay, God will add unto the recompense 

with which He shall reward Us, for having sustained with 

persevering patience the tribulations We have suffered. He, 

verily, shall increase the reward of them that endure with 

patience.  

Know ye that trials and tribulations have, from time 

immemorial, been the lot of the chosen Ones of God and His 

beloved, and such of His servants as are detached from all else 

but Him, they whom neither merchandise nor traffic beguile 

from the remembrance of the Almighty, they that speak not till 

He hath spoken, and act according to His commandment. Such 

is God’s method carried into effect of old, and such will it 

remain in the future. Blessed are the steadfastly enduring, they 

that are patient under ills and hardships, who lament not over 

anything that befalleth them, and who tread the path of 

resignation....  

The day is approaching when God will have raised up a people 

who will call to remembrance Our days, who will tell the tale 

of Our trials, who will demand the restitution of Our rights 

 المنقطعين الّذين لا تلهيهم التّجارة و لا بيع عن ذکر الّلّ و
 لا يسبقونه بالقول و هم بامره لمن العاملين کذلک جرت سنّة اللّّ 

 من قبل و يجری من بعد فطوبی للصّابرين الّذين يصبرون فی
 آء و لن يجزعوا من شیء و کانوا علی مناهجالبأسآء و الضّرّ 

فسوف يظهر الّلّ قوما يذکرون ايّامنا و کلّ ما ورد  ...الصّبر لمن السّالکين 
ظلمونا بغير جرم و لا ذنب مبين و من  و يطلبون حقّنا عن الّذين هم علينا

عليهم و يشهد ما فعلوا و يأخذهم بذنبهم و انهّ اشدّ  ورائهم کان الّلّ قائماً 
لّلّ المنتقمين وکذلک قصصنا لکم من قصص الحقّ و القينا عليکم ما قضی ا

الراّجعين  قبل لعلّ تتوبون اليه فی انفسکم و ترجعون اليه و تکوننّ من من
تدارکون ت و تتنبّهون فی افعالکم و تستيقظون عن نومکم و افلتکم و
من شاء  مافات عنکم و تکوننّ من المحسنين فمن شآء فليقبل قولی و

 فليعرض و ما عليّ الّا بان اذکرکم فيما فرّطتم فی امر
الی الّلّ و توبوا اليه  فاسمعوا قولی ثمّ ارجعوا لعلّ تکوننّ من المتذکّرين اذاً الّلّ 

يعفو جريراتکم و انهّ سبقت رحمته  ليرحمکم الّلّ بفضله و يغفر خطاياکم و
قمص الوجود من الاوّلين و  اضبه و احاط فضله کلّ من دخل فی

 ...الآخرين 
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from them that, without a tittle of evidence, have treated Us 

with manifest injustice. God, assuredly, dominateth the lives 

of them that wronged Us, and is well aware of their doings. He 

will, most certainly, lay hold on them for their sins. He, verily, 

is the fiercest of avengers.  

Thus have We recounted unto you the tales of the one true 

God, and sent down unto you the things He had preordained, 

that haply ye may ask forgiveness of Him, may return unto 

Him, may truly repent, may realize your misdeeds, may shake 

off your slumber, may be roused from your heedlessness, may 

atone for the things that have escaped you, and be of them that 

do good. Let him who will, acknowledge the truth of My 

words; and as to him that willeth not, let him turn aside. My 

sole duty is to remind you of your failure in duty towards the 

Cause of God, if perchance ye may be of them that heed My 

warning. Wherefore, hearken ye unto My speech, and return 

ye to God and repent, that He, through His grace, may have 

mercy upon you, may wash away your sins, and forgive your 

trespasses. The greatness of His mercy surpasseth the fury of 

His wrath, and His grace encompasseth all who have been 

called into being and been clothed with the robe of life, be 

they of the past or of the future.  

67 There hath appeared in this Revelation what hath never 

appeared before. As to the infidels that have witnessed what 

hath been manifested, they murmur and say: “Verily, this is a 

sorcerer who hath devised a lie against God.” They are indeed 

an outcast people.  

Tell out to the nations, O Pen of the Ancient of Days, the 

things that have happened in ‘Iráq. Tell them of the messenger 

whom the congregation of the divines of that land had 

 قد ظهر فی هذا الظّهور ما لا ظهر فی ازل الآزال و من
 المشرکين من رأی و قال هذا ساحر  افتری علی الّلّ اَلا انّهم

 قوم مدحضون ان يا قلم القدم و اذکر للامُم ما ظهر فی العراق اذ
 الوجه و سئل من العلوم رسول من معشر العلمآء و حضر تلقاءَ  جآء

 اجبناه بعلمٍ من لدنّا انّ ربّک لعلّام الغيوب قال نشهد عندک من
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delegated to meet Us, who, when attaining Our presence, 

questioned Us concerning certain sciences, and whom We 

answered by virtue of the knowledge We inherently possess. 

Thy Lord is, verily, the Knower of things unseen. “We 

testify,” said he, “that the knowledge Thou dost possess is 

such as none can rival. Such a knowledge, however, is 

insufficient to vindicate the exalted station which the people 

ascribe to Thee. Produce, if Thou speakest the truth, what the 

combined forces of the peoples of the earth are powerless to 

produce.” Thus was it irrevocably decreed in the court of the 

presence of thy Lord, the All-Glorious, the Loving.  

“Witness! What is it thou seest?” He was dumbfounded. And 

when he came to himself, he said: “I truly believe in God, the 

All-Glorious, the All-Praised.” “Go thou to the people, and tell 

them: ‘Ask whatsoever ye please. Powerful is He to do what 

He willeth. Nothing whatsoever, be it of the past or of the 

future, can frustrate His Will.’ Say: ‘O ye congregation of the 

divines! Choose any matter ye desire, and ask your Lord, the 

God of Mercy, to reveal it unto you. If He fulfil your wish, by 

virtue of His sovereignty, believe ye then in Him, and be not 

of those that reject His truth.’” “The dawn of understanding 

hath now broken,” said he, “and the testimony of the All-

Merciful is fulfilled.” He arose and returned unto them that 

sent him, at the bidding of God, the All-Glorious, the Well-

Beloved.  

Days passed and he failed to come back to Us. Eventually, 

there came another messenger who informed Us that the 

people had given up what they originally had purposed. They 

are indeed a contemptible people. This is what happened in 

‘Iráq, and to what I reveal I Myself am witness. This 

 العلوم ما لا احاطه احد انهّ لا يکفی المقام الّذی ينسبونه
 النّاس اليک فأتنا بما يعجز عن الاتيان بمثله من علی الأرض

 محضر ربّک العزيز الودود فانظر ما ذا کلّها کذلک قضی الأمر فی
 تری اذاً انصعق فلمّا افاق قال امنت بالّلّ العزيز المحمود اذهب
 الی القوم قل فاسئلوا ما شئتم انهّ لهو المقتدر علی ما يشاء لا

 يعجزه ما کان و ما يکون قل يا معشر العلمآء ان اجتمعوا علی
 کم بسلطان من عنده آمنواامرٍ ثمّ اسئلوا ربّکم الرّحمن ان اظهر ل

 و لا تکوننّ من الّذينهم يکفرون قال الآن طلع فجر العرفان و
 تّمت حجّة الرّحمن قام و رجع الی القوم بامرٍ من لدی اللّّ 

 العزيز المحبوب قضت ايّام معدودات و ما رَجَع الينا الی ان ارسل
 قومرسولاً آخر اَخبَرنا بانّ القوم اعريوا عمّا ارادوا و هم 

 صاارون کذلک قضی الأمر فی العراق انّی شهيد علی ما اقول و انتشر
 هذا الامر فی الاقطار و ما استشعر احد کذلک قضينا ان انتم
 تعلمون لعمری من سئل الآيات فی القرون الخالية اذا اظهرنا له
 کفر بالّلّ ولکنّ النّاس اکثرهم اافلون انّ الّذين فتحت ابصارهم

 ...المخلصون  يجدون نفحات الرّحمن و يقبلون اليه الا انّهم همبنور العرفان 
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happening was noised abroad, yet none was found to 

comprehend its meaning. Thus did We ordain it. Would that 

ye knew this!  

By My Self! Whoso hath in bygone ages asked Us to produce 

the signs of God, hath, no sooner We revealed them to him, 

repudiated God’s truth. The people, however, have, for the 

most part, remained heedless. They whose eyes are illumined 

with the light of understanding will perceive the sweet savors 

of the All-Merciful, and will embrace His truth. These are they 

who are truly sincere.  

68 O thou who art the fruit of My Tree and the leaf thereof! On 

thee be My glory and My mercy. Let not thine heart grieve 

over what hath befallen thee. Wert thou to scan the pages of 

the Book of Life, thou wouldst, most certainly, discover that 

which would dissipate thy sorrows and dissolve thine anguish.  

Know thou, O fruit of My Tree, that the decrees of the 

Sovereign Ordainer, as related to fate and predestination, are 

of two kinds. Both are to be obeyed and accepted. The one is 

irrevocable, the other is, as termed by men, impending. To the 

former all must unreservedly submit, inasmuch as it is fixed 

and settled. God, however, is able to alter or repeal it. As the 

harm that must result from such a change will be greater than 

if the decree had remained unaltered, all, therefore, should 

willingly acquiesce in what God hath willed and confidently 

abide by the same.  

The decree that is impending, however, is such that prayer and 

entreaty can succeed in averting it.  

God grant that thou who art the fruit of My Tree, and they that 

 يا ثمرتی و يا ورقتی عليک بهائی و رحمتی محزون
 مباش از آنچه وارد شده اگر در دفتر عالم نظر نمائی مشاهده کنی

 آنچه را که همّ و ام را رفع نمايد يا ثمرتی دو امر از آمر حقيقی
 ظاهر و اين در مقامات قضا و قدر است اطاعتش لازم و تسليم واجب

 اجليست محتوم و همچنين اجليست بقول خلق معلّق امّا اوّل بايد بآن
 تسليم نمود چه که حتم است ولکن حق قادر بر تغيير و تبديل آن بوده

 و هست ولکن يرّش اعظم است از قبل لذا تفويض و توکّل محبوب و امّا

انشاء الّلّ آن ثمره و من معها  ق بمسئلت و دعا رفع شده و ميشوداجل معلّ 
الهی اودعت عندی امانة من عندک و اخذتَها  قولی الهی" از آن محفوظند 

ان تقول لمَ و بَِِ لانّک محمود فی فعلک و  بارادتک ليس لامتک هذه
انّ امتک هذه متوجّهة الِی فضلک و عطائک  مطاع فی امرک ای ربّ 

اليک و ينفعها فی کلّ عالم من عوالمک انّک انت الغفور  لها ما يقرّبهاقدّر 
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are associated with thee, may be shielded from its evil 

consequences.  

Say: O God, my God! Thou hast committed into mine hands a 

trust from Thee, and hast now according to the good-pleasure 

of Thy Will called it back to Thyself. It is not for me, who am 

a handmaid of Thine, to say, whence is this to me or wherefore 

hath it happened, inasmuch as Thou art glorified in all Thine 

acts, and art to be obeyed in Thy decree. Thine handmaid, O 

my Lord, hath set her hopes on Thy grace and bounty. Grant 

that she may obtain that which will draw her nigh unto Thee, 

and will profit her in every world of Thine. Thou art the 

Forgiving, the All-Bountiful. There is none other God but 

Thee, the Ordainer, the Ancient of Days.  

Vouchsafe Thy blessings, O Lord, my God, unto them that 

have quaffed the wine of Thy love before the face of men, and, 

in spite of Thine enemies, have acknowledged Thy unity, 

testified to Thy oneness, and confessed their belief in that 

which hath made the limbs of the oppressors among Thy 

creatures to quake, and the flesh of the proud ones of the earth 

to tremble. I bear witness that Thy Sovereignty can never 

perish, nor Thy Will be altered. Ordain for them that have set 

their faces towards Thee, and for Thine handmaids that have 

held fast by Thy Cord, that which beseemeth the Ocean of Thy 

bounty and the Heaven of Thy grace.  

Thou art He, O God, Who hath proclaimed Himself as the 

Lord of Wealth, and characterized all that serve Him as poor 

and needy. Even as Thou hast written: “O ye that believe! Ye 

are but paupers in need of God; but God is the All-Possessing, 

the All-Praised.” Having acknowledged my poverty, and 

شربوا رحيق  يا الهی علی الّذين اله الّا انت الآمر القديم صلّ اللّهمّ  الکريم لا
 حبّک امام الوجوه راماً لاعدائک و اقرّوا و اعترفوا

 بوحدانيّتک و فردانيّتک و بما ارتعدت به فرائص  جبابرة خلقک و
 راعنة بلادک اشهد انّ سلطانک لا يفنی و ارادتک لا تتغيّر قدّرف

 للّذين اقبلوا اليک و لامائک اللّائی تمسّکن بحبلک ما ينبغی لبحر
و  ءکرمک و سمآء فضلک انت الّذی يا الهی وصفت نفسک بالغنا

 بالفقر بقولک يا ايهّا الّذين آمنوا انتم الفقرآء الی الّلّ و عبادک
 نّ الحميد فلمّا اعترفت بفقری و انائک ينبغی ان لاالّلّ هو الغ

 .عنه انّک انت المهيمن العليم الحکيم  ةً تجعلنی محروم
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recognized Thy wealth, suffer me not to be deprived of the 

glory of Thy riches. Thou art, verily, the Supreme Protector, 

the All-Knowing, the All-Wise.  

69 Call thou to mind the behavior of Ashraf’s mother, whose son 

laid down his life in the Land of Zá (Zanján). He, most 

certainly, is in the seat of truth, in the presence of One Who is 

the Most Powerful, the Almighty.  

When the infidels, so unjustly, decided to put him to death, 

they sent and fetched his mother, that perchance she might 

admonish him, and induce him to recant his faith, and follow 

in the footsteps of them that have repudiated the truth of God, 

the Lord of all worlds.  

No sooner did she behold the face of her son, than she spoke 

to him such words as caused the hearts of the lovers of God, 

and beyond them those of the Concourse on high, to cry out 

and be sore pained with grief. Truly, thy Lord knoweth what 

My tongue speaketh. He Himself beareth witness to My 

words.  

And when addressing him she said: “My son, mine own son! 

Fail not to offer up thyself in the path of thy Lord. Beware that 

thou betray not thy faith in Him before Whose face have 

bowed down in adoration all who are in the heavens and all 

who are on the earth. Go thou straight on, O my son, and 

persevere in the path of the Lord, thy God. Haste thee to attain 

the presence of Him Who is the Well-Beloved of all worlds.”  

On her be My blessings, and My mercy, and My praise, and 

My glory. I Myself shall atone for the loss of her son—a son 

who now dwelleth within the tabernacle of My majesty and 

 ان اذکری ما ظهر من امّ الاشرف الّذی فدی نفسه فی ارض
 الزاّء الا انهّ فی مقعد صدق عند مقتدر قدير اذا اراد المشرکون ان

 بع الّذينيقتلوه بالظلّم ارسلوا اليه امّه لتنصحه لعلّ يتوب و يتّ 
حت به نا وجه ابنها تکلّمت بما کفروا بالّلّ ربّ العالمين اذا حضرت تلقاءَ 

 العشّاق ثمّ اهل ملأ الأعلی و ربّک علی ما اقول شهيد و عليم قلوب
 قالت ابنی ابنی ان افد نفسک فی سبيل ربّک ايّاک ان تکفر بالّذی

 جد لوجهه من فی السّموات و الأريين يا بنّ ان استقم علی امرس
 ربّک ثمّ اقبل الی محبوب العالمين عليها صلواتی و رحمتی و

 ائی و انّی بنفسی لاکون دية ابنها و اذاً فی سرادقتکبيری و به
منه الحوريّات فی الغرفات ثّم  ءُ ستضیبوجه ت ءتضیسيعظمتی و کبريائی 

 هذا الّا ملک نْ إِ الفردوس و اهل مدائن القدس لو يراه احد يقول  اهل
 ...کريم 
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glory, and whose face beameth with a light that envelopeth 

with its radiance the Maids of Heaven in their celestial 

chambers, and beyond them the inmates of My Paradise, and 

the denizens of the Cities of Holiness. Were any eye to gaze 

on his face, he would exclaim: “Lo, this is no other than a 

noble angel!”  

70 The world’s equilibrium hath been upset through the vibrating 

influence of this most great, this new World Order. Mankind’s 

ordered life hath been revolutionized through the agency of 

this unique, this wondrous System—the like of which mortal 

eyes have never witnessed.  

Immerse yourselves in the ocean of My words, that ye may 

unravel its secrets, and discover all the pearls of wisdom that 

lie hid in its depths. Take heed that ye do not vacillate in your 

determination to embrace the truth of this Cause—a Cause 

through which the potentialities of the might of God have been 

revealed, and His sovereignty established. With faces beaming 

with joy, hasten ye unto Him. This is the changeless Faith of 

God, eternal in the past, eternal in the future. Let him that 

seeketh, attain it; and as to him that hath refused to seek it—

verily, God is Self-Sufficient, above any need of His creatures.  

Say: This is the infallible Balance which the Hand of God is 

holding, in which all who are in the heavens and all who are 

on the earth are weighed, and their fate determined, if ye be of 

them that believe and recognize this truth. Say: Through it the 

poor have been enriched, the learned enlightened, and the 

seekers enabled to ascend unto the presence of God. Beware, 

lest ye make it a cause of dissension amongst you. Be ye as 

firmly settled as the immovable mountain in the Cause of your 

Lord, the Mighty, the Loving.  

 قد ايطرب النّظم من هذا النّظم الاعظم و اختلف التّرتيب
 بهذا البديع الّذی ما شهدت عين الأبداع شبهه ااتسموا فی بحر

 الحکمة و الاسرار ايّاکم ان ئبيانی لعلّ تطلّعون بما فيه من لئال
 توقفّوا فی هذا الامر الّذی به ظهرت سلطنة الّلّ و اقتداره

 هذا دين الّلّ من قبل و من بعد مناسرعوا اليه بوجوه بيضآء 
 الّلّ لغنّ عن العالمين قل هذا اراد فليقبل و من لم يرد فانّ 

 لقسطاس الهدی لمن فی السموات و الأرض و البرهان الاعظم لو انتم
 تعرفون قل به ثبت کلّ حجّة فی الأعصار لو انتم توقنون قل به

 اد الصّعود الیاستغنی کلّ فقير و تعلّم کلّ عالم و عرج من ار 
ربّکم العزيز الودود  الّلّ ايّاکم ان تختلفوا فيه کونوا کالجبال الرّواسخ فی امر

... 
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71 Be not dismayed, O peoples of the world, when the day star of 

My beauty is set, and the heaven of My tabernacle is 

concealed from your eyes. Arise to further My Cause, and to 

exalt My Word amongst men. We are with you at all times, 

and shall strengthen you through the power of truth. We are 

truly almighty. Whoso hath recognized Me, will arise and 

serve Me with such determination that the powers of earth and 

heaven shall be unable to defeat his purpose.  

The peoples of the world are fast asleep. Were they to wake 

from their slumber, they would hasten with eagerness unto 

God, the All-Knowing, the All-Wise. They would cast away 

everything they possess, be it all the treasures of the earth, that 

their Lord may remember them to the extent of addressing to 

them but one word. Such is the instruction given you by Him 

Who holdeth the knowledge of things hidden, in a Tablet 

which the eye of creation hath not seen, and which is revealed 

to none except His own Self, the omnipotent protector of all 

worlds. So bewildered are they in the drunkenness of their evil 

desires, that they are powerless to recognize the Lord of all 

being, Whose voice calleth aloud from every direction: “There 

is none other God but Me, the Mighty, the All-Wise.”  

Say: Rejoice not in the things ye possess; tonight they are 

yours, tomorrow others will possess them. Thus warneth you 

He Who is the All-Knowing, the All-Informed. Say: Can ye 

claim that what ye own is lasting or secure? Nay! By Myself, 

the All-Merciful. The days of your life flee away as a breath of 

wind, and all your pomp and glory shall be folded up as were 

the pomp and glory of those gone before you. Reflect, O 

people! What hath become of your bygone days, your lost 

centuries? Happy the days that have been consecrated to the 

 يا اهل الأرض اذا اربت شمس جمالی و سترت سمآء هيکلی لا
 تضطربوا قومُوا علی نصرة امری و ارتفاع کلمتی بين العالمين اناّ 

 معکم فی کلّ الاحوال و ننصرکم بالحقّ انّا کنّا قادرين مَن عرفنی
 يقوم علی خدمتی بقيام لا تقعده جنود السّموات و الأريين انّ 

 وا سرعوا بالقلوب الی الّلّ العليم الحکيمالنّاس نيام لو انتبه
 و نبذوا ما عندهم و لو کان کنوز الدّنيا کلّها ليذکرهم موليهم

 بکلمة من عنده کذلک ينبّئکم من عنده علم الغيب فی لوح ما ظهر فی
 الأمکان و ما اطلّع به الّا نفسه المهيمنة علی العالمين قد

 الوری الّذی ارتفع اخذهم سکر الهوی علی شأن لا يرون مولی
 ندائه من کلّ الجهات لا اله الّا انا العزيز الحکيم قل لا

 تفرحوا بما ملکتموه فی العشيّ و فی الاشراق يملکه ايرکم کذلک
 يخبرکم العليم الخبير قل هل رأيتم لما عندکم من قرار او وفآءٍ 

 لا و نفسی الرّحمن لو انتم من المنصفين تمرّ ايّام حيوتکم کما
 رّ الارياح و يطوی بساط عزکّم کما طوی بساط الاوّلين تفکّرواتم

 يا قوم اين ايّامکم المايية و اين اعصارکم الخالية طوبی لايّام
 وقاتٍ صرفت فی ذکره الحکيم لعمری لا تبقیمضت بذکر الّلّ و لأَ 

 عزةّ الأعزاّء و لا زخارف الاانياء و لا شوکة الاشقياء سيفنی
 ده انهّ لهو المقتدر العزيز القدير لا ينفعالکلّ بکلمة من عن
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remembrance of God, and blessed the hours which have been 

spent in praise of Him Who is the All-Wise. By My life! 

Neither the pomp of the mighty, nor the wealth of the rich, nor 

even the ascendancy of the ungodly will endure. All will 

perish, at a word from Him. He, verily, is the All-Powerful, 

the All-Compelling, the Almighty. What advantage is there in 

the earthly things which men possess? That which shall profit 

them, they have utterly neglected. Erelong, they will awake 

from their slumber, and find themselves unable to obtain that 

which hath escaped them in the days of their Lord, the 

Almighty, the All-Praised. Did they but know it, they would 

renounce their all, that their names may be mentioned before 

His throne. They, verily, are accounted among the dead.  

 النّاس ما عندهم من الاثاث و ما ينفعهم افلوا عنه سوف ينتبهون و
 لا يجدون مافات عنهم فی ايّام ربّهم العزيز الحميد لو يعرفون

 ...تين الميّ  ينفقون ما عندهم لتذکر اسمائهم لدی العرش الا انّهم من
 

72 Let not your hearts be perturbed, O people, when the glory of 

My Presence is withdrawn, and the ocean of My utterance is 

stilled. In My presence amongst you there is a wisdom, and in 

My absence there is yet another, inscrutable to all but God, the 

Incomparable, the All-Knowing. Verily, We behold you from 

Our realm of glory, and shall aid whosoever will arise for the 

triumph of Our Cause with the hosts of the Concourse on high 

and a company of Our favored angels.  

O peoples of the earth! God, the Eternal Truth, is My witness 

that streams of fresh and soft-flowing waters have gushed 

from the rocks, through the sweetness of the words uttered by 

your Lord, the Unconstrained; and still ye slumber. Cast away 

that which ye possess, and, on the wings of detachment, soar 

beyond all created things. Thus biddeth you the Lord of 

creation, the movement of Whose Pen hath revolutionized the 

soul of mankind.  

Know ye from what heights your Lord, the All-Glorious is 

 قل يا قوم لا يأخذکم الايطراب اذا ااب ملکوت ظهوری و سکنت
 امواج بحر بيانی انّ فی ظهوری لحکمة و فی ايبتی حکمة اخری ما

 م من افقی الابهی وکياطلّع بها الّا الّلّ الفرد الخبير و نر 
 ننصر من قام علی نصرة امری بجنود من الملأ الأعلی و قبيل من

  الارض تالّلّ الحق قد انفجرت منالملائکة المقربّين يا ملأ
 الأحجار الانهار العذبة السّائغة بما اخذتها حلاوة بيان ربّکم

 المختار و انتم من الغافلين دعوا ما عندکم ثمّ طيروا بقوادم
 الانقطاع فوق الأبداع کذلک يأمرکم مالک الاختراع الّذی بحرکة

 ربّکم الأبهی قلمه قلب العالمين هل تعرفون من ايّ افق يناديکم
 و هل علمتم من أيّ قلم يأمرکم ربّکم مالک الاسمآء لا و عمری

 لو عرفتم لترکتم الدّنيا مقبلين بالقلوب الی شطر المحبوب و اخذکم
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calling? Think ye that ye have recognized the Pen wherewith 

your Lord, the Lord of all names, commandeth you? Nay, by 

My life! Did ye but know it, ye would renounce the world, and 

would hasten with your whole hearts to the presence of the 

Well-Beloved. Your spirits would be so transported by His 

Word as to throw into commotion the Greater World—how 

much more this small and petty one! Thus have the showers of 

My bounty been poured down from the heaven of My loving-

kindness, as a token of My grace; that ye may be of the 

thankful....  

Beware lest the desires of the flesh and of a corrupt inclination 

provoke divisions among you. Be ye as the fingers of one 

hand, the members of one body. Thus counselleth you the Pen 

of Revelation, if ye be of them that believe.  

Consider the mercy of God and His gifts. He enjoineth upon 

you that which shall profit you, though He Himself can well 

dispense with all creatures. Your evil doings can never harm 

Us, neither can your good works profit Us. We summon you 

wholly for the sake of God. To this every man of 

understanding and insight will testify.  

 اهتزاز الکلمة علی شأن يهتزّ منه العالم الاکبر و کيف هذا
 العالم الصّغير کذلک هطلت من سمآء عنايتی امطار مکرمتی فضلًا من

قکم شئونات النّفس و الهوی  ايّاکم ان تفرّ  ...ی لتکونوا من الشّاکرين عند
اليد و الارکان للبدن کذلک يعظکم قلم الوحی ان انتم  کونوا کالأصابع فی

فانظروا فی رحمة الّلّ و الطافه انهّ يأمرکم بما ينفعکم بعد اذکان  من الموقنين
انّما ندعوکم  تنفعنا حسناتکمئاتکم کما لا انيّاً عن العالمين لن تضرّنا سيّ 

 ...لوجه الّلّ يشهد بذلک کلّ عالم بصير 
 

73 It is clear and evident that when the veils that conceal the 

realities of the manifestations of the Names and Attributes of 

God, nay of all created things visible or invisible, have been 

rent asunder, nothing except the Sign of God will remain—a 

sign which He, Himself, hath placed within these realities. 

This sign will endure as long as is the wish of the Lord thy 

God, the Lord of the heavens and of the earth. If such be the 

blessings conferred on all created things, how superior must be 

the destiny of the true believer, whose existence and life are to 

be regarded as the originating purpose of all creation. Just as 

 معلوم آنجناب بوده که کلّ اسماء و صفات و جميع اشياء از
 فآنچه ظاهر و مشهود است و از آنچه باطن و اير مشهود بعد از کش

 حجبات عن وجهها لن يبقی منها اِلّا آية الّلّ التّی اودَعها
 الّلُّ فيها و هی باقية الِی ما شاء الّلّ ربّک و ربّ السّموات

 و الأريين تا چه رسد بمؤمن که مقصود از آفرينش وجود و حيات او
 بوده و چنانچه اسم ايمان از اوّل لا اوّل بوده و الِی آخر لا آخر
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the conception of faith hath existed from the beginning that 

hath no beginning, and will endure till the end that hath no 

end, in like manner will the true believer eternally live and 

endure. His spirit will everlastingly circle round the Will of 

God. He will last as long as God, Himself, will last. He is 

revealed through the Revelation of God, and is hidden at His 

bidding. It is evident that the loftiest mansions in the Realm of 

Immortality have been ordained as the habitation of them that 

have truly believed in God and in His signs. Death can never 

invade that holy seat. Thus have We entrusted thee with the 

signs of thy Lord, that thou mayest persevere in thy love for 

Him, and be of them that comprehend this truth.  

 همچنين مؤمن باقی و حيّ بوده و خواهد بود و لم يزلخواهد بود و 
 و لا يزال طائف حول مشيّت الّلّ بوده و اوست باقی ببقاء اللّّ 

 و دائم بدوام او و ظاهر بظهور او و باطن بامر او و اين مشهود است
 که اعلی افق بقا مقرّ مؤمنين بالّلّ و آيات او بوده ابداً فنا

 کذلک نلقی عليک من آيات ربّک لتستقيم  به آن مقعد قدس راه نجويد
 ...علی حبّک و تکونَ من العارفين 

 
74 Every word that proceedeth out of the mouth of God is 

endowed with such potency as can instill new life into every 

human frame, if ye be of them that comprehend this truth. All 

the wondrous works ye behold in this world have been 

manifested through the operation of His supreme and most 

exalted Will, His wondrous and inflexible Purpose. Through 

the mere revelation of the word “Fashioner,” issuing forth 

from His lips and proclaiming His attribute to mankind, such 

power is released as can generate, through successive ages, all 

the manifold arts which the hands of man can produce. This, 

verily, is a certain truth. No sooner is this resplendent word 

uttered, than its animating energies, stirring within all created 

things, give birth to the means and instruments whereby such 

arts can be produced and perfected. All the wondrous 

achievements ye now witness are the direct consequences of 

the Revelation of this Name. In the days to come, ye will, 

verily, behold things of which ye have never heard before. 

Thus hath it been decreed in the Tablets of God, and none can 

comprehend it except them whose sight is sharp. In like 

manner, the moment the word expressing My attribute “The 

العارفين کلّما انتم تشهدون  کلّما يخرج من فمه انهّ لمحيی الأبدان لو انتم من
المتعالی المحکم البديع اذا استشرق عن  ر بامره العالیفی الأرض انهّ قد ظه

بها تظهر الصّنايع فی کلّ الأعصار و انّ هذا  افق فمه شمس اسمه الصّانع
منه الصّنايع  يستشرق هذا الاسم علی کلّ ما يکون و تظهر لحقّ يقين و

 باسباب الملک لو انتم من الموقنين کُلّما تشهدون
 ة کلّها ظهر من هذا الاسم و سيظهر منظهورات الصُنعيّة البَديع

 بعد ما لا سمعتموه من قبل کذلک قدّر فی الالواح و لا يعرفها
 الّا کلّ ذی بصرٍ حديد و کذلک حين الّذی تستشرق عن افق البيان

 شمس اسمی العلّام يحمل کلّ شیء من هذا الاسم بدايع العلوم علی
 بامرٍ من لدن مقتدر عليمالايّام  دَیحدّه و مقداره و يظهر منه فی مَ 

 کلّ حرف  و کذلک فانظر فی کلّ الاسمآء و کن علی يقين منيع قل انّ 
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Omniscient” issueth forth from My mouth, every created thing 

will, according to its capacity and limitations, be invested with 

the power to unfold the knowledge of the most marvelous 

sciences, and will be empowered to manifest them in the 

course of time at the bidding of Him Who is the Almighty, the 

All-Knowing. Know thou of a certainty that the Revelation of 

every other Name is accompanied by a similar manifestation 

of Divine power. Every single letter proceeding out of the 

mouth of God is indeed a mother letter, and every word 

uttered by Him Who is the Well Spring of Divine Revelation 

is a mother word, and His Tablet a Mother Tablet. Well is it 

with them that apprehend this truth.  

 تخرج من فم الّلّ انّها لامّ الحروفات و کذلک کلّ کلمة تظهر من
 ...للعارفين  ا لامّ الکلمات و انّ لوحه لامّ الالواح فطوبیمعدن الأمر انهّ 

 

75 Tear asunder, in My Name, the veils that have grievously 

blinded your vision, and, through the power born of your 

belief in the unity of God, scatter the idols of vain imitation. 

Enter, then, the holy paradise of the good-pleasure of the All-

Merciful. Sanctify your souls from whatsoever is not of God, 

and taste ye the sweetness of rest within the pale of His vast 

and mighty Revelation, and beneath the shadow of His 

supreme and infallible authority. Suffer not yourselves to be 

wrapt in the dense veils of your selfish desires, inasmuch as I 

have perfected in every one of you My creation, so that the 

excellence of My handiwork may be fully revealed unto men. 

It follows, therefore, that every man hath been, and will 

continue to be, able of himself to appreciate the Beauty of 

God, the Glorified. Had he not been endowed with such a 

capacity, how could he be called to account for his failure? If, 

in the Day when all the peoples of the earth will be gathered 

together, any man should, whilst standing in the presence of 

God, be asked: “Wherefore hast thou disbelieved in My 

Beauty and turned away from My Self,” and if such a man 

should reply and say: “Inasmuch as all men have erred, and 

 باسمم حجبات اليظه را بردريد و اصنام تقليد را بقوّت توحيد
 بشکنيد و بفضای ريوان قدس رحمن وارد شويد نفس را از آلايش ما

 عصمت عظمی سوی الّلّ مطهّر نمائيد و در موطن امر کبری  و مقرّ 
آسايش کنيد بحجاب نفس خود را محتجب مسازيد چه که هر نفسی را  

صنعم مشهود آيد پس در اين صورت هر  خلق نمودم تا کمال کامل
قابل ادراک جمال سبحان بوده و خواهد بود چه اگر قابل  نفسی بنفسه

نباشد تکليف از او ساقط و در محضر حشر اکبر بين يدی الّلّ  اين مقام
 از نفسی سؤال شود که چرا بجمالم مؤمن نشده و از نفسم اعراض اگر

که چون احدی  لم و معروض داردنموده و او متمسّک شود بجميع اهل عا
بايشان نموده از جمال  اقبال ننمود و کلّ را معرض مشاهده نمودم لذا اقتدا

نيايد و مقبول نگردد چه که  ام هرگز اين عذر مسموع ابديهّ دور مانده
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none hath been found willing to turn his face to the Truth, I, 

too, following their example, have grievously failed to 

recognize the Beauty of the Eternal,” such a plea will, 

assuredly, be rejected. For the faith of no man can be 

conditioned by any one except himself.  

This is one of the verities that lie enshrined in My 

Revelation—a verity which I have revealed in all the heavenly 

Books, which I have caused the Tongue of Grandeur to utter, 

and the Pen of Power to inscribe. Ponder a while thereon, that 

with both your inner and outer eye, ye may perceive the 

subtleties of Divine wisdom and discover the gems of 

heavenly knowledge which, in clear and weighty language, I 

have revealed in this exalted and incorruptible Tablet, and that 

ye may not stray far from the All-Highest Throne, from the 

Tree beyond which there is no passing, from the Habitation of 

everlasting might and glory.  

The signs of God shine as manifest and resplendent as the sun 

amidst the works of His creatures. Whatsoever proceedeth 

from Him is apart, and will always remain distinguished, from 

the inventions of men. From the Source of His knowledge 

countless Luminaries of learning and wisdom have risen, and 

out of the Paradise of His Pen the breath of the All-Merciful 

hath continually been wafted to the hearts and souls of men. 

Happy are they that have recognized this truth.  

نخواهد بود اين است از اسرار  ايمان هيچ نفسی بدون او معلّق نبوده و
جليل قدرت نازل فرمودم و بقلم  انتنزيل که در کل کتب سماوی بلس
تفکّر نمائيد تا ببصر ظاهر و باطن  اقتدار ثبت نمودم پس حال قدری

ملکوتيّه که در اين لوح منيعه ابديه  بلطافت حکمتيّه و جواهر آثار
فرمودم مشاهده نموده ادراک نمائيد و خود را از  بخطاب محکمه مبرمه نازل

زّ ابهی دور مگردانيد آثار حق چون منتهی و مکمن ع مقرّ قصوی و سدره
عباد او مشرق و لائح است و هيچ شأنی از شئون او  شمس بين آثار

نگردد از مشرق علمش شموس علم و معانی مشرق و از  بدون او مشتبه
 ...نفحات رحمن مرسل فهنيئاً للعارفين  ريوان مدادش

 

76 Give ear, O My servant, unto that which is being sent down 

unto thee from the Throne of thy Lord, the Inaccessible, the 

Most Great. There is none other God but Him. He hath called 

into being His creatures, that they may know Him, Who is the 

Compassionate, the All-Merciful. Unto the cities of all nations 

He hath sent His Messengers, Whom He hath commissioned 

 ان يا عبد ان استمع ما يوحی اليک عن جهة عرش ربّک العليّ 
 ه لا اله الّا هو قد خلق الخلق لعرفان نفسه الرّحمنالعظيم بانّ 

 رسولاً من عنده ليبشّرهم بريوان ةالرّحيم و ارسل الِی کلّ مدين
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to announce unto men tidings of the Paradise of His good 

pleasure, and to draw them nigh unto the Haven of abiding 

security, the Seat of eternal holiness and transcendent glory.  

Some were guided by the Light of God, gained admittance 

into the court of His presence, and quaffed, from the hand of 

resignation, the waters of everlasting life, and were accounted 

of them that have truly recognized and believed in Him. 

Others rebelled against Him, and rejected the signs of God, the 

Most Powerful, the Almighty, the All-Wise.  

Ages rolled away, until they attained their consummation in 

this, the Lord of days, the Day whereon the Day Star of the 

Bayán manifested itself above the horizon of mercy, the Day 

in which the Beauty of the All-Glorious shone forth in the 

exalted person of ‘Alí-Muḥammad, the Báb. No sooner did He 

reveal Himself, than all the people rose up against Him. By 

some He was denounced as one that hath uttered slanders 

against God, the Almighty, the Ancient of Days. Others 

regarded Him as a man smitten with madness, an allegation 

which I, Myself, have heard from the lips of one of the 

divines. Still others disputed His claim to be the Mouthpiece 

of God, and stigmatized Him as one who had stolen and used 

as his the words of the Almighty, who had perverted their 

meaning, and mingled them with his own. The Eye of 

Grandeur weepeth sore for the things which their mouths have 

uttered, while they continue to rejoice upon their seats.  

“God,” said He, “is My witness, O people! I am come to you 

with a Revelation from the Lord, your God, the Lord of your 

fathers of old. Look not, O people, at the things ye possess. 

Look rather at the things God hath sent down unto you. This, 

 الّلّ و يقرّبهم الی مقعد الأمن مقرّ قدس رفيع و من النّاس من
 يم سلسبيللفاز بلقائه و شرب من ايدی التّساهتدی بهدی الّلّ و 

 الحيوان و کان من الموقنين و منهم من قام علی الأعراض و کفر
 سيّد الايّام بآيات الّلّ المقتدر العزيز العليم و قضت القرون و انتهت الی

 يوم الّذی فيه اشرقت شمس البيان عن افق الرّحمن و طلع جمال
 قام الکلّ علی الاعراض و منهم من قال السّبحان باسم علی عظيم اذاً 

 فی هذه الايّام رجل افتری علی الّلّ العزيز القديم و منهم من انّ 
 قال به جنّة کما تکلّم بذلک احد من العلماء فی محضری و کنّا من
 الشّاهدين و منهم من قال ما نطق علی الفطرة بل سرق کلمات اللّّ 

 واههم قد بکت عيون العظمة وو رکبها بکلمات نفسه و بما خرج من اف

 هم کانوا علی مقاعدهم لمن الفرحين و قال يا قوم تالّلّ قد جئتکم
 بامر الّلّ ربّکم و ربّ آبائکم الاوّلين و يا قوم لا تنظروا

 الِی ما عندکم فانظروا بما نزل من عند الّلّ و انهّ خير لکم عن
 صر الی ماکلّ شیء ان انتم من العارفين و يا قوم فارجعوا الب

 عندکم من حجّة الّلّ و برهانه و ما نزل يومئذ ليظهر لکم الحقّ 
 بآيات وايح مُبين و يا قوم لا تتبّعوا خطوات الشّيطان ان

 اتبّعوا ملة الرّحمن و کونوا من المؤمنين هل بعد ظهور اللّّ 
 ينفع احداً شیء لا فو نفسی المقتدر العليم الحکيم کلّما زاد
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surely, will be better for you than the whole of creation, could 

ye but perceive it. Repeat the gaze, O people, and consider the 

testimony of God and His proof which are in your possession, 

and compare them unto the Revelation sent down unto you in 

this Day, that the truth, the infallible truth, may be indubitably 

manifested unto you. Follow not, O people, the steps of the 

Evil One; follow ye the Faith of the All-Merciful, and be ye of 

them that truly believe. What would it profit man, if he were to 

fail to recognize the Revelation of God? Nothing whatever. To 

this Mine own Self, the Omnipotent, the Omniscient, the All-

Wise, will testify.”  

The more He exhorted them, the fiercer grew their enmity, till, 

at the last, they put Him to death with shameful cruelty. The 

curse of God be upon the oppressors!  

A few believed in Him; few of Our servants are the thankful. 

These He admonished, in all His Tablets—nay, in every 

passage of His wondrous writings—not to give themselves up 

in the Day of the promised Revelation to anything whatever, 

be it in the heaven or in the earth. “O people!” said He, “I have 

revealed Myself for His Manifestation, and have caused My 

Book, the Bayán, to descend upon you for no other purpose 

except to establish the truth of His Cause. Fear ye God, and 

contend not with Him as the people of the Qur’án have 

contended with Me. At whatever time ye hear of Him, hasten 

ye towards Him, and cleave ye to whatsoever He may reveal 

unto you. Naught else besides Him can ever profit you, no, not 

though ye produce from first to last the testimonies of all those 

who were before you.”  

And when after the lapse of a few years the heaven of Divine 

 فی البغضاء الِی ان قتلوه فی الظلّم الا لعنة فی النّصح زادوا
 الّلّ علی الظاّلمين و آمن به قليل النّاس و قليل من عبادنا

 الشّاکرين و وصّی هؤلاء فی کلّ الألواح بل فی کلّ سطر جميل
 عمّا خلق بين السّموات و ءٍ بان لا يعتکفوا حين الظّهور بشی

 ی لنفسه ما نزلالأريين و قال يا قوم اننّی قد اظهرت نفس
 يوا به کماتر البيان الّا لاثبات امره اتقّوا الّلّ و لا تع

 ملأ الفرقان و اذا سمعتم ذکره فاسعوا اليه و اعتريوا عليّ 
و الآخرين  خذوا ما عنده لأنّ دونه لن يغنيکم لو تمسّکوا بُحجج الاوّلين

 اءت سمآء القضفلمّا قضت اشهر معلومات و سنين معدودات قد شقّ  ...
قاموا علی  بالحقّ علی امام الأسماء بقميص اخُری اذاً  و اتی جمال عليّ 

 بهذا النّور المشرق عن شطر الآفاق و نقضوا الميثاق و کفروا به و النّفاق
 حاربوا بنفسه و جادلوا بآياته  و کذّبوا ببرهانه و کانوا من

 المشرکين الی ان قاموا علی قتله کذلک کان شأن هؤلاء الغافلين
 شهدوا انفسهم عجزاء عن ذلک قامُوا علی المکر و يأتون فی کلّ حين

 بمکر جديد ليضيع به امر الّلّ قل ويل لکم بذلک يضيع انفسکم و
 عن العالمين و لن يزيده شیء و لن ينقصه انّ ربّکم الرّحمن لغنّ 

 امر ان آمنتم فلانفسکم و ان کفرتم يرجع اليکم و کان ذيله مُقدّساً 
 ان يا عبد المؤمن بالّلّ تالّلّ لو أريد. لمشرکين عن دنس ا
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decree was cleft asunder, and the Beauty of the Báb appeared 

in the clouds of the names of God, arrayed in a new raiment, 

these same people maliciously rose up against Him, Whose 

light embraceth all created things. They broke His Covenant, 

rejected His truth, contended with Him, caviled at His signs, 

treated His testimony as falsehood, and joined the company of 

the infidels. Eventually, they determined to take away His life. 

Such is the state of them who are in a far-gone error!  

And when they realized their powerlessness to achieve their 

purpose, they arose to plot against Him. Witness how every 

moment they devise a fresh device to harm Him, that they may 

injure and dishonor the cause of God. Say: Woe be to you! By 

God! Your schemings cover you with shame. Your Lord, the 

God of mercy, can well dispense with all creatures. Nothing 

whatever can either increase or diminish the things He doth 

possess. If ye believe, to your own behoof will ye believe; and 

if ye believe not, ye yourselves will suffer. At no time can the 

hand of the infidel profane the hem of His Robe.  

O My servant that believest in God! By the righteousness of 

the Almighty! Were I to recount to thee the tale of the things 

that have befallen Me, the souls and minds of men would be 

incapable of sustaining its weight. God Himself beareth Me 

witness. Watch over thyself, and follow not the footsteps of 

these people. Meditate diligently upon the Cause of thy Lord. 

Strive to know Him through His own Self and not through 

others. For no one else besides Him can ever profit thee. To 

this all created things will testify, couldst thou but perceive it.  

Emerge from behind the veil, by the leave of thy Lord, the All-

Glorious, the Most Powerful, and seize, before the eyes of 

 ان اذکر لک ما ورد عليّ لن تّمله النّفوس و لا العقول و کان
 الّلّ علی ذلک شهيد و انّک انت فاحفظ نفسک و لا تعقّب هؤلاء و

 کن فی امر ربّک لمن المتفکّرين ان اعرف ربّک بنفسه لا بدونه لانّ 
 بذلک کلّ الأشياء ان انت من و يشهد ءٍ دونه لن يکفيک بشی

 السّامعين ان اخرج عن خلف الحجاب باذن ربّک العزيز الوهّاب ثمّ 
 خذ کأس البقاء باسم ربّک العليّ الأعلی بين الأرض و السمآء

 ثمّ اشرب منها و لا تکن من الصّابرين تالّلّ حين الّذی يصل
 يا ايهّااهل ملأ الأعلی بأن هنيئاً لک  الکأس الی شفتاک ليقولنّ 

 ن مريئاً لک يا ايهّاالعبد الموقن بالّلّ و اهل مداين البقاء بأ
 ن بشری لک ياالشّارب من کأس حبّه و ينادی لسان الکبرياء بأ

 ايهّا العبد بما فزت بما لا فاز به الّا الّذينهم انقطعوا عن کلّ 
 ...من فی السّموات و الأرض و کانوا من المنقطعين 
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those who are in the heavens and those who are on the earth, 

the Chalice of Immortality, in the name of thy Lord, the 

Inaccessible, the Most High, and quaff thy fill, and be not of 

them that tarry. I swear by God! The moment thou touchest 

the Cup with thy lips, the Concourse on high will acclaim thee 

saying, “Drink with healthy relish, O man that hast truly 

believed in God!” and the inhabitants of the Cities of 

Immortality will cry out, “Joy be to thee, O thou that hast 

drained the Cup of His love!” and the Tongue of Grandeur 

will hail thee, “Great is the blessedness that awaiteth thee, O 

My servant, for thou hast attained unto that which none hath 

attained, except such as have detached themselves from all 

that is in the heavens and all that is on the earth, and who are 

the emblems of true detachment.”  

77 And now, concerning thy question regarding the creation of 

man. Know thou that all men have been created in the nature 

made by God, the Guardian, the Self-Subsisting. Unto each 

one hath been prescribed a pre-ordained measure, as decreed 

in God’s mighty and guarded Tablets. All that which ye 

potentially possess can, however, be manifested only as a 

result of your own volition. Your own acts testify to this truth. 

Consider, for instance, that which hath been forbidden, in the 

Bayán, unto men. God hath in that Book, and by His behest, 

decreed as lawful whatsoever He hath pleased to decree, and 

hath, through the power of His sovereign might, forbidden 

whatsoever He elected to forbid. To this testifieth the text of 

that Book. Will ye not bear witness? Men, however, have 

wittingly broken His law. Is such a behavior to be attributed to 

God, or to their proper selves? Be fair in your judgment. Every 

good thing is of God, and every evil thing is from yourselves. 

Will ye not comprehend? This same truth hath been revealed 

in all the Scriptures, if ye be of them that understand. Every 

 اس قد خلقوا علی فطرةکلّ النّ   و امّا ما سئلت عن الفطرة فاعلم بانّ 
 ر لکلّ نفس مقادير الأمر علی ما رقمالّلّ المهيمن القيّوم و قدّ 

 کلّ ذلک بارادات انفسکم کما انتم  رُ هفی الواح عزّ محفوظ ولکن يظ
 م علی العباد فی الکتاب منا حرّ فی اعمالکم تشهدون مثلًا فانظر فيم

 شیء کما انتم فی البيان تنظرون بحيث احلّ الّلّ فيه ما اراد
 م ما شاء بسلطانه قل کلّ ذلک فی الکتاب افلا تشهدونبامره و حرّ 

 ولکنّ النّاس بعد علمهم عمّا نهوا عنه هم يرتکبون  هل ينسب هذا الی
 من حسنة الّا من الّلّ او الِی انفسهم ان انتم تنصفون قل ما

 عند الّلّ و ما من سيّئة الّا من انفسکم افلا تعرفون و هذا ما
 نزل فی کلّ الالواح ان انتم تعلمون بلی انهّ عالم باعمالکم قبل
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act ye meditate is as clear to Him as is that act when already 

accomplished. There is none other God besides Him. His is all 

creation and its empire. All stands revealed before Him; all is 

recorded in His holy and hidden Tablets. This fore-knowledge 

of God, however, should not be regarded as having caused the 

actions of men, just as your own previous knowledge that a 

certain event is to occur, or your desire that it should happen, 

is not and can never be the reason for its occurrence.  

 ظهورها کما هو عالم بعد ظهورها و انهّ مامن اله الّا هو له الخلق و
 ن علّةالأمر و کلّ عنده فی الواح قدس مکنون و هذا العلم لم يک

 لم يکن علّة لظهوره فيما اردتم ءٍ علمکم بشی الفعل فی خلقه کما انّ 
 ...او تريدون و علمتم او تعلمون 

 
78 As to thy question concerning the origin of creation. Know 

assuredly that God’s creation hath existed from eternity, and 

will continue to exist forever. Its beginning hath had no 

beginning, and its end knoweth no end. His name, the Creator, 

presupposeth a creation, even as His title, the Lord of Men, 

must involve the existence of a servant.  

As to those sayings, attributed to the Prophets of old, such as, 

“In the beginning was God; there was no creature to know 

Him,” and “The Lord was alone; with no one to adore Him,” 

the meaning of these and similar sayings is clear and evident, 

and should at no time be misapprehended. To this same truth 

bear witness these words which He hath revealed: “God was 

alone; there was none else besides Him. He will always 

remain what He hath ever been.” Every discerning eye will 

readily perceive that the Lord is now manifest, yet there is 

none to recognize His glory. By this is meant that the 

habitation wherein the Divine Being dwelleth is far above the 

reach and ken of any one besides Him. Whatsoever in the 

contingent world can either be expressed or apprehended, can 

never transgress the limits which, by its inherent nature, have 

been imposed upon it. God, alone, transcendeth such 

limitations. He, verily, is from everlasting. No peer or partner 

has been, or can ever be, joined with Him. No name can be 

 و اينکه سؤال از خلق شده بود بدانکه لم يزل خلق بوده
 و لايزال خواهد بود لا لاوّله بداية و لا لآخره نهاية اسم الخالق

 بنفسه يطلب المخلوق و کذلک اسم الربّ يقتضی المربوب و
 اينکه در کلمات قبل ذکر شده کان الهاً و لا مألوه و ربّا و لا

 يع احيان محقّق و اين همان کلمهمربوب و امثال ذلک معنی آن در جم
 ايست که ميفرمايد کان الّلّ و لم يکن معه من شیء و يکون بمثل ما قد
کان و هر ذی بصری شهادت ميدهد که الآن ربّ موجود و مربوب 

يعنی آن ساحت مقدّس است از ما سوی و آنچه در رتبه ممکن  مفقود
 س از آن ، لم يزلميشود محدود است بحدودات امکانيّه و حق مقدّ  ذکر

 بوده و نبوده با او احدی نه اسم و نه رسم و نه وصف و لايزال
 مثلاً ملاحظه کن در حين ظهور يهخواهد بود مقدس از کلّ ما سو 

 ه قبل از آنکه آن ذات قدم خود را بشناساند و بکلمهمظهر کلّيّ 
 ق فرمايد عالم بوده و معلومی با او نبوده و همچنينامريهّ تنطّ 

 ق بوده و مخلوقی با او نه چه که در آن حين قبض روح از کلّ ماخال
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compared with His Name. No pen can portray His nature, 

neither can any tongue depict His glory. He will, for ever, 

remain immeasurably exalted above any one except Himself.  

Consider the hour at which the supreme Manifestation of God 

revealeth Himself unto men. Ere that hour cometh, the Ancient 

Being, Who is still unknown of men and hath not as yet given 

utterance to the Word of God, is Himself the All-Knower in a 

world devoid of any man that hath known Him. He is indeed 

the Creator without a creation. For at the very moment 

preceding His Revelation, each and every created thing shall 

be made to yield up its soul to God. This is indeed the Day of 

which it hath been written: “Whose shall be the Kingdom this 

Day?” And none can be found ready to answer!  

 يصدق عليه اسم شیء ميشود و اينست آن يومی که ميفرمايد لِمَن
 ...الملک اليوم و نيست احدی مجيب 

 

79 As to thy question concerning the worlds of God. Know thou 

of a truth that the worlds of God are countless in their number, 

and infinite in their range. None can reckon or comprehend 

them except God, the All-Knowing, the All-Wise. Consider 

thy state when asleep. Verily, I say, this phenomenon is the 

most mysterious of the signs of God amongst men, were they 

to ponder it in their hearts. Behold how the thing which thou 

hast seen in thy dream is, after a considerable lapse of time, 

fully realized. Had the world in which thou didst find thyself 

in thy dream been identical with the world in which thou 

livest, it would have been necessary for the event occurring in 

that dream to have transpired in this world at the very moment 

of its occurrence. Were it so, you yourself would have borne 

witness unto it. This being not the case, however, it must 

necessarily follow that the world in which thou livest is 

different and apart from that which thou hast experienced in 

thy dream. This latter world hath neither beginning nor end. It 

would be true if thou wert to contend that this same world is, 

 لّلّ عوالم لا نهاية بما نّ و امّا ماسئلت من العوالم فاعلم بأ
 لا نهاية لها و ما احاط بها احد الّا نفسه العليم الحکيم تفکّر فی

 کوننّ من المتفکّرينته آية الاعظم بين النّاس لو وم و انّ النّ 
 مثلاً انّک تری فی نومک امراً فی ليل و تجده بعينه بعد سنة او

 د من ذلک او اقلّ و لو يکون العالم الّذی انت رأيتسنتين او ازي
ما رأيت فی نومک يکون  فيه ما رأيت هذا العالم الّذی تکون فيه فيلزم

فی النّوم و تکون من الشّاهدين  موجودا فی هذا العالم فی حين الّذی تراه
 ق بانّ حقّ  فی العالم و يظهر من بعد اذاً  مع انّک تری امراً لم يکن موجودا

ذی لا له اوّل و لا ما رأيت يکون عالماً آخر الّ  لم الّذی انت رأيت فيهعا
فيها بامر من لدن  تقول هذا العالم فی نفسک و مطويّ  آخر و انّک ان
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as decreed by the All-Glorious and Almighty God, within thy 

proper self and is wrapped up within thee. It would equally be 

true to maintain that thy spirit, having transcended the 

limitations of sleep and having stripped itself of all earthly 

attachment, hath, by the act of God, been made to traverse a 

realm which lieth hidden in the innermost reality of this world. 

Verily I say, the creation of God embraceth worlds besides 

this world, and creatures apart from these creatures. In each of 

these worlds He hath ordained things which none can search 

except Himself, the All-Searching, the All-Wise. Do thou 

meditate on that which We have revealed unto thee, that thou 

mayest discover the purpose of God, thy Lord, and the Lord of 

all worlds. In these words the mysteries of Divine Wisdom 

have been treasured. We have refrained from dwelling upon 

this theme owing to the sorrow that hath encompassed Us 

from the actions of them that have been created through Our 

words, if ye be of them that will hearken unto Our Voice.  

الّلّ  هوم سيرّ ا تجرّد عن العلايق فی النّ الرّوح لمّ  لحق و لو تقول بانّ  عزيز قدير
لّلّ عالم بعد عالم و  لحقّ و انّ فی عالم الّذی يکون مستوراً فی سرّ هذا العالم 

 ر فی کلّ عالم ما لاخلق بعد خلق و قدّ 
 يحصيه احد الّا نفسه المحصی العليم و انّک  فکّر فيما القيناک
 لتعرف مراد الّلّ ربّک و ربّ العالمين و فيه کنز اسرار الحکمة و

ن انتم م انّا ما فصّلناه لحزن الّذی احاطنی من الّذين خلقوا بقولی ان
 ...السّامعين 

 

80 Thou hast asked Me whether man, as apart from the Prophets 

of God and His chosen ones, will retain, after his physical 

death, the self-same individuality, personality, consciousness, 

and understanding that characterize his life in this world. If 

this should be the case, how is it, thou hast observed, that 

whereas such slight injuries to his mental faculties as fainting 

and severe illness deprive him of his understanding and 

consciousness, his death, which must involve the 

decomposition of his body and the dissolution of its elements, 

is powerless to destroy that understanding and extinguish that 

consciousness? How can any one imagine that man’s 

consciousness and personality will be maintained, when the 

very instruments necessary to their existence and function will 

have completely disintegrated?  

 و امّا ماسئلت بنی نوع انسانی  بعد از موت ظاهری اير از انبياء
 و اولياء آيا همين تعيّن و تشخّص و ادراک و شعوری که قبل از موت در

 او موجود است بعد از موت هم باقيست يا زائل ميشود و بر فرض بقا

 چگونه است که در حال حيات فی الجمله صدمه که بمشاعر انسانی وارد

 ز قبيل بيهوشی و مرض شديد شعور و ادراک از او زائل ميشودميشود ا

و موت که انعدام ترکيب و عناصر است چگونه ميشود که بعد او 
. و شعوری متصوّر شود با آنکه آلات بتمامها از هم پاشيده  تشخّص

 معلوم آنجناب بوده که روح در رتبه خود قائم و مستقرّ است و.انتهی 

در  اهده ميشود بواسطه اسباب مانعه بوده والّا اينکه در مريض يعف مش
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Know thou that the soul of man is exalted above, and is 

independent of all infirmities of body or mind. That a sick 

person showeth signs of weakness is due to the hindrances that 

interpose themselves between his soul and his body, for the 

soul itself remaineth unaffected by any bodily ailments. 

Consider the light of the lamp. Though an external object may 

interfere with its radiance, the light itself continueth to shine 

with undiminished power. In like manner, every malady 

afflicting the body of man is an impediment that preventeth 

the soul from manifesting its inherent might and power. When 

it leaveth the body, however, it will evince such ascendancy, 

and reveal such influence as no force on earth can equal. 

Every pure, every refined and sanctified soul will be endowed 

with tremendous power, and shall rejoice with exceeding 

gladness.  

Consider the lamp which is hidden under a bushel. Though its 

light be shining, yet its radiance is concealed from men. 

Likewise, consider the sun which hath been obscured by the 

clouds. Observe how its splendor appeareth to have 

diminished, when in reality the source of that light hath 

remained unchanged. The soul of man should be likened unto 

this sun, and all things on earth should be regarded as his 

body. So long as no external impediment interveneth between 

them, the body will, in its entirety, continue to reflect the light 

of the soul, and to be sustained by its power. As soon as, 

however, a veil interposeth itself between them, the brightness 

of that light seemeth to lessen.  

Consider again the sun when it is completely hidden behind 

the clouds. Though the earth is still illumined with its light, yet 

the measure of light which it receiveth is considerably 

روشن  و یءاصل يعف بروح راجع نه مثلاً در سراج ملاحظه نمائيد مض
آنکه  است ولکن اگر حائلی مانع شود در اين صورت نور او ممنوع مع

شده و  بوده ولکن باسباب مانعه اشراق نور منع یءدر رتبه خود مض
 درت و قوّت روح بسبب اسبابهمچنين مريض در حالت مرض ظهور ق

البه  حائله ممنوع و مستور ولکن بعد از خروج از بدن بقدرت و قوّت و
قدرت و  ظاهر که شبه آن ممکن نه و ارواح لطيفه طيّبه مقدّسه بکمال

حديد واقع  انبساط بوده و خواهند بود مثلاً اگر سراج در تّت فانوس
روشن بوده در  در مقام خود شود ابداً نور او در خارج ظاهر نه مع آنکه

 یءروشن و مض آفتاب خلف سحاب ملاحظه فرمائيد که در رتبه خود
همين  است ولکن نظر بسحاب حائله نور او يعيف مشاهده ميشود و

که جميع  آفتاب را روح انسانی ملاحظه فرمائيد و جميع اشيا را بدن او
 ميست کهولکن اين مادا ضیءبدن بافايه و اشراق آن نور روشن و م

 اسباب مانعه حائله منع ننمايد و حجاب نشود و بعد از حجاب ظهور

نور شمس يعيف مشاهده ميشود چنانچه ايّامی که امام حائلست اگر 
ارض بنور شمس روشن است ولکن آن روشنی يعيف بوده و خواهد  چه

بعد از رفع سحاب انوار شمس بکمال ظهور مشهود و در دو  بود و
ه خود علی حدّ واحد بوده همچنين است آفتاب نفوس  رتب حالت شمس در

مذکور شده و ميشود و همچنين ملاحظه در يعف وجود  که باسم روح
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reduced. Not until the clouds have dispersed, can the sun shine 

again in the plenitude of its glory. Neither the presence of the 

cloud nor its absence can, in any way, affect the inherent 

splendor of the sun. The soul of man is the sun by which his 

body is illumined, and from which it draweth its sustenance, 

and should be so regarded.  

Consider, moreover, how the fruit, ere it is formed, lieth 

potentially within the tree. Were the tree to be cut into pieces, 

no sign nor any part of the fruit, however small, could be 

detected. When it appeareth, however, it manifesteth itself, as 

thou hast observed, in its wondrous beauty and glorious 

perfection. Certain fruits, indeed, attain their fullest 

development only after being severed from the tree.  

اصل شجره که قبل از خروج از شجر مع آنکه در شجر  ثمره نمائيد در
و اگر نفسی آن شجره را  ابداً مشاهده نميشود است بشأنی يعيف که

نخواهد يافت ولکن بعد از خروج  ورت آنقطعه قطعه نمايد ذرهّ از ثمر و ص
چنانچه در اثمار ملاحظه ميشود  از شجر بطراز بديع و قوّت منيع ظاهر
 ...از سدره لطيف ميشود  و بعضی از فواکه است که بعد از قطع

 

81 And now concerning thy question regarding the soul of man 

and its survival after death. Know thou of a truth that the soul, 

after its separation from the body, will continue to progress 

until it attaineth the presence of God, in a state and condition 

which neither the revolution of ages and centuries, nor the 

changes and chances of this world, can alter. It will endure as 

long as the Kingdom of God, His sovereignty, His dominion 

and power will endure. It will manifest the signs of God and 

His attributes, and will reveal His loving kindness and bounty. 

The movement of My Pen is stilled when it attempteth to 

befittingly describe the loftiness and glory of so exalted a 

station. The honor with which the Hand of Mercy will invest 

the soul is such as no tongue can adequately reveal, nor any 

other earthly agency describe. Blessed is the soul which, at the 

hour of its separation from the body, is sanctified from the 

vain imaginings of the peoples of the world. Such a soul liveth 

and moveth in accordance with the Will of its Creator, and 

entereth the all-highest Paradise. The Maids of Heaven, 

 و امّا ما سئلت عن الرّوح و بقائه بعد صعوده فاعلم انهّ
 يَصْعَدُ حين ارتقائه الِی ان يحضرَ بين يدی الّلّ فی هيکل لا
 تغيّره القرون و الأعصار و لا حوادث العالم و ما يظهر فيه

 و يکون باقياً بدوام ملکوت الّلّ و سلطانه و جبروته و اقتداره و
 فاتهُ و عناية الّلّ و الطافهُ اِنّ منه تظهر آثارُ الّلّ و ص

 القلم لا يقدر ان يتحر ک علی ذکر هذا المقام و علوّه و سموّه
 دخلُهُ يد الفضل الی مقام لا يعُرَفُ بالبيانعلی ما هو عليه و تُ 

 و لا يذکَرُ بما فی الامکان طوبی لروح خرج من البدن مقدّساً عن
 ة ربهّ و يدخل فی الجنّةشبهات الامُم انهّ يتحرکّ فی هواء اراد

 العليا و تَطوُفهُ طلَعاتُ الفردوس الأعلی و يعاشر انبياء
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inmates of the loftiest mansions, will circle around it, and the 

Prophets of God and His chosen ones will seek its 

companionship. With them that soul will freely converse, and 

will recount unto them that which it hath been made to endure 

in the path of God, the Lord of all worlds. If any man be told 

that which hath been ordained for such a soul in the worlds of 

God, the Lord of the throne on high and of earth below, his 

whole being will instantly blaze out in his great longing to 

attain that most exalted, that sanctified and resplendent 

station.... The nature of the soul after death can never be 

described, nor is it meet and permissible to reveal its whole 

character to the eyes of men. The Prophets and Messengers of 

God have been sent down for the sole purpose of guiding 

mankind to the straight Path of Truth. The purpose underlying 

Their revelation hath been to educate all men, that they may, 

at the hour of death, ascend, in the utmost purity and sanctity 

and with absolute detachment, to the throne of the Most High. 

The light which these souls radiate is responsible for the 

progress of the world and the advancement of its peoples. 

They are like unto leaven which leaveneth the world of being, 

and constitute the animating force through which the arts and 

wonders of the world are made manifest. Through them the 

clouds rain their bounty upon men, and the earth bringeth forth 

its fruits. All things must needs have a cause, a motive power, 

an animating principle. These souls and symbols of 

detachment have provided, and will continue to provide, the 

supreme moving impulse in the world of being. The world 

beyond is as different from this world as this world is different 

from that of the child while still in the womb of its mother. 

When the soul attaineth the Presence of God, it will assume 

the form that best befitteth its immortality and is worthy of its 

celestial habitation. Such an existence is a contingent and not 

 الّلّ و اوليائه و يتکلّم معهم و يقصّ عليهم ما ورد عليه فی
 سبيل الّلّ ربّ العالمين لو يطلّع احد علی ما قدّر له فی عوالم

 مالّلّ ربّ العرش و الثرّی ليشتعل فی الحين شوقاً لذاک المقا
بلسان پارسی بشنو يا عبدَ الوهّاب عليک  .الأمنع الأرفع الأقدس الأبهی 

 بهائی اينکه سؤال از
اين مظلوم شهادت ميدهد بر بقای آن و اينکه سؤال از   بقای روح نمودی

 نمودی انهّ لا يوُصَفُ و لا ينبغی ان يذکر الّا علی قدر معلوم کيفيّت آن

 اند و مقصود راط مستقيم حق آمدهء و مرسلين محض هدايت خلق بصايانب

 آنکه عباد تربيت شوند تا در حين صعود با کمال تقديس و تنزيه و

 انقطاع قصد رفيق اعلی نمايند لعمر الّلّ اشراقات آن ارواح سبب
 ترقيّات عالم و مقامات امم است ايشانند مايه وجود و علّت عظمی

 و تنبت الأرض هيچاز برای ظهورات و صنايع عالم بهم تمطر السّحاب 
 موجود نه و سبب اعظم ارواح أشيئی از اشيا بی سبب و علّت و مبد

 مجرّده بوده و خواهد بود و فرق اين عالم با آن عالم مثل فرق عالم
 جنين و اين عالم است باری بعد از صعود بين يدی الّلّ حاير ميشود

 مانیبهيکلی که لايق بقا و لايق آن عالم است  اين بقاء بقاء ز 
 است نه بقاء ذاتی چه که مسبوق است بعلّت و بقاء ذاتی اير مسبوق

 و آن مخصوص است بحق جلّ جلاله طوبی للعارفين اگر در اعمال
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an absolute existence, inasmuch as the former is preceded by a 

cause, whilst the latter is independent thereof. Absolute 

existence is strictly confined to God, exalted be His glory. 

Well is it with them that apprehend this truth. Wert thou to 

ponder in thine heart the behavior of the Prophets of God thou 

wouldst assuredly and readily testify that there must needs be 

other worlds besides this world. The majority of the truly wise 

and learned have, throughout the ages, as it hath been recorded 

by the Pen of Glory in the Tablet of Wisdom, borne witness to 

the truth of that which the holy Writ of God hath revealed. 

Even the materialists have testified in their writings to the 

wisdom of these divinely-appointed Messengers, and have 

regarded the references made by the Prophets to Paradise, to 

hell fire, to future reward and punishment, to have been 

actuated by a desire to educate and uplift the souls of men. 

Consider, therefore, how the generality of mankind, whatever 

their beliefs or theories, have recognized the excellence, and 

admitted the superiority, of these Prophets of God. These 

Gems of Detachment are acclaimed by some as the 

embodiments of wisdom, while others believe them to be the 

mouthpiece of God Himself. How could such Souls have 

consented to surrender themselves unto their enemies if they 

believed all the worlds of God to have been reduced to this 

earthly life? Would they have willingly suffered such 

afflictions and torments as no man hath ever experienced or 

witnessed?  

 انبياء تفکّر نمائی بيقين مبين  شهادت ميدهی که اير اين عالم عالمها
است حکمای ارض چنانچه در لوح حکمت از قلم اعلی نازل اکثری 

  که بطبيعت قائلندينيّ الهی نازل قائل و معترفند ولکن طبيع در کتب بآنچه

 اند و نظر بتربيت عباد اند که ايشان حکيم بوده درباره انبيا نوشته
 اند  حال ملاحظه نمائيد ذکر مراتب جنّت و نار و ثواب و عذاب نموده

 جميع در هر عالمی که بوده و هستند انبيا را مقدّم بر کلّ ميدانند
 جواهر مجرّده را حکيم ميگويند و برخی من قبل اللّّ بعضی آن 

 ميدانند حال امثال اين نفوس اگر عوالم الهی را منحصر باين عالم
 ميدانستند هرگز خود را بدست اعدا نميدادند و عذاب و مشقّاتی که

 ...شبه و مثل نداشته تّمّل نمی فرمودند 
 

82 Thou hast asked Me concerning the nature of the soul. Know, 

verily, that the soul is a sign of God, a heavenly gem whose 

reality the most learned of men hath failed to grasp, and whose 

mystery no mind, however acute, can ever hope to unravel. It 

is the first among all created things to declare the excellence 

of its Creator, the first to recognize His glory, to cleave to His 

 و جوهرة ةنموديد انّها آية الهيّ  اينکه از حقيقت نفس سؤال
 التّی عجز کلّ ذی علم عن عرفان حقيقتها و کلّ ذی عرفان ةملکوتيّ 

 عن معرفتها انّها اوّل شیء حکی عن الّلّ موجده و اقبل اليه و
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truth, and to bow down in adoration before Him. If it be 

faithful to God, it will reflect His light, and will, eventually, 

return unto Him. If it fail, however, in its allegiance to its 

Creator, it will become a victim to self and passion, and will, 

in the end, sink in their depths.  

Whoso hath, in this Day, refused to allow the doubts and 

fancies of men to turn him away from Him Who is the Eternal 

Truth, and hath not suffered the tumult provoked by the 

ecclesiastical and secular authorities to deter him from 

recognizing His Message, such a man will be regarded by 

God, the Lord of all men, as one of His mighty signs, and will 

be numbered among them whose names have been inscribed 

by the Pen of the Most High in His Book. Blessed is he that 

hath recognized the true stature of such a soul, that hath 

acknowledged its station, and discovered its virtues.  

Much hath been written in the books of old concerning the 

various stages in the development of the soul, such as 

concupiscence, irascibility, inspiration, benevolence, 

contentment, Divine good-pleasure, and the like; the Pen of 

the Most High, however, is disinclined to dwell upon them. 

Every soul that walketh humbly with its God, in this Day, and 

cleaveth unto Him, shall find itself invested with the honor 

and glory of all goodly names and stations.  

When man is asleep, his soul can, in no wise, be said to have 

been inherently affected by any external object. It is not 

susceptible of any change in its original state or character. Any 

variation in its functions is to be ascribed to external causes. It 

is to these external influences that any variations in its 

environment, its understanding, and perception should be 

تمسّک به و سجد له در اين صورت بحق منسوب و باو راجع و من اير 
ات خلق او را از حق بهوی منسوب و باو راجع اليوم هر نفسی شبه آن

ننمود و يوياء علماء و سطوت امراء او را محجوب نساخت او از  منع
 کبری لدی الّلّ مالک الوری محسوب و در کتاب الهی از قلم اعلی آيات

امّاره  مسطور طوبی لمن فاز بها و عرف شأنها و مقامها در مراتب نفس از
 امثال آن ه وو لوّامه و ملهمه و مطمئنّه و راييه و مرييّ 

 از قبل ذکر شده و کتب قوم مشحون است از اين اذکار  قلم اعلی
 اقبال بذکر اين مراتب نداشته و ندارد نفسی که اليوم لّلّ خايع

 است و باو متمسّک کلّ الاسمآء اسمائها و کلّ المقامات مقاماتها
 شیء خارج نداشته و ندارد و در مقام خوده و در حين نوم تعلّق ب

 مستريح جميع امور باسباب ظاهر و باهر و باسباب مقامات سيرساکن و 

 و ادراک و مشاهده مختلف ميشود در بصر ملاحظه نمائيد جميع اشياء

 موجوده از ارض و سمآء و اشجار و انهار و جبال کلّ را مشاهده
 مينمايد و بيک سبب جزئی از جميع محروم تعالی من خلق الاسباب و

 بها کلّ شیء من الأشياء باب لمعرفته و آيةتعالی من علّق الامور 
صراطه   لسلطانه و ظهور من اسمائه و دليل لعظمته و اقتداره و سبيل الی

 من اسرار ان النّفس علی ما هی عليه آية من آيات الّلّ و سرّ  ...المستقيم 

 الّلّ اوست آيت کبری و مخبری که خبر ميدهد از عوالم الهی در
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attributed.  

Consider the human eye. Though it hath the faculty of 

perceiving all created things, yet the slightest impediment may 

so obstruct its vision as to deprive it of the power of discerning 

any object whatsoever. Magnified be the name of Him Who 

hath created, and is the Cause of, these causes, Who hath 

ordained that every change and variation in the world of being 

be made dependent upon them. Every created thing in the 

whole universe is but a door leading into His knowledge, a 

sign of His sovereignty, a revelation of His names, a symbol 

of His majesty, a token of His power, a means of admittance 

into His straight Path....  

Verily I say, the human soul is, in its essence, one of the signs 

of God, a mystery among His mysteries. It is one of the 

mighty signs of the Almighty, the harbinger that proclaimeth 

the reality of all the worlds of God. Within it lieth concealed 

that which the world is now utterly incapable of apprehending. 

Ponder in thine heart the revelation of the Soul of God that 

pervadeth all His Laws, and contrast it with that base and 

appetitive nature that hath rebelled against Him, that 

forbiddeth men to turn unto the Lord of Names, and impelleth 

them to walk after their lusts and wickedness. Such a soul 

hath, in truth, wandered far in the path of error...  

Thou hast, moreover, asked Me concerning the state of the 

soul after its separation from the body. Know thou, of a truth, 

that if the soul of man hath walked in the ways of God, it will, 

assuredly, return and be gathered to the glory of the Beloved. 

By the righteousness of God! It shall attain a station such as no 

pen can depict, or tongue describe. The soul that hath 

 ه عالم حال استعداد ذکر آنرا نداشته و ندارداو مستور است آنچه ک
 ان انظر الِی نفس الّلّ القائمة علی السّنن و النّفس الامّارة

 التّی قامت علی الأعراض و تنهی النّاس عن مالک الأسماء و
 ...تأمرهم بالبغی و الفحشاء الا انّها فی خسران مبين 

 اجع ميشودو اينکه سؤال نموديد روح بعد از خراب بدن بکجا ر 
 اگر بحق منسوب است برفيق اعلی راجع لعمر الّلّ بمقامی راجع

 ميشود که جميع السن و اقلام از ذکرش عاجز است هر نفسی که در امر

 الّلّ ثابت و راسخ است بعد از صعود جميع عوالم از او کسب فيض
 مينمايند اوست مايه ظهور عالم و صنايع او و اشياء ظاهره در او

 ان حقيقی و مربّی حقيقی در خَير ملاحظه نمائيد کهطلبامر س
 محتاجست بمايه و ارواح مجرّده مايه عالمند تفکّر و کن من

 الشّاکرين اين مقامات و همچنين مقامات نفس در الواح شتّی ذکر شده
اوست آيتی که از دخول و خروج مقدّس است و اوست ساکن طائر و 

از برای او اوّل و آخر است و  قاعد شهادت ميدهد بر عالمی که سائر
بر عالمی که مقدّس از اوّل و آخر است در اين ليل امری  همچنين

 مينمائی بعد از بيست سنه او ازيد او اقلّ بعينه آنرا مشاهده مشاهده
 مينمائی حال ملاحظه کن اين چه عالمی است تفکّر فی حکمة الّلّ و

کن خاتم انبياء ميفرمايد   در آثار صنع ملاحظه نما و تفکّر ...ظهوراته 
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remained faithful to the Cause of God, and stood 

unwaveringly firm in His Path shall, after his ascension, be 

possessed of such power that all the worlds which the 

Almighty hath created can benefit through him. Such a soul 

provideth, at the bidding of the Ideal King and Divine 

Educator, the pure leaven that leaveneth the world of being, 

and furnisheth the power through which the arts and wonders 

of the world are made manifest. Consider how meal needeth 

leaven to be leavened with. Those souls that are the symbols 

of detachment are the leaven of the world. Meditate on this, 

and be of the thankful.  

In several of Our Tablets We have referred to this theme, and 

have set forth the various stages in the development of the 

soul. Verily I say, the human soul is exalted above all egress 

and regress. It is still, and yet it soareth; it moveth, and yet it is 

still. It is, in itself, a testimony that beareth witness to the 

existence of a world that is contingent, as well as to the reality 

of a world that hath neither beginning nor end. Behold how the 

dream thou hast dreamed is, after the lapse of many years, re-

enacted before thine eyes. Consider how strange is the mystery 

of the world that appeareth to thee in thy dream. Ponder in 

thine heart upon the unsearchable wisdom of God, and 

meditate on its manifold revelations....  

Witness the wondrous evidences of God’s handiwork, and 

reflect upon its range and character. He Who is the Seal of the 

Prophets hath said: “Increase my wonder and amazement at 

Thee, O God!”  

As to thy question whether the physical world is subject to any 

limitations, know thou that the comprehension of this matter 

 عالم الاجسام عرفان اين مقام معلّق ءفيک تّيّراً و ما ذکرت فی انتها زدنی

 است بابصار ناظرين در مقامی متناهی و در مقامی مقدّس
 الثاّنی از آن حق لم يزل بوده و خواهد بود و همچنين خلق الّا انّ 

 ق و اينکه ازمسبوق بالعلّة در اين صورت حکم توحيد ثابت و محقّ 
 افلاک سؤال نموديد اوّلاً بايد معلوم شود که مقصود از ذکر افلاک

 و سمآء که در کتب قبل و بعد مذکور چيست و همچنين ربط و اثر آن
 بعالم ظاهر بچه نحو جميع عقول و افئده در اين مقام متحيّر و

 ما که عمر دنيا راکمبهوت ما اطلّع بها الّا الّلّ وحده ح
 اند در اين مدّت سيّارات را احصاء هزار سال تعبير نمودهبچندين 

 اند چه مقدار اختلاف در اقوال قبل و بعد ظاهر و مشهود و ننموده
 لکلّ ثوابت سيّارات و لکلّ سيّارة خلق عجز عن احصائه المحصون يا

 ايهّا الناظر الی وجهی امروز افق اعلی مشرق و نداء الّلّ مرتفع
 ؤال ينبغی لمن سمعاح ليس اليوم يوم السّ قد انزلنا فی الالو 

 النّداء من الأفق الأعلی يقوم و يقول لبّيک لبّيک يا اله
 الأسمآء و لبّيک لبّيک يا فاطر السّمآء اشهد انّ بظهورک ظهر

 .ما کان مکتوباً فی کتب الّلّ و مسطوراً فی صحف المرسلين 
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dependeth upon the observer himself. In one sense, it is 

limited; in another, it is exalted beyond all limitations. The one 

true God hath everlastingly existed, and will everlastingly 

continue to exist. His creation, likewise, hath had no 

beginning, and will have no end. All that is created, however, 

is preceded by a cause. This fact, in itself, establisheth, beyond 

the shadow of a doubt, the unity of the Creator.  

Thou hast, moreover, asked Me concerning the nature of the 

celestial spheres. To comprehend their nature, it would be 

necessary to inquire into the meaning of the allusions that have 

been made in the Books of old to the celestial spheres and the 

heavens, and to discover the character of their relationship to 

this physical world, and the influence which they exert upon it. 

Every heart is filled with wonder at so bewildering a theme, 

and every mind is perplexed by its mystery. God, alone, can 

fathom its import. The learned men, that have fixed at several 

thousand years the life of this earth, have failed, throughout 

the long period of their observation, to consider either the 

number or the age of the other planets. Consider, moreover, 

the manifold divergencies that have resulted from the theories 

propounded by these men. Know thou that every fixed star 

hath its own planets, and every planet its own creatures, whose 

number no man can compute.  

O thou that hast fixed thine eyes upon My countenance! The 

Day Spring of Glory hath, in this Day, manifested its radiance, 

and the Voice of the Most High is calling. We have formerly 

uttered these words: “This is not the day for any man to 

question his Lord. It behoveth whosoever hath hearkened to 

the Call of God, as voiced by Him Who is the Day Spring of 

Glory, to arise and cry out: ‘Here am I, here am I, O Lord of 



 131 

all Names; here am I, here am I, O Maker of the heavens! I 

testify that, through Thy Revelation, the things hidden in the 

Books of God have been revealed, and that whatsoever hath 

been recorded by Thy Messengers in the sacred Scriptures 

hath been fulfilled.’”  

83 Consider the rational faculty with which God hath endowed 

the essence of man. Examine thine own self, and behold how 

thy motion and stillness, thy will and purpose, thy sight and 

hearing, thy sense of smell and power of speech, and whatever 

else is related to, or transcendeth, thy physical senses or 

spiritual perceptions, all proceed from, and owe their existence 

to, this same faculty. So closely are they related unto it, that if 

in less than the twinkling of an eye its relationship to the 

human body be severed, each and every one of these senses 

will cease immediately to exercise its function, and will be 

deprived of the power to manifest the evidences of its activity. 

It is indubitably clear and evident that each of these afore-

mentioned instruments has depended, and will ever continue 

to depend, for its proper functioning on this rational faculty, 

which should be regarded as a sign of the revelation of Him 

Who is the sovereign Lord of all. Through its manifestation all 

these names and attributes have been revealed, and by the 

suspension of its action they are all destroyed and perish.  

It would be wholly untrue to maintain that this faculty is the 

same as the power of vision, inasmuch as the power of vision 

is derived from it and acteth in dependence upon it. It would, 

likewise, be idle to contend that this faculty can be identified 

with the sense of hearing, as the sense of hearing receiveth 

from the rational faculty the requisite energy for performing 

its functions.  

 ملاحظه در نفس ناطقه که  وديعه ربّانيه است در انفس
 انسانيّه نمائيد مثلاً در خود ملاحظه نما که حرکت و سکون و

 و اراده و مشيّت و دون آن و فوق آن و همچنين سمع و بصر و شمّ 
 نطق و ما دون آن از حواسّ ظاهره و باطنه جميع بوجود آن موجودند

جميع اين حواسّ از  من آن مقطوع شود چنانچه اگر نسبت او از بدن اقلّ 
بسی وايح و معلوم بوده   آثار و افعال خود محجوب و ممنوع شوند و اين

مشروط بوجود نفس ناطقه که  که اثر جميع اين اسباب مذکوره منوط و
خواهد بود چنانچه از ظهور او  آيه تجلّی سلطان احديهّ است بوده و

طون آن جميع معدوم و فانی شوند و از ب جميع اين اسمآء و صفات ظاهر
است او مقدّس از بصر است چه که بصر  حال اگر گفته شود او بصر

اگر بگوئی سمع است مشاهده ميشود که  باو ظاهر و بوجود او قائم و
دون آن از کلّ ما يجری عليه الأسماء و  سمع بتوجّه باو مذکور و کذلک

ت و جميع اين اسمآء انسانی موجود و مشهود اس الصّفات که در هيکل
از اين آيه احديهّ ظاهر و مشهود ولکن او بنفسها  مختلفه و صفات ظاهره

مقدّس از کلّ اين اسمآء و صفات بوده بلکه دون آن در  و جوهريتّها
معدوم صرف و مفقود بحت است و اگر الی ما لا نهايه بعقول  ساحت او
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This same relationship bindeth this faculty with whatsoever 

hath been the recipient of these names and attributes within the 

human temple. These diverse names and revealed attributes 

have been generated through the agency of this sign of God. 

Immeasurably exalted is this sign, in its essence and reality, 

above all such names and attributes. Nay, all else besides it 

will, when compared with its glory, fade into utter nothingness 

and become a thing forgotten.  

Wert thou to ponder in thine heart, from now until the end that 

hath no end, and with all the concentrated intelligence and 

understanding which the greatest minds have attained in the 

past or will attain in the future, this divinely ordained and 

subtle Reality, this sign of the revelation of the All-Abiding, 

All-Glorious God, thou wilt fail to comprehend its mystery or 

to appraise its virtue. Having recognized thy powerlessness to 

attain to an adequate understanding of that Reality which 

abideth within thee, thou wilt readily admit the futility of such 

efforts as may be attempted by thee, or by any of the created 

things, to fathom the mystery of the Living God, the Day Star 

of unfading glory, the Ancient of everlasting days. This 

confession of helplessness which mature contemplation must 

eventually impel every mind to make is in itself the acme of 

human understanding, and marketh the culmination of man’s 

development.  

نمائی البتّه از  عزّ صمدانيّه تفکّره و تجلّی و آخريهّ در اين لطيفه ربّانيّ  هاوّليّ 
نمائی و چون عجز  عرفان او کما هو حقّه خود را عاجز و قاصر مشاهده

خود مشاهده نمودی البتّه  و قصور خود را از بلوغ بعرفان آيه موجوده در
احديهّ و شمس عزّ قدميّه  عجز خود و عجز ممکنات را از عرفان ذات

بر عجز در اين مقام از روی  اعتراف بعين سِرّ و سَر ملاحظه نمائی و
 ...منتهی بلوغ عباد  بصيرت منتهی مقام عرفان عبد است و

 

84 Regard thou the one true God as One Who is apart from, and 

immeasurably exalted above, all created things. The whole 

universe reflecteth His glory, while He is Himself independent 

of, and transcendeth His creatures. This is the true meaning of 

Divine unity. He Who is the Eternal Truth is the one Power 

Who exerciseth undisputed sovereignty over the world of 

being, Whose image is reflected in the mirror of the entire 

 ی بر کلّ و مقدّس ازحقّ را مقدّس از کلّ مشاهده کن اوست مجلّ 
 کلّ اصل معنی توحيد اينست که حقّ وحده را مهيمن بر کلّ و مجلّی بر

 مرايای موجودات مشاهده نمائيد کلّ را قائم به او و مستمد از او
 دانيد اينست معنی توحيد و مقصود از آن بعضی از متوهّمين باوهام
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creation. All existence is dependent upon Him, and from Him 

is derived the source of the sustenance of all things. This is 

what is meant by Divine unity; this is its fundamental 

principle.  

Some, deluded by their idle fancies, have conceived all created 

things as associates and partners of God, and imagined 

themselves to be the exponents of His unity. By Him Who is 

the one true God! Such men have been, and will continue to 

remain, the victims of blind imitation, and are to be numbered 

with them that have restricted and limited the conception of 

God.  

He is a true believer in Divine unity who, far from confusing 

duality with oneness, refuseth to allow any notion of 

multiplicity to becloud his conception of the singleness of 

God, who will regard the Divine Being as One Who, by His 

very nature, transcendeth the limitations of numbers.  

The essence of belief in Divine unity consisteth in regarding 

Him Who is the Manifestation of God and Him Who is the 

invisible, the inaccessible, the unknowable Essence as one and 

the same. By this is meant that whatever pertaineth to the 

former, all His acts and doings, whatever He ordaineth or 

forbiddeth, should be considered, in all their aspects, and 

under all circumstances, and without any reservation, as 

identical with the Will of God Himself. This is the loftiest 

station to which a true believer in the unity of God can ever 

hope to attain. Blessed is the man that reacheth this station, 

and is of them that are steadfast in their belief.  

 ا اهل توحيداند و مع ذلک خود ر  خود جميع اشياء را شريک حق نموده
 اند لا و نفسه الحقّ آن نفوس اهل تقليد و تقييد و تّديد شمرده

 بوده و خواهند بود توحيد آنست که يک را يک دانند و مقدّس از
 اعداد شمرند نه آنکه دو را يک دانند و جوهر توحيد آنکه مطلع ظهور
 حقّ را با ايب منيع لا يدُرک يک دانی باين معنی که افعال و اعمال

 و اوامر و نواهی او را از او دانی من اير فصل و وصل و ذکر و
من  اشاره اينست منتهی مقامات مراتب توحيد طوبی لمن فاز به و کان

...الراّسخين   

85 O My servants! It behoveth you to refresh and revive your 

souls through the gracious favors which, in this Divine, this 
 ای بندگان سزاوار اينکه در اين بهار جان فزا از باران نيسان
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soul-stirring Springtime, are being showered upon you. The 

Day Star of His great glory hath shed its radiance upon you, 

and the clouds of His limitless grace have overshadowed you. 

How high the reward of him that hath not deprived himself of 

so great a bounty, nor failed to recognize the beauty of his 

Best-Beloved in this, His new attire.  

Say: O people! The Lamp of God is burning; take heed, lest 

the fierce winds of your disobedience extinguish its light. Now 

is the time to arise and magnify the Lord, your God. Strive not 

after bodily comforts, and keep your heart pure and stainless. 

The Evil One is lying in wait, ready to entrap you. Gird 

yourselves against his wicked devices, and, led by the light of 

the name of the one true God, deliver yourselves from the 

darkness that surroundeth you. Center your thoughts in the 

Well-Beloved, rather than in your own selves.  

Say: O ye that have strayed and lost your way! The Divine 

Messenger, Who speaketh naught but the truth, hath 

announced unto you the coming of the Best-Beloved. Behold, 

He is now come. Wherefore are ye downcast and dejected? 

Why remain despondent when the Pure and Hidden One hath 

appeared unveiled amongst you? He Who is both the 

Beginning and the End, He Who is both Stillness and Motion, 

is now manifest before your eyes. Behold how, in this Day, the 

Beginning is reflected in the End, how out of Stillness Motion 

hath been engendered. This motion hath been generated by the 

potent energies which the words of the Almighty have 

released throughout the entire creation. Whoso hath been 

quickened by its vitalizing power, will find himself impelled 

to attain the court of the Beloved; and whoso hath deprived 

himself therefrom, will sink into irretrievable despondency. 

 يزدانی تازه و خرم شويد خورشيد بزرگی پرتو افکنده و ابر بخشش
اين  سايه گسترده با بهره کسی که خود را بی بهره نساخت و دوست را در
 جامه بشناخت بگو ای مردمان چراغ يزدان روشن است آنرا ببادهای

 منمائيد روز ستايش است بآسايش تن و آلايش جاننافرمانی خاموش 

نام  اند آگاه باشيد و بروشنی مپردازيد اهريمنان در کمينگاهان ايستاده
نه خود بين  خداوند يکتا خود را از تيرگيها آزاد نمائيد دوست بين باشيد

اکنون آمد چرا  بگو ای گمراهان پيک راستگو مژده داد که دوست ميآيد
ايد آااز و انجام جنبش  پژمرده پاک پوشيده بی پرده آمد چراايد آن  افسرده

و جنبش از آرام پديدار اين  و آرام آشکار امروز آااز در انجام نمودار
آفرينش هويدا شد هر که اين گرمی  جنبش از گرمی گفتار پروردگار در

بيفسرد افسردنی که هرگز  يافت بکوی دوست شتافت و هر که نيافت
آفرينش او را از بينش باز  مردِ دانش کسی است کهبرنخاست امروز 

ننمود مرده کسی که از اين باد  نداشت و گفتار او را از کردار دور
نشد و بسته مردی که گشاينده را  جانبخش در اين بامداد دلکش بيدار

بماند ای بندگان هر که از اين چشمه  نشناخت و در زندان آز سرگردان
که ننوشيد از مردگان شمرده شد بگو  و هر چشيد بزندگی پاينده رسيد
شنيدن آواز بی نياز دور نمود او را بگذاريد تا  ای زشتکاران آز شما را از

 ار بيابيدگراز کرد 
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He is truly wise whom the world and all that is therein have 

not deterred from recognizing the light of this Day, who will 

not allow men’s idle talk to cause him to swerve from the way 

of righteousness. He is indeed as one dead who, at the 

wondrous dawn of this Revelation, hath failed to be quickened 

by its soul-stirring breeze. He is indeed a captive who hath not 

recognized the Supreme Redeemer, but hath suffered his soul 

to be bound, distressed and helpless, in the fetters of his 

desires.  

O My servants! Whoso hath tasted of this Fountain hath 

attained unto everlasting Life, and whoso hath refused to drink 

therefrom is even as the dead. Say: O ye workers of iniquity! 

Covetousness hath hindered you from giving a hearing ear 

unto the sweet voice of Him Who is the All-Sufficing. Wash it 

away from your hearts, that His Divine secret may be made 

known unto you. Behold Him manifest and resplendent as the 

sun in all its glory.  

Say: O ye that are bereft of understanding! A severe trial 

pursueth you, and will suddenly overtake you. Bestir 

yourselves, that haply it may pass and inflict no harm upon 

you. Acknowledge the exalted character of the name of the 

Lord, your God, Who hath come unto you in the greatness of 

His glory. He, verily, is the All-Knowing, the All-Possessing, 

the Supreme Protector.  

 و او مانند آفتاب جهانتاب روشن و پديدار است بگو ای نادانان
 گرفتاری ناگهان شما را از پی کوشش نمائيد تا بگذرد و بشما آسيب

 بزرگ خداوند که ببزرگی آمده بشناسيد اوست داننده و نرساند اسم
 ...دارنده و نگهبان 

 

86 And now concerning thy question whether human souls 

continue to be conscious one of another after their separation 

from the body. Know thou that the souls of the people of 

Bahá, who have entered and been established within the 

Crimson Ark, shall associate and commune intimately one 

with another, and shall be so closely associated in their lives, 

 و امّا ما سئلت من الأرواح و اطّلاع بعضها علی بعض بعد صعودها
 اهل البهآء الّذين استقرّوا علی السّفينة الحمرآء فاعلم انّ 

 اولئک يعاشرون و يؤانسون و يجالسون و يطيرون و يقصدون و يصعدون
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their aspirations, their aims and strivings as to be even as one 

soul. They are indeed the ones who are well-informed, who 

are keen-sighted, and who are endued with understanding. 

Thus hath it been decreed by Him Who is the All-Knowing, 

the All-Wise.  

The people of Bahá, who are the inmates of the Ark of God, 

are, one and all, well aware of one another’s state and 

condition, and are united in the bonds of intimacy and 

fellowship. Such a state, however, must depend upon their 

faith and their conduct. They that are of the same grade and 

station are fully aware of one another’s capacity, character, 

accomplishments and merits. They that are of a lower grade, 

however, are incapable of comprehending adequately the 

station, or of estimating the merits, of those that rank above 

them. Each shall receive his share from thy Lord. Blessed is 

the man that hath turned his face towards God, and walked 

steadfastly in His love, until his soul hath winged its flight 

unto God, the Sovereign Lord of all, the Most Powerful, the 

Ever-Forgiving, the All-Merciful.  

The souls of the infidels, however, shall—and to this I bear 

witness—when breathing their last be made aware of the good 

things that have escaped them, and shall bemoan their plight, 

and shall humble themselves before God. They shall continue 

doing so after the separation of their souls from their bodies.  

It is clear and evident that all men shall, after their physical 

death, estimate the worth of their deeds, and realize all that 

their hands have wrought. I swear by the Day Star that shineth 

above the horizon of Divine power! They that are the 

followers of the one true God shall, the moment they depart 

 لعون و هم النّاظرون و همکانّهم نفس واحدة الا انّهم هم المطّ 
 الأمر من لدن عليم حکيم  اهل بها که در سفينه العارفون کذلک قضی

 الهيّه ساکنند کلّ از احوال يکديگر مطلع و با هم مأنوس و مصاحب
 و معاشر اين مقام منوط بايقان و اعمال نفوس است نفوسی که در يک

 درجه واقفند مطلّعند از کميّات و کيفيّات و درائج و مقامات
 س واقعند کما هو حقّه بر مراتبيکديگر و نفوسی که در تّت اين نفو 

 و مقامات نفوس عاليه از خود اطّلاع نيابند لکلّ نصيب عند ربّک
 طوبی لنفس توجّه الی الّلّ و استقام فی حبّه الی ان طار روحه

 الِی الّلّ الملک المقتدر الغفور الرّحيم و امّا ارواح کفّار
 يتضرّعون ولعمری حين الاحتضار يعرفون مافات عنهم و ينوحون و 

 کذلک بعد خروج ارواحهم من ابدانهم اين بسی معلوم و وايح است که

 کلّ بعد از موت مطلّع بافعال و اعمال خود خواهند شد قسم بآفتاب

 افق اقتدار که اهل حق را در آن حين فرحی دست دهد که ذکر آن ممکن

 نه و همچنين اصحاب يلال را خوف و ايطراب و وحشتی رو نمايد که

 ق آن متصوّر نه نيکوست حال نفسی که رحيق لطيف باقی ايمان را ازفو 

اليوم بايد احبّای  ...يد عنايت و الطاف مالک اديان گرفت و آشاميد 
 الهی ناظر بظهور و ما يظهر منه باشند بعضی

 روايات قبليّه اصلی نداشته و ندارد و آنچه هم ملل قبل ادراک
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out of this life, experience such joy and gladness as would be 

impossible to describe, while they that live in error shall be 

seized with such fear and trembling, and shall be filled with 

such consternation, as nothing can exceed. Well is it with him 

that hath quaffed the choice and incorruptible wine of faith 

through the gracious favor and the manifold bounties of Him 

Who is the Lord of all Faiths....  

This is the Day when the loved ones of God should keep their 

eyes directed towards His Manifestation, and fasten them upon 

whatsoever that Manifestation may be pleased to reveal. 

Certain traditions of bygone ages rest on no foundations 

whatever, while the notions entertained by past generations, 

and which they have recorded in their books, have, for the 

most part, been influenced by the desires of a corrupt 

inclination. Thou dost witness how most of the commentaries 

and interpretations of the words of God, now current amongst 

men, are devoid of truth. Their falsity hath, in some cases, 

been exposed when the intervening veils were rent asunder. 

They themselves have acknowledged their failure in 

apprehending the meaning of any of the words of God.  

Our purpose is to show that should the loved ones of God 

sanctify their hearts and their ears from the vain sayings that 

were uttered aforetime, and turn with their inmost souls to 

Him Who is the Day Spring of His Revelation, and to 

whatsoever things He hath manifested, such behavior would 

be regarded as highly meritorious in the sight of God....  

Magnify His Name, and be thou of the thankful. Convey My 

greetings to My loved ones, whom God hath singled out for 

His love, and caused them to achieve their objects. All glory 

 اکثر آن بهوای نفس بوده چنانچهاند  اند و در کتب ذکر نموده کرده
 ايد که آنچه در دست ناس موجود است از معانی و مشاهده نموده

 تأويلات کلمات الهيّه اکثری بغير حق بوده چنانچه بعد از خرق
 حجاب بعضی معلوم و وايح شد و تصديق نمودند که کلمه از کلمات

سمع را  ی قلب والهيّه را ادراک ننموده بودند مقصود آنکه اگر احبّای اله
 اند طاهر نمايند و بتمام توجّه بمطلع از آنچه از قبل شنيده

 ...امر و ما ظهر من عنده ناظر شوند عند الّلّ احبّ بوده 
 احمد و کن من الشّاکرين کبّر من قبلی احبّائی الّذين اختصّهم

 .الّلّ لحبّه و جعلهم من الفائزين و الحمد لّلّ ربّ العالمين 
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be to God, the Lord of all worlds.  

87 And now regarding thy question, “How is it that no records are 

to be found concerning the Prophets that have preceded Adam, 

the Father of Mankind, or of the kings that lived in the days of 

those Prophets?” Know thou that the absence of any reference 

to them is no proof that they did not actually exist. That no 

records concerning them are now available, should be 

attributed to their extreme remoteness, as well as to the vast 

changes which the earth hath undergone since their time.  

Moreover such forms and modes of writing as are now current 

amongst men were unknown to the generations that were 

before Adam. There was even a time when men were wholly 

ignorant of the art of writing, and had adopted a system 

entirely different from the one which they now use. For a 

proper exposition of this an elaborate explanation would be 

required.  

Consider the differences that have arisen since the days of 

Adam. The divers and widely-known languages now spoken 

by the peoples of the earth were originally unknown, as were 

the varied rules and customs now prevailing amongst them. 

The people of those times spoke a language different from 

those now known. Diversities of language arose in a later age, 

in a land known as Babel. It was given the name Babel, 

because the term signifieth “the place where the confusion of 

tongues arose.”  

Subsequently Syriac became prominent among the existing 

languages. The Sacred Scriptures of former times were 

revealed in that tongue. Later, Abraham, the Friend of God, 

appeared and shed upon the world the light of Divine 

 و اينکه سؤال شده بود که چگونه ذکر انبيای قبل از آدم
 ابو البشر و سلاطين آن ازمنه در کتب تواريخ نيست عدم ذکر دليل

انقلابات ارض  باقی  بر عدم وجود نبوده و نيست نظر بطول مدّت و
قواعد تّرير و رسومی که  نمانده و از اين گذشته قبل از آدم ابو البشر

اصلاً رسم تّرير نبود قسم  نبوده و وقتی بود کهحال مابين ناس است 
بيان بطول انجامد ملاحظه در  ديگر معمول بوده و اگر تفصيل ذکر شود

ابتدا اين السن معروفه مذکوره در ارض  اختلاف بعد از آدم نمائيد که در
معموله بلسانی اير اين السن مذکوره تکلّم  نبوده و همچنين اين قواعد

در اريی که ببابل معروفست از بعد وقوع  ف السنمينمودند و اختلا
ناميده شد ای تبلبل فيها اللّسان ای اختلف و  يافت لذا آن ارض ببابل

مابين ناس معتبر بوده و کتب الهی از قبل بآن لسان  بعد لسان سريانی
 ايّامی که خليل الرّحمن از افق امکان بانوار سبحانی ظاهر و لائح نازل تا

چون   عبور از نهر اردن تکلّم بلسان و سّمی عبرانيّاً گشت آنحضرت حين
و کتب و  ق فرمود لذا عبرانی ناميده شددر عبور خليل الرّحمن بآن تنطّ 

عربی  صحف الهيّه بعد بلسان عبرانی نازل و مدّتی گذشت و بلسان
حال ملاحظه نمائيد بعد از آدم چه قدر لسان و بيان و  ...تبديل شد 

 لف شده تا چه رسد بقبل از آدم مقصود از اين بياناتيّه مختخطّ  قواعد

ذکر ما سويه  آنکه لم يزل حق در علوّ امتناع و سموّ ارتفاع خود مقدّس از
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Revelation. The language He spoke while He crossed the 

Jordan became known as Hebrew (Ibrání), which meaneth 

“the language of the crossing.” The Books of God and the 

Sacred Scriptures were then revealed in that tongue, and not 

until after a considerable lapse of time did Arabic become the 

language of Revelation....  

Witness, therefore, how numerous and far-reaching have been 

the changes in language, speech, and writing since the days of 

Adam. How much greater must have been the changes before 

Him!  

Our purpose in revealing these words is to show that the one 

true God hath, in His all-highest and transcendent station, ever 

been, and will everlastingly continue to be, exalted above the 

praise and conception of all else but Him. His creation hath 

ever existed, and the Manifestations of His Divine glory and 

the Day Springs of eternal holiness have been sent down from 

time immemorial, and been commissioned to summon 

mankind to the one true God. That the names of some of them 

are forgotten and the records of their lives lost is to be 

attributed to the disturbances and changes that have overtaken 

the world.  

Mention hath been made in certain books of a deluge which 

caused all that existed on earth, historical records as well as 

other things, to be destroyed. Moreover, many cataclysms 

have occurred which have effaced the traces of many events. 

Furthermore, among existing historical records differences are 

to be found, and each of the various peoples of the world hath 

its own account of the age of the earth and of its history. Some 

trace their history as far back as eight thousand years, others as 

 بوده و خواهد بود و خلق هم بوده و مظاهر عزّ 
خلق را بحق  اند و احديهّ و مطالع قدس باقيه در قرون لا اوّليه مبعوث شده

 باختلافات  و تغيير احوالاند ولکن نظر  دعوت فرموده
 عالم بعضی اسمآء و اذکار باقی نمانده در کتب ذکر طوفان مذکور

جميع ارق شده چه از کتب  و در آن حادثه آنچه بر روی ارض بوده
شده که سبب محو بعضی امور  تواريخ و چه ايره همچنين انقلابات بسيار

ده در ارض کتب تواريخ موجو  محدثه گشته و از اين مراتب گذشته در
ملل مختلفه از عمر دنيا ذکری  اختلاف مشهود است و نزد هر ملّتی از

هزار سال تاريخ دارند و بعضی  مذکور و وقايعی مسطور بعضی از هشت
کسی کتاب جوک ديده باشد  بيشتر و بعضی دوازده هزار سال و اگر

کتب است انشاء الّلّ بايد  مطلّع ميشود که چه مقدار اختلاف ما بين
 .جميع اين اختلافات و اذکار برداشت  نظر اکبر ناظر شد و توجّه را ازبم
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far as twelve thousand years. To any one that hath read the 

book of Jük it is clear and evident how much the accounts 

given by the various books have differed.  

Please God thou wilt turn thine eyes towards the Most Great 

Revelation, and entirely disregard these conflicting tales and 

traditions.  

88 Know verily that the essence of justice and the source thereof 

are both embodied in the ordinances prescribed by Him Who 

is the Manifestation of the Self of God amongst men, if ye be 

of them that recognize this truth. He doth verily incarnate the 

highest, the infallible standard of justice unto all creation. 

Were His law to be such as to strike terror into the hearts of all 

that are in heaven and on earth, that law is naught but manifest 

justice. The fears and agitation which the revelation of this law 

provokes in men’s hearts should indeed be likened to the cries 

of the suckling babe weaned from his mother’s milk, if ye be 

of them that perceive. Were men to discover the motivating 

purpose of God’s Revelation, they would assuredly cast away 

their fears, and, with hearts filled with gratitude, rejoice with 

exceeding gladness.  

 فاعلموا بانّ اصل العدل و مبدئه هو ما يأمر به مظهر نفس
 بين الّلّ فی يوم ظهوره لو انتم من العارفين قل انهّ لميزان العدل

 السّموات و الأريين و انهّ لو يأتی بامر يفزع من فی السّموات و
 و انّ فزع الخلق لم يکن الّا کفزع مبين   الأرض انهّ لعدل  

 الرّييع من الفطام لو انتم من النّاظرين لو اطلّع النّاس باصل
 ...الأمر لم يجزعوا بل استبشروا و کانوا من الشّاکرين 

 

89 Know assuredly that just as thou firmly believest that the 

Word of God, exalted be His glory, endureth for ever, thou 

must, likewise, believe with undoubting faith that its meaning 

can never be exhausted. They who are its appointed 

interpreters, they whose hearts are the repositories of its 

secrets, are, however, the only ones who can comprehend its 

manifold wisdom. Whoso, while reading the Sacred 

Scriptures, is tempted to choose therefrom whatever may suit 

him with which to challenge the authority of the 

Representative of God among men, is, indeed, as one dead, 

though to outward seeming he may walk and converse with his 

 نفاعلم بانّک کما ايقنتَ بان لانفاد لکلماته تعالی ايقن با
ولکن عند مبيّنها و خزنة أسرارها و الّذين ينظرون  لمعانيها لانفاد ايضاً 

 يت خذون منها ما يعتريون به علی مطلع الولاية انّهم اموات اير الکتب و

 أحياء و لو يمشون و يتکلّمون و يأکلون و يشربون فآه آه لو
 يظهر ما کُنِزَ فی قلب البهآء عمّا عل مه ربهّ مالک الأسماء

 لينصعِقُ ال ذين تراهم علی الأرض کم من معان لا تّويها قمص
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neighbors, and share with them their food and their drink.  

Oh, would that the world could believe Me! Were all the 

things that lie enshrined within the heart of Bahá, and which 

the Lord, His God, the Lord of all names, hath taught Him, to 

be unveiled to mankind, every man on earth would be 

dumbfounded.  

How great the multitude of truths which the garment of words 

can never contain! How vast the number of such verities as no 

expression can adequately describe, whose significance can 

never be unfolded, and to which not even the remotest 

allusions can be made! How manifold are the truths which 

must remain unuttered until the appointed time is come! Even 

as it hath been said: “Not everything that a man knoweth can 

be disclosed, nor can everything that he can disclose be 

regarded as timely, nor can every timely utterance be 

considered as suited to the capacity of those who hear it.”  

Of these truths some can be disclosed only to the extent of the 

capacity of the repositories of the light of Our knowledge, and 

the recipients of Our hidden grace. We beseech God to 

strengthen thee with His power, and enable thee to recognize 

Him Who is the Source of all knowledge, that thou mayest 

detach thyself from all human learning, for, “what would it 

profit any man to strive after learning when he hath already 

found and recognized Him Who is the Object of all 

knowledge?” Cleave to the Root of Knowledge, and to Him 

Who is the Fountain thereof, that thou mayest find thyself 

independent of all who claim to be well versed in human 

learning, and whose claim no clear proof, nor the testimony of 

any enlightening book, can support.  

 و لا اشارة   ن  الالفاظ و کم منها ليست لها عبارة و لم تعُطَ بيا
 لا کلّ ما) وانها کما قيل أَ و کم منها لا يمکن بيانه لعدم حضور 

 يعلم يقال و لا کلّ ما يقال حان وقته و لا کلّ ما حان وقته حضر
 ا ما يتوقّف ذکره علی عرفان المشارق التّی فيهاو منه( أهلُه 

 فصّلنا العلوم و اظهرنا المکتوم نسأل الّلّ أن يوفقّک و
 يؤيدّک علی عرفان المعلوم لتَِنقطعَ عن العلوم لأنّ طلب العلم

 بعد حصول المعلوم مذموم تمسّک باصل العلم و مَعدِنهِ لِتَری نفسکَ 
 ...ن دون بيّنة و لا کتاب منير اً عن الّذين يد عون العلم مانيّ 
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90 Whatever is in the heavens and whatever is on the earth is a 

direct evidence of the revelation within it of the attributes and 

names of God, inasmuch as within every atom are enshrined 

the signs that bear eloquent testimony to the revelation of that 

Most Great Light. Methinks, but for the potency of that 

revelation, no being could ever exist. How resplendent the 

luminaries of knowledge that shine in an atom, and how vast 

the oceans of wisdom that surge within a drop! To a supreme 

degree is this true of man, who, among all created things, hath 

been invested with the robe of such gifts, and hath been 

singled out for the glory of such distinction. For in him are 

potentially revealed all the attributes and names of God to a 

degree that no other created being hath excelled or surpassed. 

All these names and attributes are applicable to him. Even as 

He hath said: “Man is My mystery, and I am his mystery.” 

Manifold are the verses that have been repeatedly revealed in 

all the Heavenly Books and the Holy Scriptures, expressive of 

this most subtle and lofty theme. Even as He hath revealed: 

“We will surely show them Our signs in the world and within 

themselves.” Again He saith: “And also in your own selves: 

will ye not, then, behold the signs of God?” And yet again He 

revealeth: “And be ye not like those who forget God, and 

whom He hath therefore caused to forget their own selves.” In 

this connection, He Who is the eternal King—may the souls of 

all that dwell within the mystic Tabernacle be a sacrifice unto 

Him—hath spoken: “He hath known God who hath known 

himself.”  

...From that which hath been said it becometh evident that all 

things, in their inmost reality, testify to the revelation of the 

names and attributes of God within them. Each according to 

its capacity, indicateth, and is expressive of, the knowledge of 

 بروز صفات و اسمای الهی هستند آنچه در آسمانها و زمين است محالّ 
 چنانچه در هر ذرهّ آثار تجلّی آن شمس حقيقی ظاهر و هويداست که

 ی بخلعت هستی مفتخريئ ملکی هيچ شگويا بدون ظهور آن تجلّی در عالم

شده  نيايد و بوجود مشرّف نشود چه آفتابهای معارف که در ذرهّ مستور
بين  و چه بحرهای حکمت که در قطره پنهان گشته خاصّه انسان که از

 موجودات باين خلع تخصيص يافته و باين
 شرافت ممتاز گشته چنانچه جميع صفات و اسمای الهی از مظاهر انسانی

 بنحو اکمل و اشرف ظاهر و هويدا است و کلّ اين اسماء و صفات راجع

 و آيات" الانسان سرّی و انا سرهّ " به اوست اينست که فرموده 
 متواتره که مدلّ و مشعر بر اين مطلب رقيق لطيف است در جميع کتب

 (١: )سماويهّ و صحف الهيّه مسطور و مذکور است چنانچه ميفرمايد 
 و در مقام" آياتنَِا فی الآفاقِ وَ فِی أنفُسِهِمْ  سَنُريِهِم "

 و در مقام" وَ فِی انفُسکُم افَلا تبُصرُونَ ( " ٢: )ديگر ميفرمايد 
 وَ لا تَکُونوُا کالّذِينَ نَسُوا اللّّ ( " ٣: )ديگر ميفرمايد 

 ءچنانچه سلطان بقا روح من فی سرادق العما" فأنسَاهُم انفُسَهُمْ 
 . " ...من عرف نفسه فقد عرف ربهّ  "فداه ميفرمايد 

 باری از اين بيانات معلوم شد که جميع اشياء حاکی از اسمآء و    
و مشعرند بر  هر کدام بقدر استعداد خود مدلّ . صفات الهيّه هستند 
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God. So potent and universal is this revelation, that it hath 

encompassed all things visible and invisible. Thus hath He 

revealed: “Hath aught else save Thee a power of revelation 

which is not possessed by Thee, that it could have manifested 

Thee? Blind is the eye which doth not perceive Thee.” 

Likewise hath the eternal King spoken: “No thing have I 

perceived, except that I perceived God within it, God before it, 

or God after it.” Also in the tradition of Kumayl it is written: 

“Behold, a light hath shone forth out of the morn of eternity, 

and lo, its waves have penetrated the inmost reality of all 

men.” Man, the noblest and most perfect of all created things, 

excelleth them all in the intensity of this revelation, and is a 

fuller expression of its glory. And of all men, the most 

accomplished, the most distinguished, and the most excellent 

are the Manifestations of the Sun of Truth. Nay, all else 

besides these Manifestations, live by the operation of Their 

Will, and move and have their being through the outpourings 

of Their grace.  

الهيّه بقسمی که احاطه کرده است ظهورات صفاتيّه و اسمائيّه همه  معرفت
ايکون لغيرک من الظّهور ما : "  و شهود را اينست که ميفرمايد ايب

و باز سلطان " حتی يکون هو المظهر لک عميت عين لاتراک  ليس لک
 ما رأيت شيئاً الّا و قد رأيت الّلّ فيه او قبله: " ميفرمايد  بقا

 نور اشرق من صبح الازل فيلوح علی" و در روايت کميل " او بعده 
 کمل مخلوقاتست اشدّ و انسان که اشرف و ا " هياکل التّوحيد آثاره 

 دلالة و اعظم حکاية است از ساير معلومات و اکمل انسان و افضل و
 الطف او مظاهر شمس حقيقتند بلکه ما سوای ايشان موجودند باراده

  ...ايشان و متحرکّند بافايه ايشان 
 

91 Amongst the proofs demonstrating the truth of this Revelation 

is this, that in every age and Dispensation, whenever the 

invisible Essence was revealed in the person of His 

Manifestation, certain souls, obscure and detached from all 

worldly entanglements, would seek illumination from the Sun 

of Prophethood and Moon of Divine guidance, and would 

attain unto the Divine Presence. For this reason, the divines of 

the age and those possessed of wealth, would scorn and scoff 

at these people. Even as He hath revealed concerning them 

that erred: “Then said the chiefs of His people who believed 

not, ‘We see in Thee but a man like ourselves; and we see not 

any who have followed Thee except our meanest ones of hasty 

judgment, nor see we any excellence in you above ourselves: 

nay, we deem you liars.’” They caviled at those holy 

 ه بر اثبات اين امر آنکه در هر عهد و عصرو از جمله ادلّ 
 مردمی که معروفکه ايب هويهّ  در هيکل بشريهّ ظاهر ميشد بعضی از 

و  ءاند بضياء شمس نبوّت مستضی نبودند و علاقه بدنيا و جهتی نداشته
 بانوار قمر هدايت مهتدی ميشدند و بلقاء الّلّ فائز ميگشتند

 لهذا اين بود که علمای عصر و اانيای عهد استهزاء مينمودند چنانچه
کَفَرُوا مِنْ قَ وْمِه  فَقالَ الْملأ الّذينَ ( " ١:  )از لسان آن گمراهان ميفرمايد 

 ت  بَ عَکَ إلّا الّذين همْ أراَذِلنُا بادَِی الرأّيِ انَ راَک  ما نرَاک إِلّا بشراً مِثْ لَنَا و ما

اعتراض مينمودند و  . "بَلْ نَظنُّکم کَاذِبيَن  لٍ وَ ما نرَی لَکُمْ عَلَينا مِن فَضْ 
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Manifestations, and protested saying: “None hath followed 

you except the abject amongst us, those who are worthy of no 

attention.” Their aim was to show that no one amongst the 

learned, the wealthy, and the renowned believed in them. By 

this and similar proofs they sought to demonstrate the falsity 

of Him that speaketh naught but the truth.  

In this most resplendent Dispensation, however, this most 

mighty Sovereignty, a number of illumined divines, of men of 

consummate learning, of doctors of mature wisdom, have 

attained unto His Court, drunk the cup of His divine Presence, 

and been invested with the honor of His most excellent favor. 

They have renounced, for the sake of the Beloved, the world 

and all that is therein....  

All these were guided by the light of the Sun of Divine 

Revelation, confessed and acknowledged His truth. Such was 

their faith, that most of them renounced their substance and 

kindred, and cleaved to the good pleasure of the All-Glorious. 

They laid down their lives for their Well-Beloved, and 

surrendered their all in His path. Their breasts were made 

targets for the darts of the enemy, and their heads adorned the 

spears of the infidel. No land remained which did not drink the 

blood of these embodiments of detachment, and no sword that 

did not bruise their necks. Their deeds, alone, testify to the 

truth of their words. Doth not the testimony of these holy 

souls, who have so gloriously risen to offer up their lives for 

their Beloved that the whole world marveled at the manner of 

their sacrifice, suffice the people of this day? Is it not 

sufficient witness against the faithlessness of those who for a 

trifle betrayed their faith, who bartered away immortality for 

that which perisheth, who gave up the Kawthar of the Divine 

اراذل ما که شما نکرده مگر  متابعت: " بآن مظاهر قدسيّه ميگفتند که 
مقصودشان اين بوده که علماء و اانياء و  و. " اعتنائی بشأن آنها نيست 

نياوردند و باين دليل و امثال آن استدلال بر  معارف قوم بشما ايمان
و امّا در اين ظهور اظهر و سلطنت عظمی .مينمودند  بطلان من له الحق

 از کأس قرب راشدين و فضلای کاملين و فقهای بالغين جمعی از علمای
مرزوق شدند و بعنايت عظمی فائز گشتند و از کون و امکان  و وصال
همه اينها مهتدی و مقرّ و مذعن گشتند  ...جانان گذشتند  در سبيل

که اکثری از مال و عيال گذشتند و بريای  برای آن شمس ظهور بقسمی
دند انفاق نمو  برخاستند و ذی الجلال پيوستند و از سر جان برای جانان

محلّ تيرهای  هاشان بجميع آنچه مرزوق گشته بودند بقسمی که سينه
نماند مگر  مخالفين گشت و سرهاشان زينت سنان مشرکين چنانچه اريی

آنکه بگردنهاشان  آنکه از دم اين ارواح مجرّده آشاميد و سيفی نماند مگر
شهادت اين  ممسوح گشت و دليل بر صدق قولشان فعلشان بس  آيا

همه عالم از ايثار  سيّه که باين طريق جان در راه دوست دادند کهنفوس قد
اين عبادی که هستند و  دل و جانشان متحيّر گشتند کفايت نميکند برای

بقا را بفنا تبديل نمودند و   انکار بعضی عباد که دين را بدرهمی دادند و
کردند و بجز اخذ اموال ناس  های شور معاويه کوثر قرب را بچشمه

اند و  بزخارف دنيا مشغول شده ی نجويند چنانچه مشاهده ميشود کلّ مراد
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Presence for salty springs, and whose one aim in life is to 

usurp the property of others? Even as thou dost witness how 

all of them have busied themselves with the vanities of the 

world, and have strayed far from Him Who is the Lord, the 

Most High.  

Be fair: Is the testimony of those acceptable and worthy of 

attention whose deeds agree with their words, whose outward 

behavior conforms with their inner life? The mind is 

bewildered at their deeds, and the soul marveleth at their 

fortitude and bodily endurance. Or is the testimony of these 

faithless souls who breathe naught but the breath of selfish 

desire, and who lie imprisoned in the cage of their idle fancies, 

acceptable? Like the bats of darkness, they lift not their heads 

from their couch except to pursue the transient things of the 

world, and find no rest by night except as they labor to 

advance the aims of their sordid life. Immersed in their selfish 

schemes, they are oblivious of the Divine decree. In the 

daytime they strive with all their soul after worldly benefits, 

and in the night season their sole occupation is to gratify their 

carnal desires. By what law or standard could men be justified 

in cleaving to the denials of such petty-minded souls and in 

ignoring the faith of them that have renounced, for the sake of 

the good pleasure of God, their life and substance, their fame 

and renown, their reputation and honor?...  

With what love, what devotion, what exultation and holy 

rapture, they sacrificed their lives in the path of the All-

Glorious! To the truth of this all witness. And yet, how can 

they belittle this Revelation? Hath any age witnessed such 

momentous happenings? If these companions be not the true 

strivers after God, who else could be called by this name? 

دهيد که شهادت اينها مقبول و  از ربّ اعلی دور مانده ، حال انصاف
و ظاهرشان و باطنشان مطابق  مسموع است که قولشان و فعلشان موافق

فوس فی اصطبارهم و بما تّيّرت النّ  تاهت العقول فی افعالهم و" بنحويکه 
معريين که بجز هوای نفس نَ فَسی  و يا شهادت اين" اجسادهم  حملت

اند و در يوم سر از فراش  نجاتی نيافته برنيارند و از قفس ظنونات باطله
ظلمانی در طلب دنيای فانيه کوشند و در ليل  برندارند مگر چون خفاش

تدبيرات امورات دانيه کوشند بتدبير نفسانی  راحت نشوند مگر در
اند  روز بجان در تلاش معاشند  الهی اافل شده و از تقدير مشغول گشته

فراش آيا در هيچ شرع و ملّتی جائز است که  و شب در تزئين اسباب
تصديق نفوسی   متمسّک شوند و از اقبال و باعراض اين نفوس محدوده

اند  گذشته که از جان و مال و اسم و رسم و ننگ و نام در ريای حق
چه عشق و حبّ و محبّت و ذوق که جان رايگان در و ب ...اافال نمايند 
انفاق نمودند چنانچه بر همه وايح و مبرهن است با وجود  سبيل سبحان

اين امر را سهل شمرند آيا در هيچ عصر چنين امر خطيری  اين چگونه
آيا اگر اين اصحاب مجاهد فی الّلّ نباشند ديگر که مجاهد  ظاهر شده و

ثروت بودند و آيا الب عزّت و مکنت و و آيا اينها ط خواهد بود
حق داشتند و اگر اين همه اصحاب با اين آثار  مقصودی جز ريای
باطل باشند ديگر که سزاوار است که دعوی حق  عجيبه و افعال اريبه
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Have these companions been seekers after power or glory? 

Have they ever yearned for riches? Have they cherished any 

desire except the good pleasure of God? If these companions, 

with all their marvelous testimonies and wondrous works, be 

false, who then is worthy to claim for himself the truth? I 

swear by God! Their very deeds are a sufficient testimony, and 

an irrefutable proof unto all the peoples of the earth, were men 

to ponder in their hearts the mysteries of Divine Revelation. 

“And they who act unjustly shall soon know what lot awaiteth 

them!”...  

Consider these martyrs of unquestionable sincerity, to whose 

truthfulness testifieth the explicit text of the Book, and all of 

whom, as thou hast witnessed, have sacrificed their life, their 

substance, their wives, their children, their all, and ascended 

unto the loftiest chambers of Paradise. Is it fair to reject the 

testimony of these detached and exalted beings to the truth of 

this pre-eminent and Glorious Revelation, and to regard as 

acceptable the denunciations which have been uttered against 

this resplendent Light by this faithless people, who for gold 

have forsaken their faith, and who for the sake of leadership 

have repudiated Him Who is the First Leader of all mankind? 

This, although their character is now revealed unto all people 

who have recognized them as those who will in no wise 

relinquish one jot or one tittle of their temporal authority for 

the sake of God’s holy Faith, how much less their life, their 

substance, and the like.  

فعلشان برای جميع من علی الارض حجّت کافی  نمايد قسم بخدا که همين
و سيعلم " لامر يتفکّرون النّاس فی اسرار ا و دليل وافی است لو کان

حال ملاحظه فرمائيد با اين  . " ... )١( ينقلبون منقلب ي  أَ الّذين ظلموا 
قول ايشان است چنانچه  شهدای صادق که نصّ کتاب شاهد بر صدق

اند  ما يملک را انفاق نموده ايد که همه جان و مال و زن و فرزند و کلّ  ديده
اين طلعات عاليه و انفس  ادتو باعلی ارف ريوان عروج فرمودند شه
مقبول نيست و شهادت اين گروه   منقطعه بر تصديق اين امر عالی متعالی

برای جلوس بر صدر از اوّل ما  اند و که برای ذهب از مذهب گذشته
نور لائح جائز و مقبولست با اينکه  اند بر بطلان اين صدر احتراز جسته

اند که از ذرهّ از  ادراک نمودهو اينقدر  اند جميع مردم ايشان را شناخته
سبيل دين الهی نميگذرند تا چه رسد بجان و مال  اعتبار ظاهری ملکی در

 ...و ايره 
 
 

92 The Book of God is wide open, and His Word is summoning 

mankind unto Him. No more than a mere handful, however, 

hath been found willing to cleave to His Cause, or to become 

the instruments for its promotion. These few have been endued 

with the Divine Elixir that can, alone, transmute into purest 

 کتاب الهی ظاهر و کلمه ناطق ولکن نفوسی که باو متمسّک و سبب
 و علّت انتشار گردند مشاهده نميشود الّا قليل و آن قليل اکسير احمر

 است از برای نحاس عالم و درياق اکبر از برای صحّت بنی آدم حيات
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gold the dross of the world, and have been empowered to 

administer the infallible remedy for all the ills that afflict the 

children of men. No man can obtain everlasting life, unless he 

embraceth the truth of this inestimable, this wondrous, and 

sublime Revelation.  

Incline your ears, O friends of God, to the voice of Him 

Whom the world hath wronged, and hold fast unto whatsoever 

will exalt His Cause. He, verily, guideth whomsoever He 

pleaseth unto His straight Path. This is a Revelation that 

infuseth strength into the feeble, and crowneth with wealth the 

destitute.  

With the utmost friendliness and in a spirit of perfect 

fellowship take ye counsel together, and dedicate the precious 

days of your lives to the betterment of the world and the 

promotion of the Cause of Him Who is the Ancient and 

Sovereign Lord of all. He, verily, enjoineth upon all men what 

is right, and forbiddeth whatsoever degradeth their station.  

 بول اين امر اعزّ ابدع اعلی است  ای دوستان الهیباقيه منوط بق
 بشنويد ندای مظلوم را و بآنچه سبب ارتفاع امر الهی است تمسّک

 يعيف ازکه نمائيد انهّ يهدی من يشاء الِی صراطه المستقيم اين امريست  
 او بطراز قوّت ظاهر و فقير باکليل انا مزينّ بکمال روح و ريحان

 باصلاح عالم و انتشار امر مالک قدم عمربمشورت تمسّک نمائيد و 
 گرانمايه را مصروف داريد انهّ يأمر الکلّ بالمعروف و ينهی عن کلّ 

 ...ما يضيع به مقام الانسان 
 

93 Know thou that every created thing is a sign of the revelation 

of God. Each, according to its capacity, is, and will ever 

remain, a token of the Almighty. Inasmuch as He, the 

sovereign Lord of all, hath willed to reveal His sovereignty in 

the kingdom of names and attributes, each and every created 

thing hath, through the act of the Divine Will, been made a 

sign of His glory. So pervasive and general is this revelation 

that nothing whatsoever in the whole universe can be 

discovered that doth not reflect His splendor. Under such 

conditions every consideration of proximity and remoteness is 

obliterated.... Were the Hand of Divine power to divest of this 

high endowment all created things, the entire universe would 

 کلّ اشياء در مقامی آيات الهی بوده و خواهند بود علی قدر
 مراتبها در مقام تجلّی سلطان مجلّی در ملکوت اسمآء و صفات از

 برای کلّ اثبات آيتيّت ميشود در اين صورت اير آيات چيزی مشهود نه

و اگر دست قدرت الهيّه آيتيّت اشياء را  ...تا قرب و بعُد تصوّر شود 
پاک و مقدّس است  الملک من شیء چقدر تری فیاخذ نمايد لا 

او آيات تکوينيّه و  پروردگار تو و چقدر عظيم است سلطنت و البه
شأنه هستند در يک مقام  آفاقيّه که مظاهر اسمآء و صفات او تعالی
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become desolate and void.  

Behold, how immeasurably exalted is the Lord your God 

above all created things! Witness the majesty of His 

sovereignty, His ascendancy, and supreme power. If the things 

which have been created by Him—magnified be His glory—

and ordained to be the manifestations of His names and 

attributes, stand, by virtue of the grace with which they have 

been endowed, exalted beyond all proximity and remoteness, 

how much loftier must be that Divine Essence that hath called 

them into being?...  

Meditate on what the poet hath written: “Wonder not, if my 

Best-Beloved be closer to me than mine own self; wonder at 

this, that I, despite such nearness, should still be so far from 

Him.”... Considering what God hath revealed, that “We are 

closer to man than his life-vein,” the poet hath, in allusion to 

this verse, stated that, though the revelation of my Best-

Beloved hath so permeated my being that He is closer to me 

than my life-vein, yet, notwithstanding my certitude of its 

reality and my recognition of my station, I am still so far 

removed from Him. By this he meaneth that his heart, which is 

the seat of the All-Merciful and the throne wherein abideth the 

splendor of His revelation, is forgetful of its Creator, hath 

strayed from His path, hath shut out itself from His glory, and 

is stained with the defilement of earthly desires.  

It should be remembered in this connection that the one true 

God is in Himself exalted beyond and above proximity and 

remoteness. His reality transcendeth such limitations. His 

relationship to His creatures knoweth no degrees. That some 

are near and others are far is to be ascribed to the 

مقصود شاعر از اين  ...بذاته تعالی  مقدّسند از قرب و بعد تا چه رسد
ن است    وين عجبتر که من از وی دوست نزديکتر از من بم :بيت که 

حق فرموده که من بانسان نزديکترم از رگ گردن او باو لذا  ...دورم 
با وجود آنکه تجلّی حضرت محبوب از رگ گردن من بمن نزديکتر  ميگويد

ايقان من باين مقام و اقرار من باين رتبه من از او دورم يعنی  است مع
 عرش تجلّی ربّانی از ذکر او اافلکه مقرّ استواء رحمانی است و  قلب

حقّ  است و بذکر اير مشغول از او محجوب و بدنيا و آلای آن متوجّه و
بکلّ  بنفسه قرب و بعد ندارد مقدّس است از اين مقامات و نسبت او

که  علی حدّ سواء بوده اين قرب و بعد از مظاهر ظاهر اين مسلّم است
مقام  حاديث قدسيّه قبليّه اينقلب عرش تجلّی رحمانی است چنانچه در ا

عبدی  را بيان فرموديم لا يسعنی اريی و لا سمائی ولکن يسعنی قلب
بسا ميشود   المؤمن و قلب که محلّ ظهور ربّانی و مقرّ تجلّی رحمانی است

اسم بعيد بر  که از مُجلّی اافل است در حين افلت از حق بعيد است و
او جاری و  و اسم قريب بر او صادق و در حين تذکّر بحق نزديک است

است ولکن  ديگر ملاحظه نما که بسا ميشود که انسان از خود اافل
ظاهر و مشهود  احاطه علميّه حق لازال محيط و اشراق تجلّی شمس مجلّی

و ناظر و محيط و  لذا البتّه او اقرب بوده و خواهد بود چه که او عالم
و از ذکر اينکه کلّ  ...و از اسرار ما خلق فيه محجوب  انسان اافل
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manifestations themselves.  

That the heart is the throne, in which the Revelation of God 

the All-Merciful is centered, is attested by the holy utterances 

which We have formerly revealed.  

Among them is this saying: “Earth and heaven cannot contain 

Me; what can alone contain Me is the heart of him that 

believeth in Me, and is faithful to My Cause.” How often hath 

the human heart, which is the recipient of the light of God and 

the seat of the revelation of the All-Merciful, erred from Him 

Who is the Source of that light and the Well Spring of that 

revelation. It is the waywardness of the heart that removeth it 

far from God, and condemneth it to remoteness from Him. 

Those hearts, however, that are aware of His Presence, are 

close to Him, and are to be regarded as having drawn nigh 

unto His throne.  

Consider, moreover, how frequently doth man become 

forgetful of his own self, whilst God remaineth, through His 

all-encompassing knowledge, aware of His creature, and 

continueth to shed upon him the manifest radiance of His 

glory. It is evident, therefore, that, in such circumstances, He 

is closer to him than his own self. He will, indeed, so remain 

for ever, for, whereas the one true God knoweth all things, 

perceiveth all things, and comprehendeth all things, mortal 

man is prone to err, and is ignorant of the mysteries that lie 

enfolded within him....  

Let no one imagine that by Our assertion that all created things 

are the signs of the revelation of God is meant that—God 

forbid—all men, be they good or evil, pious or infidel, are 

بالّلّ خلق از سعيد و شقی و  اشياء آيات الهی بوده توهّم نرود که نعوذ
حق جلّ و عزّ را با خلق  مشرک و موحّد در يک مقامند و يا آنکه

بعد از ارتقاء بسموات اوهام  نسبت و ربط بوده چنانچه بعضی از جهّال
 اند که کلّ  خود توحيد را آن دانسته

 اند و ن اير فرق و از اين رتبه هم بعضی تجاوز نمودهند مآيات حقّ 
 اند سبحان الّلّ انهّ واحِد  فی ذاته آيات را شريک و شبيه نموده

 و واحد  فی صفاته ما سواه معدوم عند تجلّی اسم من اسمائه و ذکر من
اذکاره و کيف نفسه فو اسمی الرّحمن که قلم اعلی از ذکر اين کلمات 

 از برای قطره فانيه نزد تموّجات بحر اعظم باقی چهو متزلزلست  مضطرب

 شأن مشاهده ميشود حدوث و عدم را تلقاء قِدم چه ذکری بوده استغفر

 الله العظيم از اين چنين عقايد و اذکار بگو ای قوم موهوم را با
 قيّوم چه مناسبت و خلق را با حق چه مشابهت که باثر قلم او خلق

 لّ مقدّس و منزهّ و مبراّ و از اين مقاماند و اين اثر هم از ک شده
 گذشته در مقام آيات ملاحظه کن که شمس يکی از آيات الهی است آيا

 ميشود او را با ظلمت در يک مقام ملاحظه نمود لا فو نفسه الحق لا
 يتکلّم احد بذلک الّا من ياق قلبه و زاغ بصره بگو در خود ملاحظه

 آيا اين دو نزد شما در يک رتبهکنيد اظفار و چشم هر دو از شماست 
 بتم بربّی الأبهی چه کهو يک شأن بوده اگر گفته شود بلی قل کذّ 
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equal in the sight of God. Nor doth it imply that the Divine 

Being—magnified be His name and exalted be His glory—is, 

under any circumstances, comparable unto men, or can, in any 

way, be associated with His creatures. Such an error hath been 

committed by certain foolish ones who, after having ascended 

into the heavens of their idle fancies, have interpreted Divine 

Unity to mean that all created things are the signs of God, and 

that, consequently, there is no distinction whatsoever between 

them. Some have even outstripped them by maintaining that 

these signs are peers and partners of God Himself. Gracious 

God! He, verily, is one and indivisible; one in His essence, one 

in His attributes. Everything besides Him is as nothing when 

brought face to face with the resplendent revelation of but one 

of His names, with no more than the faintest intimation of His 

glory—how much less when confronted with His own Self!  

By the righteousness of My name, the All-Merciful! The Pen 

of the Most High trembleth with a great trembling and is sore 

shaken at the revelation of these words. How puny and 

insignificant is the evanescent drop when compared with the 

waves and billows of God’s limitless and everlasting Ocean, 

and how utterly contemptible must every contingent and 

perishable thing appear when brought face to face with the 

uncreated, the unspeakable glory of the Eternal! We implore 

pardon of God, the All-Powerful, for them that entertain such 

beliefs, and give utterance to such words. Say: O people! How 

can a fleeting fancy compare with the Self-Subsisting, and 

how can the Creator be likened unto His creatures, who are but 

as the script of His Pen? Nay, His script excelleth all things, 

and is sanctified from, and immeasurably exalted above, all 

creatures.  

 آنرا قطع ميکنيد و اين را مثل جان عزيز داريد تجاوز از رتبه و
 ی در مقام خود مشاهدهيئمقام جائز نه حفظ مراتب لازم يعنی هر ش

لّی فرمود در هر شیء که شمس اسم مؤثرّم بر کلّ اشياء تج شود بلی وقتی
 و ثمری علی قدر مقدور ظاهر چنانچه ملاحظه ميشود که سمّ با اينکه اثر

 مهلک است معذلک در مقام خود اثری و نفعی از او مشهود و اين اثر

 در اشياء از اثر اين اسم مبارک است سبحان خالق الاسماء و الصّفات

گيرند و از  ظلّش مأوی شجر يابس را بسوزانند و شجره طريهّ رطبيّه را در
 اثمارش متنعّم شوند در احيان مظاهر الهيّه اکثری از

 بريهّ بامثال اين کلمات نالايقه ناطق چنانچه در کتب الهيّه و صحف
 مُنزله تفصيل آن نازل توحيد آنست که در کلّ آيه تجلّی حق مشاهده

 کنند نه آنکه خلق را حق دانند مثلًا تجلّی شمس اسم ربّ را در
 کلّ ملاحظه نمائيد چه که در کلّ آثار تجلّی اين اسم مشهود است و

 تربيت کلّ منوط باو و تربيت هم دو قسم است يک قسم آن محيط بر کلّ 

 است و کلّ را تربيت ميفرمايد و رزق ميدهد چنانچه خود را ربّ 
 العالمين فرموده و قسم ديگر مخصوص بنفوسی است که در ظلّ اين اسم

 اند ولکن نفوس خارجه از اين مقام محروم اعظم وارد شده در اين ظهور
 و از مائده احديهّ که از سماء فضل اين اسم اعظم نازل ممنوعند چه

 نسبت است آن نفوس را مع اين نفوس لو کشف الغطاء لينصعق من فی
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Furthermore, consider the signs of the revelation of God in 

their relation one to another. Can the sun, which is but one of 

these signs, be regarded as equal in rank to darkness? The one 

true God beareth Me witness! No man can believe it, unless he 

be of those whose hearts are straitened, and whose eyes have 

become deluded. Say: Consider your own selves. Your nails 

and eyes are both parts of your bodies. Do ye regard them of 

equal rank and value? If ye say, yea; say, then: ye have indeed 

charged with imposture, the Lord, my God, the All-Glorious, 

inasmuch as ye pare the one, and cherish the other as dearly as 

your own life.  

To transgress the limits of one’s own rank and station is, in no 

wise, permissible. The integrity of every rank and station must 

needs be preserved. By this is meant that every created thing 

should be viewed in the light of the station it hath been 

ordained to occupy.  

It should be borne in mind, however, that when the light of My 

Name, the All-Pervading, hath shed its radiance upon the 

universe, each and every created thing hath, according to a 

fixed decree, been endowed with the capacity to exercise a 

particular influence, and been made to possess a distinct 

virtue. Consider the effect of poison. Deadly though it is, it 

possesseth the power of exerting, under certain conditions, a 

beneficial influence. The potency infused into all created 

things is the direct consequence of the revelation of this most 

blessed Name. Glorified be He, Who is the Creator of all 

names and attributes! Cast into the fire the tree that hath rot 

and dried up, and abide under the shadow of the green and 

goodly Tree, and partake of the fruit thereof.  

 الاکوان من مقامات الّذين توجّهوا الی الّلّ و انقطعوا فی حبّه
 ر اين دو طايفه تجلّی اين دو اسم را ملاحظهعن العالمين و موحّد د

 مينمايد بقسمی که مذکور شد چه که اگر اخذ تجلّی شود کلّ هالک
 خواهند بود و همچنين در تجلّی شمس اِسمِ احد ملاحظه کن که بر
 کلّ اشراق فرموده يعنی در کلّ آيه توحيد الهی ظاهر چنانچه کلّ 

 قدرت او و اين تجلّی رحمتمدلنّد بر حق و سلطنت او و وحدت او و 
گرفته کلّ را ولکن نفوس مشرکه از اين تجلّی اافل و از  اوست که سبقت

و لقا محروم چنانچه مشاهده ميشود جميع ملل مختلفه  شريعه قرب
توحيد الهی در آن  ءمقرّ و بفردانيّت او معترف اگر آيه بوحدانيّت او

 اله الّا هو نبودند لا ءنميبود هرگز مُقرّ باين کلمه مبارکه نفوس
 معذلک اافل و بعيدند و عند الّلّ از موحّدين محسوب نه چه که

 اند و در مقامی اين تجلّی که در سلطان مجلّی را ادراک ننموده
 مشرکين ظاهر اثر اشراق موحّدين است لا يعرف ذلک الّا اولو الالباب

 کهه و ايشانند  ولکن موحّدين مظاهر اين اسمند در رتبه اوّليّ 
 هخَر احديهّ را از کأس الوهيّه نوشيدند و بشطر الّلّ توجّ 

 ...اند کجا است نسبت اين نفوس مقدّسه با آن نفوس بعيده  نموده
 انشاءالّلّ ببصر حديد در جميع اشياء آيه تجلّی سلطان قِدم

 مشاهده نمائی و آن ذات اطهر اقدس را از کلّ مقدّس و مبراّ بينی
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The people living in the days of the Manifestations of God 

have, for the most part, uttered such unseemly sayings. These 

have been set down circumstantially in the revealed Books and 

Holy Scriptures.  

He is really a believer in the Unity of God who recognizeth in 

each and every created thing the sign of the revelation of Him 

Who is the Eternal Truth, and not he who maintaineth that the 

creature is indistinguishable from the Creator.  

Consider, for instance, the revelation of the light of the Name 

of God, the Educator. Behold, how in all things the evidences 

of such a revelation are manifest, how the betterment of all 

beings dependeth upon it. This education is of two kinds. The 

one is universal. Its influence pervadeth all things and 

sustaineth them. It is for this reason that God hath assumed the 

title, “Lord of all worlds.” The other is confined to them that 

have come under the shadow of this Name, and sought the 

shelter of this most mighty Revelation. They, however, that 

have failed to seek this shelter, have deprived themselves of 

this privilege, and are powerless to benefit from the spiritual 

sustenance that hath been sent down through the heavenly 

grace of this Most Great Name. How great the gulf fixed 

between the one and the other! If the veil were lifted, and the 

full glory of the station of those that have turned wholly 

towards God, and have, in their love for Him, renounced the 

world, were made manifest, the entire creation would be 

dumbfounded. The true believer in the Unity of God will, as it 

hath already been explained, recognize, in the believer and the 

unbeliever, the evidences of the revelation of both of these 

Names. Were this revelation to be withdrawn, all would 

 هر تفريد کان الّلّ و لم يکن معه من شیء واينست اصل توحيد و جو 
العليّ العظيم  الآن يکون بمثل ما قد کان لا اله الّا هو الفرد الواحد المقتدر

. 
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perish.  

Consider, in like manner, the revelation of the light of the 

Name of God, the Incomparable. Behold, how this light hath 

enveloped the entire creation, how each and every thing 

manifesteth the sign of His Unity, testifieth to the reality of 

Him Who is the Eternal Truth, proclaimeth His sovereignty, 

His oneness, and His power. This revelation is a token of His 

mercy that hath encompassed all created things. They that 

have joined partners with Him, however, are unaware of such 

a revelation, and are deprived of the Faith through which they 

can draw near unto, and be united with, Him. Witness how the 

divers peoples and kindreds of the earth bear witness to His 

unity, and recognize His oneness. But for the sign of the Unity 

of God within them, they would have never acknowledged the 

truth of the words, “There is none other God but God.” And 

yet, consider how grievously they have erred, and strayed 

from His path. Inasmuch as they have failed to recognize the 

Sovereign Revealer, they have ceased to be reckoned among 

those who may be regarded as true believers in the Unity of 

God.  

This sign of the revelation of the Divine Being in them that 

have joined partners with Him may, in a sense, be regarded as 

a reflection of the glory with which the faithful are illumined. 

None, however, can comprehend this truth save men endued 

with understanding. They that have truly recognized the Unity 

of God should be regarded as the primary manifestations of 

this Name. It is they who have quaffed the wine of Divine 

Unity from the cup which the hand of God hath proffered unto 

them, and who have turned their faces towards Him. How vast 

the distance that separateth these sanctified beings from those 
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men that are so far away from God!...  

God grant that, with a penetrating vision, thou mayest 

perceive, in all things, the sign of the revelation of Him Who 

is the Ancient King, and recognize how exalted and sanctified 

from the whole creation is that most holy and sacred Being. 

This, in truth, is the very root and essence of belief in the unity 

and singleness of God. “God was alone; there was none else 

besides Him.” He, now, is what He hath ever been. There is 

none other God but Him, the One, the Incomparable, the 

Almighty, the Most Exalted, the Most Great.  

94 And now concerning thy reference to the existence of two 

Gods. Beware, beware, lest thou be led to join partners with 

the Lord, thy God. He is, and hath from everlasting been, one 

and alone, without peer or equal, eternal in the past, eternal in 

the future, detached from all things, ever-abiding, 

unchangeable, and self-subsisting. He hath assigned no 

associate unto Himself in His Kingdom, no counsellor to 

counsel Him, none to compare unto Him, none to rival His 

glory. To this every atom of the universe beareth witness, and 

beyond it the inmates of the realms on high, they that occupy 

the most exalted seats, and whose names are remembered 

before the Throne of Glory.  

Bear thou witness in thine inmost heart unto this testimony 

which God hath Himself and for Himself pronounced, that 

there is none other God but Him, that all else besides Him 

have been created by His behest, have been fashioned by His 

leave, are subject to His law, are as a thing forgotten when 

compared to the glorious evidences of His oneness, and are as 

nothing when brought face to face with the mighty revelations 

لا تشرک بالّلّ ربّک لم تزل کان  لهين ايّاک ايّاک انامّا ما ذکرت فی ال
وتراً باقياً دائماً قيّوماً ما اتّخذ لنفسه شريکاً فی  واحداً احداً فرداً صمداً 

وزيرا و لا شبيها و لا نسبة و لا مثالًا و يشهد بذلک کلّ  الملک و لا
علی منظر الأعلی و   ق الابهیو عن ورائها الّذينهم کانوا فی الاف الذّرات

اشهد فی نفسک بما شهد  کانت اسمائهم حينئذٍ لدی العرش مذکورا ان
انّ ما سواه مخلوق بامره و منجعل باذنه  الّلّ لذاته بذاته بانهّ لا اله الّا هو و

عند شئونات عزّ فردانيّته و معدوم لدی ظهورات  و محکوم بحکمه و مفقود
يزل و لا يزال کان متوحّداً فی ذاته و منفرداً فی  انهّ لم عزّ وحدانيّته و

 و واحداً فی افعاله و انّ الشّبيه وصف خلقه و الشّريک نعت عباده صفاته

 سبحان نفسه من ان يوصف بوصف خلقه و انهّ کان وحده فی علوّ 

 ةافئد الِی هوآء قدس عرفانه اطيار يرالارتفاع و سموّ الامتناع و لن يط
بکلمة امره و ما  و انهّ قد خلق الممکنات و ذرء الموجودات العالمين مجموعاً 
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of His unity.  

He, in truth, hath, throughout eternity, been one in His 

Essence, one in His attributes, one in His works. Any and 

every comparison is applicable only to His creatures, and all 

conceptions of association are conceptions that belong solely 

to those that serve Him. Immeasurably exalted is His Essence 

above the descriptions of His creatures. He, alone, occupieth 

the Seat of transcendent majesty, of supreme and inaccessible 

glory. The birds of men’s hearts, however high they soar, can 

never hope to attain the heights of His unknowable Essence. It 

is He Who hath called into being the whole of creation, Who 

hath caused every created thing to spring forth at His behest. 

Shall, then, the thing that was born by virtue of the word 

which His Pen hath revealed, and which the finger of His Will 

hath directed, be regarded as partner with Him, or an 

embodiment of His Self? Far be it from His glory that human 

pen or tongue should hint at His mystery, or that human heart 

conceive His Essence. All else besides Him stand poor and 

desolate at His door, all are powerless before the greatness of 

His might, all are but slaves in His Kingdom. He is rich 

enough to dispense with all creatures.  

The tie of servitude established between the worshiper and the 

adored One, between the creature and the Creator, should in 

itself be regarded as a token of His gracious favor unto men, 

and not as an indication of any merit they may possess. To this 

testifieth every true and discerning believer.  

ارادته کيف يکون  خلق بکلمة التّی ظهرت من قلم الّذی حرکّه انامل
احدٍ او يعرف بعرفان  شريکا او دليلا عليه سبحانه من ان يشار باشارة

ظهور عزهّ و ارقاّء فی ملکه  نفسٍ و ما دونه فقراء لدی بابه و عجزاء عند
 اً ونهّ کان عن العالمين انيّ و ا

 کلّما ينسب العباد بالعبوديةّ لاسمه المعبود او ينسب المخلوق الی
 اسمه الخالق هذا من فضله عليهم من دون استحقاقهم بذلک و يشهد

 .بذلک کلّ موقن بصيرا 
 

95 Know thou that, according to what thy Lord, the Lord of all 

men, hath decreed in His Book, the favors vouchsafed by Him 

unto mankind have been, and will ever remain, limitless in 

their range. First and foremost among these favors, which the 

خواهد بود در کتاب پروردگار تو و  از برای نعمت مراتب لا نهايه بوده و
يکل انسانی عنايت شد خرد بوده و به پروردگار عالميان اوّل نعمتی که
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Almighty hath conferred upon man, is the gift of 

understanding. His purpose in conferring such a gift is none 

other except to enable His creature to know and recognize the 

one true God—exalted be His glory. This gift giveth man the 

power to discern the truth in all things, leadeth him to that 

which is right, and helpeth him to discover the secrets of 

creation. Next in rank, is the power of vision, the chief 

instrument whereby his understanding can function. The 

senses of hearing, of the heart, and the like, are similarly to be 

reckoned among the gifts with which the human body is 

endowed. Immeasurably exalted is the Almighty Who hath 

created these powers, and revealed them in the body of man.  

Every one of these gifts is an undoubted evidence of the 

majesty, the power, the ascendancy, the all-embracing 

knowledge of the one true God—exalted be His glory. 

Consider the sense of touch. Witness how its power hath 

spread itself over the entire human body. Whereas the faculties 

of sight and of hearing are each localized in a particular center, 

the sense of touch embraceth the whole human frame. 

Glorified be His power, magnified be His sovereignty!  

These gifts are inherent in man himself. That which is 

preeminent above all other gifts, is incorruptible in nature, and 

pertaineth to God Himself, is the gift of Divine Revelation. 

Every bounty conferred by the Creator upon man, be it 

material or spiritual, is subservient unto this. It is, in its 

essence, and will ever so remain, the Bread which cometh 

down from Heaven. It is God’s supreme testimony, the 

clearest evidence of His truth, the sign of His consummate 

bounty, the token of His all-encompassing mercy, the proof of 

His most loving providence, the symbol of His most perfect 

اوست مدرک و  جلّ جلاله بوده هست و مقصود از او عرفان حق
که آگاهی  اوست هادی و اوست مبيّن و در رتبه ثانيه بصر است چه

فؤاد و ساير  عقل از گواهی بصر بوده و خواهد بود و همچنين سمع و
الی قادری که تع نعمتها که در هيکل انسانی ظاهر و مشهود است تعالی
در هر کدام  اين قوا را در شخص انسانی خلق فرمود و ظاهر ساخت

مشهود  آثار عظمت و قدرت و قوّت و احاطه حق جلّ جلاله ظاهر و
مقرّ سمع و  است در قوّه لامسه تفکّر نما که جميع بدن را احاطه نموده
ام اين در مق بصر واحد و مقرّ او تمام بدن جلّت عظمته و کبر سلطانه

ظهور است که جميع  انسان ذکر شد ولکن نعمت کلّيه حقيقيّه الهيّه نفس
اوّليه مائده سمائيّه  نعمتهای ظاهره و باطنه طائف حول اوست در حقيقت

برهان اقوم و نعمت اتّم و  او بوده و خواهد بود اوست حجّت اعظم و
و نفسی اليوم اقبال نمود ا رحمت اسبق و عنايت اکمل و فضل اکبر هر

الفضل العظيم و قل لک  بنعمت الهی فائز است ان اشکر ربّک بهذا
 .الحمد يا مقصود العارفين 
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grace. He hath, indeed, partaken of this highest gift of God 

who hath recognized His Manifestation in this Day.  

Render thanks unto thy Lord for having vouchsafed unto thee 

so great a bounty. Lift up thy voice and say: All praise be to 

Thee, O Thou, the Desire of every understanding heart!  

96 The Pen of the Most High is unceasingly calling; and yet, how 

few are those that have inclined their ear to its voice! The 

dwellers of the kingdom of names have busied themselves 

with the gay livery of the world, forgetful that every man that 

hath eyes to perceive and ears to hear cannot but readily 

recognize how evanescent are its colors.  

A new life is, in this age, stirring within all the peoples of the 

earth; and yet none hath discovered its cause or perceived its 

motive. Consider the peoples of the West. Witness how, in 

their pursuit of that which is vain and trivial, they have 

sacrificed, and are still sacrificing, countless lives for the sake 

of its establishment and promotion. The peoples of Persia, on 

the other hand, though the repository of a perspicuous and 

luminous Revelation, the glory of whose loftiness and renown 

hath encompassed the whole earth, are dispirited and sunk in 

deep lethargy.  

O friends! Be not careless of the virtues with which ye have 

been endowed, neither be neglectful of your high destiny. 

Suffer not your labors to be wasted through the vain 

imaginations which certain hearts have devised. Ye are the 

stars of the heaven of understanding, the breeze that stirreth at 

the break of day, the soft-flowing waters upon which must 

depend the very life of all men, the letters inscribed upon His 

sacred scroll. With the utmost unity, and in a spirit of perfect 

 قلم اعلی در کلّ حين ندا ميفرمايد ولکن اهل سمع کمياب الوان
 مختلفه دنيا اهل ملکوت اسما را مشغول نموده مع آنکه هر ذی بصر و

ذی سمعی شهادت بر فنای آن داده و ميدهد جميع اهل ارض در اين 
 اند مشاهده ميشود اهل ارب ت آنرا نيافتهدر حرکتند و سبب و علّ  عصر

 نیأک ميشوند بشفی الحقيقه ثمری از او حاصل نه متمسّ ی که ئبادنی شي

و ميدهند و اهل  ی آن جان دادهکه الوف الوف در سبيل ظهور و ترقّ 
سموّش عالم را احاطه نموده  ايران مع اين امر محکم متين که صيت علوّ و

مقام خود را بدانيد زحمات خود را  اند ای دوستان قدر و مخمود و افسرده
شمائيد انجم سمآء عرفان و نسائم  ن و آن يايع منمائيدات ايبتوهمّ 

حيات کلّ معلّق به آن است و شمائيد  سحرگاهان شمائيد مياه جاريه که
اتفاق جهد نمائيد که شايد موفق شويد بانچه  احرف کتاب بکمال اتّاد و

براستی ميگويم فساد و نزاع و ما يکرهه العقول لايق  سزاوار يوم الهی است
هّمت را در تبليغ امر الهی مصروف داريد  عينبوده و نيست جم انشأن انس

يأخذ  نفسی که خود لايق اين مقام اعلی است بآن قيام نمايد والّا ان هر
بنيان مرصوص و  وکيلاً لنفسه فی اظهار هذا الأمر الّذی به تزعزع کلّ 
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fellowship, exert yourselves, that ye may be enabled to 

achieve that which beseemeth this Day of God. Verily I say, 

strife and dissension, and whatsoever the mind of man 

abhorreth are entirely unworthy of his station. Center your 

energies in the propagation of the Faith of God. Whoso is 

worthy of so high a calling, let him arise and promote it. 

Whoso is unable, it is his duty to appoint him who will, in his 

stead, proclaim this Revelation, whose power hath caused the 

foundations of the mightiest structures to quake, every 

mountain to be crushed into dust, and every soul to be 

dumbfounded. Should the greatness of this Day be revealed in 

its fullness, every man would forsake a myriad lives in his 

longing to partake, though it be for one moment, of its great 

glory—how much more this world and its corruptible 

treasures!  

Be ye guided by wisdom in all your doings, and cleave ye 

tenaciously unto it. Please God ye may all be strengthened to 

carry out that which is the Will of God, and may be graciously 

assisted to appreciate the rank conferred upon such of His 

loved ones as have arisen to serve Him and magnify His name. 

Upon them be the glory of God, the glory of all that is in the 

heavens and all that is on the earth, and the glory of the 

inmates of the most exalted Paradise, the heaven of heavens.  

ا ظاهر آنی از او ر  اندکّت الجبال و انصعقت النّفوس  اگر مقام اين يوم
و زخارف آن در  بصد هزار جان طالب و آمل شوند تا چه رسد بارض

انشاء الّلّ کلّ  جميع امور بحکمت ناظر باشيد و باو متشبّث و متمسّک
موفّق شوند بما اراده الّلّ و مؤيدّ گردند برعرفان مقامات اوليای او که 

 بخدمت قائم و بثنا ناطقند عليهم
 ت و الارض و بهآء من فیبهآء الّلّ و بهآء من فی السّموا
 ...الفردوس الأعلی و الجنّة العليا 

 

97 Consider the doubts which they who have joined partners with 

God have instilled into the hearts of the people of this land. “Is 

it ever possible,” they ask, “for copper to be transmuted into 

gold?” Say, Yes, by my Lord, it is possible. Its secret, 

however, lieth hidden in Our Knowledge. We will reveal it 

unto whom We will. Whoso doubteth Our power, let him ask 

the Lord his God, that He may disclose unto him the secret, 

and assure him of its truth. That copper can be turned into gold 

 و بعضی از مشرکين از جمله شبهات که در اين ارض القاء
 اند اينست که آيا ميشود ذهب نحاس شود قل ای و ربّی ولکن نموده

 م من نشاء بعلم من لدنّا و من کان فی ريب فليسئلعندنا علمه نعلّ 
  ربهّ بان يشهده و يکون من الموقنين و در رسيدن نحاساللّّ 

 برتبه ذهبيّت همان دليلی است وايح بر عود ذهب بحالت اوّل لو هم
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is in itself sufficient proof that gold can, in like manner, be 

transmuted into copper, if they be of them that can apprehend 

this truth. Every mineral can be made to acquire the density, 

form, and substance of each and every other mineral. The 

knowledge thereof is with Us in the Hidden Book.  

 زات بوزن و صورت و مادّه يکديگر ميرسند ولکن علمهيشعرون جميع فلّ 

 ...عندنا فی کتاب مکنون 
 

98 Say: O leaders of religion! Weigh not the Book of God with 

such standards and sciences as are current amongst you, for 

the Book itself is the unerring balance established amongst 

men. In this most perfect balance whatsoever the peoples and 

kindreds of the earth possess must be weighed, while the 

measure of its weight should be tested according to its own 

standard, did ye but know it.  

The eye of My loving-kindness weepeth sore over you, 

inasmuch as ye have failed to recognize the One upon Whom 

ye have been calling in the daytime and in the night season, at 

even and at morn. Advance, O people, with snow-white faces 

and radiant hearts, unto the blest and crimson Spot, wherein 

the Sadratu’l-Muntahá is calling: “Verily, there is none other 

God beside Me, the Omnipotent Protector, the Self-

Subsisting!”  

O ye leaders of religion! Who is the man amongst you that can 

rival Me in vision or insight? Where is he to be found that 

dareth to claim to be My equal in utterance or wisdom? No, by 

My Lord, the All-Merciful! All on the earth shall pass away; 

and this is the face of your Lord, the Almighty, the Well-

Beloved.  

We have decreed, O people, that the highest and last end of all 

learning be the recognition of Him Who is the Object of all 

knowledge; and yet, behold how ye have allowed your 

 قل يا معشر العلمآء لا تزنوا کتاب الّلّ بما عندکم من
 القواعد و العلوم انهّ لقسطاس الحق بين الخلق قد يوزن ما عند

 مم بهذا القسطاس الأعظم و انهّ بنفسه لو انتم تعلمون  تبکیالأُ 
 عليکم عين عنايتی لانّکم ما عرفتم الّذی دعوتموه فی العشيّ و

 الأشراق و فی کلّ اصيل و بکور توجّهوا يا قوم بوجوه بيضآء و
 قلوب نورآء الی البقعة المبارکة الحمرآء التّی فيها تنادی سدرة

 اله الّا انا المهيمن القيّوم  يا معشر العلمآءالمنتهی انهّ لا 
 هل يقدر احد منکم ان يستّن معی فی ميدان المکاشفةِ و العرفان او

 عليها فان و يجول فی مضمار الحکمة و التّبيان لا و ربّی الرّحمن کلّ من
 هذا وجه ربّکم العزيز المحبوب  يا قوم انّا قدّرنا العلوم لعرفان

 حتجبتم بها عن مشرقها الّذی به ظهر کلّ امرالمعلوم و انتم ا
 مکنون لو عرفتم الافُق الّذی منه اشرقت شمس الکلام لنبذتم الانام

 و ما عندهم و اقبلتم الی المقام المحمود قل هذه لسمآء فيها کنز
 امّ الکتاب لو انتم تعقلون هذا لهو الّذی به صاحت الصّخرة و نادت

 علی الأرض المبارکة الملک للّّ السّدرة علی الطّور المرتفع 
 الملک العزيز الودود انّا ما دخلنا المدارس و ما طالعنا المباحث
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learning to shut you out, as by a veil, from Him Who is the 

Day Spring of this Light, through Whom every hidden thing 

hath been revealed. Could ye but discover the source whence 

the splendor of this utterance is diffused, ye would cast away 

the peoples of the world and all that they possess, and would 

draw nigh unto this most blessed Seat of glory.  

Say: This, verily, is the heaven in which the Mother Book is 

treasured, could ye but comprehend it. He it is Who hath 

caused the Rock to shout, and the Burning Bush to lift up its 

voice, upon the Mount rising above the Holy Land, and 

proclaim: “The Kingdom is God’s, the sovereign Lord of all, 

the All-Powerful, the Loving!”  

We have not entered any school, nor read any of your 

dissertations. Incline your ears to the words of this unlettered 

One, wherewith He summoneth you unto God, the Ever-

Abiding. Better is this for you than all the treasures of the 

earth, could ye but comprehend it.  

 انهّ خير لکم بديّ الی الّلّ الأ مّيّ اسمعوا ما يدعوکم به هذا الأ
 ...عمّا کنز فی الأرض لو انتم تفقهون 

 

99 The vitality of men’s belief in God is dying out in every land; 

nothing short of His wholesome medicine can ever restore it. 

The corrosion of ungodliness is eating into the vitals of human 

society; what else but the Elixir of His potent Revelation can 

cleanse and revive it? Is it within human power, O Hakím, to 

effect in the constituent elements of any of the minute and 

indivisible particles of matter so complete a transformation as 

to transmute it into purest gold? Perplexing and difficult as 

this may appear, the still greater task of converting satanic 

strength into heavenly power is one that We have been 

empowered to accomplish. The Force capable of such a 

transformation transcendeth the potency of the Elixir itself. 

The Word of God, alone, can claim the distinction of being 

 قوّه و بنيه ايمان در اقطار عالم يعيف شده درياق اعظم لازم سواد 
 نحاس امم را اخذ نموده اکسير اعظم بايد يا حکيم آيا اکليل البه
 دارای آن قدرت بوده که اجزای مختلفه در شیء  واحد را تبديل

 نمايد و بمقام ذهب ابريز رساند اگر چه تبديل آن صعب و مشکل بنظر
 يل قوّه ناسوتی بقوّه ملکوتی ممکن نزد اين مظلومميآيد ولکن تبد

 آنچه اين قوّه را تبديل نمايد اعظم از اکسير است اين مقام و اين
 ...قدرت مخصوص است بکلمة الّلّ 
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endowed with the capacity required for so great and far-

reaching a change.  

100 The voice of the Divine Herald, proceeding out of the throne 

of God, declareth: O ye My loved ones! Suffer not the hem of 

My sacred vesture to be smirched and mired with the things of 

this world, and follow not the promptings of your evil and 

corrupt desires. The Day Star of Divine Revelation, that 

shineth in the plenitude of its glory in the heaven of this 

Prison, beareth Me witness. They whose hearts are turned 

towards Him Who is the Object of the adoration of the entire 

creation must needs, in this Day, pass beyond and be 

sanctified from all created things, visible and invisible. If they 

arise to teach My Cause, they must let the breath of Him Who 

is the Unconstrained, stir them and must spread it abroad on 

the earth with high resolve, with minds that are wholly 

centered in Him, and with hearts that are completely detached 

from and independent of all things, and with souls that are 

sanctified from the world and its vanities. It behoveth them to 

choose as the best provision for their journey reliance upon 

God, and to clothe themselves with the love of their Lord, the 

Most Exalted, the All-Glorious. If they do so, their words shall 

influence their hearers.  

How great, how very great, the gulf that separateth Us from 

them who, in this Day, are occupied with their evil passions, 

and have set their hopes on the things of the earth and its 

fleeting glory! Many a time hath the court of the All-Merciful 

been to outward seeming so denuded of the riches of this 

world that they who lived in close association with Him 

suffered from dire want. Despite their sufferings, the Pen of 

the Most High hath, at no time, been willing to refer, nor even 

to make the slightest allusion, to the things that pertain to this 

 منادی احديهّ از شطر الوهيّه ندا ميفرمايد ای احبّاء ذيل
 مقدّس را بطين دنيا ميالائيد و بما اراد النّفس و الهوی تکلّم مکنيد

 قسم به آفتاب افق امر که از سمآء سجن بکمال انوار و يياء مشهود
 است مقبلين قبله وجود اليوم بايد از ايب و شهود مقدّس و منزهّ

 يغ مشغول شوند بايد بتوجّه خالص و کمال انقطاع وباشند اگر بتبل
 استغناء و علوّ هّمت و تقديس فطرت توجّه باشطار بنفحات مختار

 ل علی الّلّ ونمايند ينبغی لهؤلآء ان يکون زادهم التّوکّ 
 لباسهم حبّ ربّهم العليّ الابهی تا کلمات آن نفوس مؤثرّ شود

 ف دنيای فانيه ناظرندنفوسی که اليوم بمشتهيات نفسيّه و زخار 
بغايت بعيد مشاهده ميشوند در اکثر احيان در ساحت رحمن بحسب 

 اند معذلک ابداً از زخارفی نبوده طائفين حول در عسر عظيم بوده ظاهر
 مشرق قلم اعلی ذکر دنيا و يا کلمه که مُدلّ بر آن باشد اشراق

 ود نظرننموده و هر نفسی که موفّق شد و بساحت اقدس هديه ارسال نم

 بفضل قبول شده مع آنکه اگر جميع اموال ارض را بخواهيم تصرّف
 نمائيم احدی را مجال لمَ و بَِِ نبوده و نخواهد بود هيچ فعلی اقبح

 ما بين ناس تکدّی شود  بر از اين فعل نبوده و نيست که باسم حقّ 
 لازم که ناس را به تنزيه اکبر و تقديس اعظم آنجناب و اصحاب حقّ 
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world and its treasures. And if, at any time, any gift were 

presented to Him, that gift was accepted as a token of His 

grace unto him that offered it. Should it ever please Us to 

appropriate to Our own use all the treasures of the earth, to 

none is given the right to question Our authority, or to 

challenge Our right. It would be impossible to conceive any 

act more contemptible than soliciting, in the name of the one 

true God, the riches which men possess.  

It is incumbent upon thee, and upon the followers of Him Who 

is the Eternal Truth, to summon all men to whatsoever shall 

sanctify them from all attachment to the things of the earth and 

purge them from its defilements, that the sweet smell of the 

raiment of the All-Glorious may be smelled from all them that 

love Him.  

They who are possessed of riches, however, must have the 

utmost regard for the poor, for great is the honor destined by 

God for those poor who are steadfast in patience. By My life! 

There is no honor, except what God may please to bestow, that 

can compare to this honor. Great is the blessedness awaiting 

the poor that endure patiently and conceal their sufferings, and 

well is it with the rich who bestow their riches on the needy 

and prefer them before themselves.  

Please God, the poor may exert themselves and strive to earn 

the means of livelihood. This is a duty which, in this most 

great Revelation, hath been prescribed unto every one, and is 

accounted in the sight of God as a goodly deed. Whoso 

observeth this duty, the help of the invisible One shall most 

certainly aid him. He can enrich, through His grace, 

whomsoever He pleaseth. He, verily, hath power over all 

 ت نمايند تا رائحه قميص ابهی از احبّای او استنشاق شود ولکندعو 
 بايد اولو الغنی بفقراء ناظر باشند چه که شأن صابرين از فقراء

 عند الّلّ عظيم بوده و عَمری لا يعادله شأن الّا ما شاء اللّّ 
 ثر انشاء الّلّ بايد فقراآانفق و  طوبی لفقير صبر و ستر و لغنّ 

 سب مشغول شوند و اين امريست که بر هر نفسی درهّمت نمايند و بک
 اين ظهور اعظم فرض شده و از اعمال حسنه عند الّلّ محسوب و هر

 نفسی عامل شود البتّه اعانت ايبيّه شامل او خواهد شد انهّ يغنی
ای علی بگو باحبّای الهی   ...من يشاء بفضله انهّ علی کلّ شیء قدير 

امور منوط به آن قدری تفکّر در  جميع که اوّل انسانيّت انصاف است و
که تمام عمر در يَدِ اعَدا بوده و هر يوم  رزايا و بلايای اين مسجون نمائيد

ببلائی مبتلا تا آنکه امر الّلّ ما بين عباد مرتفع شد  در سبيل محبّت الهی
نفسی سبب شود و باوهام خود در تفريق ناس سراًّ و جهراً  حال اگر

اهل انصاف است لا و نفسه المهيمنة علی العالمين  او از مشغول گردد
 ذين يقولون ما لا يفقهون وقلبی و يدمع عينی لامر الّلّ و للّ  لعَمری ينوح

متشبّث  يتوهّمون فی انفسهم ما لا يشعرون اليوم لايق آنکه کلّ باسم اعظم
نفسی در  شوند نيست مهرب و مفرّی جز او و ناس را متّحد نمايند اگر

تفريق ناس   لوّ مقام قائم باشد و از او کلماتی ظاهر شود که سبباعلی ع
مشهود   گردد از شاطی بحر اعظم و علّت توجّه بشطری جز مقام محمود
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things....  

Tell, O ‘Alí, the loved ones of God that equity is the most 

fundamental among human virtues. The evaluation of all 

things must needs depend upon it. Ponder a while on the woes 

and afflictions which this Prisoner hath sustained. I have, all 

the days of My life, been at the mercy of Mine enemies, and 

have suffered each day, in the path of the love of God, a fresh 

tribulation. I have patiently endured until the fame of the 

Cause of God was spread abroad on the earth. If any one 

should now arise and, prompted by the vain imaginations his 

heart hath devised, endeavor, openly or in secret, to sow the 

seeds of dissension amongst men—can such a man be said to 

have acted with equity? No, by Him Whose might extendeth 

over all things! By My life! Mine heart groaneth and mine 

eyes weep sore for the Cause of God and for them that 

understand not what they say and imagine what they cannot 

comprehend.  

It beseemeth all men, in this Day, to take firm hold on the 

Most Great Name, and to establish the unity of all mankind. 

There is no place to flee to, no refuge that any one can seek, 

except Him. Should any man be led to utter such words as will 

turn away the people from the shores of God’s limitless ocean, 

and cause them to fix their hearts on anything except this 

glorious and manifest Being, that hath assumed a form subject 

to human limitations—such a man, however lofty the station 

he may occupy, shall be denounced by the entire creation as 

one that hath deprived himself of the sweet savors of the All-

Merciful.  

Say: Observe equity in your judgment, ye men of 

محروم من  که ظاهر است بحدود بشريهّ جهاتيّه يشهد کلّ الاکوان بانهّ
له لا انسانيّة  نفحات الرّحمن قل ان انصفوا يا اولی الالباب من لا انصاف

تجرّی نفوس  له حقّ عالم است بکلّ نفوس و ما عندهم حلم حقّ سبب
بسبقت رحمت  شده چه که هتک استار قبل از ميقات نميفرمايد و نظر
را از  مرتکبند حقّ  ظهورات اضبيّه منع شده لذا اکثری از ناس آنچه سراًّ 

 اند لا و نفسه العليم آن اافل دانسته
 و مبرهن و وايح قل لک الحمد ياالخبير کلّ در مرات علميّه مشهود 

 ستّار عيوب الضّعفآء و لک الحمد يا افّار ذنوب الغفلآء  ناس را
 از موهوم منع نموديم که بسلطان معلوم و ما يظهر من عنده عارف

 شوند حال بظنون و اوهام خود مبتلا مشاهده ميشوند لعمری انّهم هم
 وهوم و لا يفقهونالموهوم و لا يشعرون و ما يتکلّمون انهّ هو الم

 نسئل الّلّ ان يوفّق الکلّ و يعرفّهم نفسه و انفسهم لعمری من
 فاز بعرفانه يطير فی هوآء حبّه و ينقطع عن العالمين و لا يلتفت
 الی من علی الأرض کلّها و کيف الّذين يتکلّمون باهوائهم ما لا

 سماذن الّلّ لهم بگو اليوم يوم اصغاست بشنويد ندای مظلوم را با
 حق ناطق باشيد و بطراز ذکرش مزيّن و بانوار حبّش مستنير اينست

 مفتاح قلوب و صيقل وجود و الّذی افل عمّا جری من اصبع الارادة
 انهّ فی افلة مبين صلاح و سداد شرط ايمانست نه اختلاف و فساد
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understanding heart! He that is unjust in his judgment is 

destitute of the characteristics that distinguish man’s station. 

He Who is the Eternal Truth knoweth well what the breasts of 

men conceal. His long forbearance hath emboldened His 

creatures, for not until the appointed time is come will He rend 

any veil asunder. His surpassing mercy hath restrained the fury 

of His wrath, and caused most people to imagine that the one 

true God is unaware of the things they have privily committed. 

By Him Who is the All-Knowing, the All-Informed! The 

mirror of His knowledge reflecteth, with complete 

distinctness, precision and fidelity, the doings of all men. Say: 

Praise be to Thee, O Concealer of the sins of the weak and 

helpless! Magnified be Thy name, O Thou that forgivest the 

heedless ones that trespass against Thee!  

We have forbidden men to walk after the imaginations of their 

hearts, that they may be enabled to recognize Him Who is the 

sovereign Source and Object of all knowledge, and may 

acknowledge whatsoever He may be pleased to reveal. 

Witness how they have entangled themselves with their idle 

fancies and vain imaginations. By My life! They are 

themselves the victims of what their own hearts have devised, 

and yet they perceive it not. Vain and profitless is the talk of 

their lips, and yet they understand not.  

We beseech God that He may graciously vouchsafe His grace 

unto all men, and enable them to attain the knowledge of Him 

and of themselves. By My life! Whoso hath known Him shall 

soar in the immensity of His love, and shall be detached from 

the world and all that is therein. Nothing on earth shall deflect 

him from his course, how much less they who, prompted by 

their vain imaginations, speak those things which God hath 

 بلّغ ما امرت به من لدن صادق امين انّما البهآء عليک يا ايهّا
 .الجميل  و النّاظر الی شطری و النّاطق بثنآء ربّکالذّاکر باسمی 
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forbidden.  

Say: This is the Day when every ear must needs be attentive to 

His voice. Hearken ye to the Call of this wronged One, and 

magnify ye the name of the one true God, and adorn 

yourselves with the ornament of His remembrance, and 

illumine your hearts with the light of His love. This is the key 

that unlocketh the hearts of men, the burnish that shall cleanse 

the souls of all beings. He that is careless of what hath poured 

out from the finger of the Will of God liveth in manifest error. 

Amity and rectitude of conduct, rather than dissension and 

mischief, are the marks of true faith.  

Proclaim unto men what He, Who speaketh the truth and is the 

Bearer of the Trust of God, hath bidden thee observe. My 

glory be with thee, O thou that callest upon My name, whose 

eyes are directed towards My court, and whose tongue uttereth 

the praise of thy Lord, the Beneficent.  

101 The purpose underlying the revelation of every heavenly 

Book, nay, of every divinely-revealed verse, is to endue all 

men with righteousness and understanding, so that peace and 

tranquillity may be firmly established amongst them. 

Whatsoever instilleth assurance into the hearts of men, 

whatsoever exalteth their station or promoteth their 

contentment, is acceptable in the sight of God. How lofty is 

the station which man, if he but choose to fulfill his high 

destiny, can attain! To what depths of degradation he can sink, 

depths which the meanest of creatures have never reached! 

Seize, O friends, the chance which this Day offereth you, and 

deprive not yourselves of the liberal effusions of His grace. I 

beseech God that He may graciously enable every one of you 

to adorn himself, in this blessed Day, with the ornament of 

 مقصود از کتابهای آسمانی و آيات الهی آنکه مردمان براستی و
سبب راحت خود و بندگان شود  هر امری که دانائی تربيت شوند که 

 را راحت نمايد و بر بزرگی انسان بيفزايد و ناس را رايی دارد قلب
الّا  مقبول خواهد بود مقام انسان بلند است اگر بانسانيّت مزيّن و

از جميع مخلوق مشاهده ميشود  بگو ای دوستان امروز را انيمت  تر پست
 تعالی محروم ننمائيد از حق می طلبم جميعو خود را از فيويات بحر  شمريد

 را بطراز عمل پاک و خالص در اين يوم مُبارک مزينّ فرمايد انهّ هو
 المختار
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pure and holy deeds. He, verily, doeth whatsoever He willeth.   
102 Give a hearing ear, O people, to that which I, in truth, say unto 

you. The one true God, exalted be His glory, hath ever 

regarded, and will continue to regard, the hearts of men as His 

own, His exclusive possession. All else, whether pertaining to 

land or sea, whether riches or glory, He hath bequeathed unto 

the Kings and rulers of the earth. From the beginning that hath 

no beginning the ensign proclaiming the words “He doeth 

whatsoever He willeth” hath been unfurled in all its splendor 

before His Manifestation. What mankind needeth in this day is 

obedience unto them that are in authority, and a faithful 

adherence to the cord of wisdom. The instruments which are 

essential to the immediate protection, the security and 

assurance of the human race have been entrusted to the hands, 

and lie in the grasp, of the governors of human society. This is 

the wish of God and His decree.... We cherish the hope that 

one of the kings of the earth will, for the sake of God, arise for 

the triumph of this wronged, this oppressed people. Such a 

king will be eternally extolled and glorified. God hath 

prescribed unto this people the duty of aiding whosoever will 

aid them, of serving his best interests, and of demonstrating to 

him their abiding loyalty. They who follow Me must strive, 

under all circumstances, to promote the welfare of whosoever 

will arise for the triumph of My Cause, and must at all times 

prove their devotion and fidelity unto him. Happy is the man 

that hearkeneth and observeth My counsel. Woe unto him that 

faileth to fulfil My wish.  

 ای عباد براستی گفته ميشود و براستی بشنويد حق جلّ شأنه
 ناظر بقلوب عباد بوده و هست و دونِ آن از برّ و بحر و زخارف و الوان

 کلّ را بملوک و سلاطين و امرا واگذارده چه که لازال عَلَم يفعل
 آنچه امروز لازمست ئما يشاء امَام ظهور بازغ و ساطع و متلأل

 ک بحکمت فی الحقيقه زمام  حفظ و راحت واطاعت حکومت و تمسّ 
  اطمينان در ظاهر در قبضه اقتدار حکومت است حق چنين خواسته و

اميد هست که يکی از ملوک لوجه الّلّ بر نصرت  ...چنين مقدّر فرموده 
قيام نمايد و بذکر ابدی و ثنای سرمدی فائز شود قد   اين حزب مظلوم

نصرهم و خدمته و الوفاء بعهده بايد  علی هذا الحزب نصرة من کتب اللّّ 
 حزب در جميع احوال بر خدمت ناصر قيام نمايند و لازال بحبل وفا اين

 .متمسّک باشند طوبی لمن سمع و عمل و ويل للتّارکين 
 

103 God hath, through His tongue that uttereth the truth, testified 

in all His Tablets to these words: “I am He that liveth in the 

Abhá Realm of Glory.”  

By the righteousness of God! He, from the heights of this 

اصل لوح مبارک هنوز پيدا نشده است ءنسخه  
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sublime, this holy, this mighty, and transcendent station, seeth 

all things, heareth all things, and is, at this hour, proclaiming: 

Blessed art thou, O Javád, inasmuch as thou hast attained unto 

that which no man before thee hath attained. I swear by Him 

Who is the Eternal Truth! Through thee the eyes of the 

inmates of the Exalted Paradise have been gladdened. The 

people, however, are utterly heedless. Were We to reveal thy 

station, the hearts of men would be sorely agitated, their 

footsteps would slip, the embodiments of vain-glory would be 

dumbfounded, would fall down upon the ground, and would 

thrust the fingers of heedlessness into their ears, for fear of 

hearing.  

Grieve thou not over those that have busied themselves with 

the things of this world, and have forgotten the remembrance 

of God, the Most Great. By Him Who is the Eternal Truth! 

The day is approaching when the wrathful anger of the 

Almighty will have taken hold of them. He, verily, is the 

Omnipotent, the All-Subduing, the Most Powerful. He shall 

cleanse the earth from the defilement of their corruption, and 

shall give it for an heritage unto such of His servants as are 

nigh unto Him.  

Say: O people! Dust fill your mouths, and ashes blind your 

eyes, for having bartered away the Divine Joseph for the most 

paltry of prices. Oh, the misery that resteth upon you, ye that 

are far astray! Have ye imagined in your hearts that ye possess 

the power to outstrip Him and His Cause? Far from it! To this 

He, Himself, the All-Powerful, the Most Exalted, the Most 

Great, doth testify.  

Soon shall the blasts of His chastisement beat upon you, and 
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the dust of hell enshroud you. Those men who, having 

amassed the vanities and ornaments of the earth, have turned 

away disdainfully from God—these have lost both this world 

and the world to come. Ere long, will God, with the Hand of 

Power, strip them of their possessions, and divest them of the 

robe of His bounty. To this they themselves shall soon 

witness. Thou, too, shalt testify.  

Say: O people! Let not this life and its deceits deceive you, for 

the world and all that is therein is held firmly in the grasp of 

His Will. He bestoweth His favor on whom He willeth, and 

from whom He willeth He taketh it away. He doth whatsoever 

He chooseth. Had the world been of any worth in His sight, He 

surely would never have allowed His enemies to possess it, 

even to the extent of a grain of mustard seed. He hath, 

however, caused you to be entangled with its affairs, in return 

for what your hands have wrought in His Cause. This, indeed, 

is a chastisement which ye, of your own will, have inflicted 

upon yourselves, could ye but perceive it. Are ye rejoicing in 

the things which, according to the estimate of God, are 

contemptible and worthless, things wherewith He proveth the 

hearts of the doubtful?  

104 O ye peoples of the world! Know, verily, that an unforeseen 

calamity is following you, and that grievous retribution 

awaiteth you. Think not the deeds ye have committed have 

been blotted from My sight. By My beauty! All your doings 

hath My Pen graven with open characters upon tablets of 

chrysolite. 

 براستی بدانيد که بلای ناگهانی شما را" بگو ای اهل ارض 
در پی است و عقاب عظيمی از  عقب گمان مبريد که آنچه را مرتکب 

 م جلی جميعاز نظر محو شده قسم بجمالم که در الواح زبرجدی از قل شديد
 .اعمال شما ثبت گشته 

 
105 O kings of the earth! He Who is the sovereign Lord of all is 

come. The Kingdom is God’s, the omnipotent Protector, the 
 يا معشر الملوک قد اتی المالک و الملک لّلّ المهيمن القيّوم
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Self-Subsisting. Worship none but God, and, with radiant 

hearts, lift up your faces unto your Lord, the Lord of all 

names. This is a Revelation to which whatever ye possess can 

never be compared, could ye but know it.  

We see you rejoicing in that which ye have amassed for others 

and shutting out yourselves from the worlds which naught 

except My guarded Tablet can reckon. The treasures ye have 

laid up have drawn you far away from your ultimate objective. 

This ill beseemeth you, could ye but understand it. Wash your 

hearts from all earthly defilements, and hasten to enter the 

Kingdom of your Lord, the Creator of earth and heaven, Who 

caused the world to tremble and all its peoples to wail, except 

them that have renounced all things and clung to that which 

the Hidden Tablet hath ordained.  

This is the Day in which He Who held converse with God hath 

attained the light of the Ancient of Days, and quaffed the pure 

waters of reunion from this Cup that hath caused the seas to 

swell. Say: By the one true God! Sinai is circling round the 

Day Spring of Revelation, while from the heights of the 

Kingdom the Voice of the Spirit of God is heard proclaiming: 

“Bestir yourselves, ye proud ones of the earth, and hasten ye 

unto Him.” Carmel hath, in this Day, hastened in longing 

adoration to attain His court, whilst from the heart of Zion 

there cometh the cry: “The promise is fulfilled. That which 

had been announced in the holy Writ of God, the most 

Exalted, the Almighty, the Best-Beloved, is made manifest.”  

O kings of the earth! The Most Great Law hath been revealed 

in this Spot, this scene of transcendent splendor. Every hidden 

thing hath been brought to light, by virtue of the Will of the 

 الَّا تعبدوا الّا الّلّ و توجّهوا بقلوب نورآء الِی وجه ربّکم
 مالک الاسمآء هذا امر لا يعادله ما عندکم لو انتم تعرفون اناّ 

 نريکم تفرحون بما جمعتموه لغيرکم و تمنعون انفسکم عن العوالم
 لآ لوحی المحفوظ قد شغلتکم الاموال عن المالتّی لم يحصها الّا 

 هذا لا ينبغی لکم لو انتم تعلمون طهّروا قلوبکم عن ذفر الدّنيا
 مسرعين الی ملکوت ربّکم فاطر الأرض و السّمآء الّذی به ظهرت

 الزّلازل و ناحت القبآئل الّا من نبذ الوری و اخذ ما امر به فی
 نوار القديم و شرب زلاللوح مکنون هذا يوم فيه فاز الکليم با

 الوصال من هذا القدح الّذی به سجّرت البحور قل تالّلّ الحق انّ 
 الطّور يطوف حول مطلع الظّهور و الرّوح ينادی من الملکوت هلمّوا

 و تعالوا يا ابنآء الغرور هذا يوم فيه سرع کوم الّلّ شوقاً 
 وب فیللقآئه و صاح الصّهيون قد اتی الوعد و ظهر ما هو المکت

 الواح الّلّ المتعالی العزيز المحبوب  يا معشر الملوک قد نزّل
 النّاموس الاکبر فی المنظر الانور و ظهر کلّ امر مستتر من لدن

 مالک القدر الّذی به اتت السّاعة و انشقّ القمر و فصّل کلّ امرٍ 
 يا معشر الملوک انتم المماليک قد ظهر المالک باحسن. محتوم 

 دعوکم الی نفسه المهيمن القيّوم ايّاکم ان يمنعکمالطرّاز و ي
علی  الغرور عن مشرق الظّهور او تّجبکم الدّنيا عن فاطر السمآء قوموا



 170 

Supreme Ordainer, He Who hath ushered in the Last Hour, 

through Whom the Moon hath been cleft, and every 

irrevocable decree expounded.  

Ye are but vassals, O kings of the earth! He Who is the King 

of Kings hath appeared, arrayed in His most wondrous glory, 

and is summoning you unto Himself, the Help in Peril, the 

Self-Subsisting. Take heed lest pride deter you from 

recognizing the Source of Revelation, lest the things of this 

world shut you out as by a veil from Him Who is the Creator 

of heaven. Arise, and serve Him Who is the Desire of all 

nations, Who hath created you through a word from Him, and 

ordained you to be, for all time, the emblems of His 

sovereignty.  

By the righteousness of God! It is not Our wish to lay hands 

on your kingdoms. Our mission is to seize and possess the 

hearts of men. Upon them the eyes of Bahá are fastened. To 

this testifieth the Kingdom of Names, could ye but 

comprehend it. Whoso followeth his Lord, will renounce the 

world and all that is therein; how much greater, then, must be 

the detachment of Him Who holdeth so august a station! 

Forsake your palaces, and haste ye to gain admittance into His 

Kingdom. This, indeed, will profit you both in this world and 

in the next. To this testifieth the Lord of the realm on high, did 

ye but know it.  

How great the blessedness that awaiteth the king who will 

arise to aid My Cause in My Kingdom, who will detach 

himself from all else but Me! Such a king is numbered with 

the companions of the Crimson Ark—the Ark which God hath 

prepared for the people of Bahá. All must glorify his name, 

الّذی خلقکم بکلمة من عنده و جعلکم مظاهر القدرة لما   خدمة المقصود
 يکون تالّلّ لا نريد ان نتصرّف فی ممالککم بل جئنا لتصرّف کان و ما

 لمنظر البهآء يشهد بذلک ملکوت الاسمآء لو انتمالقلوب انّها 
 انهّ اعرض عن الدّنيا کلّها و کيف هيتفقهون و الّذی اتبّع مول

 هذا المقام المحمُود دعوا البيوت ثمّ اقبلوا الی الملکوت هذا ما
 ينفعکم فی الآخرة و الُاولی يشهد بذلک مالک الجبروت لو انتم

 مری فی مملکتی و انقطع عن سوائیتعلمون طوبی لملک قام علی نصرة ا
 انهّ من اصحاب السّفينة الحمرآء التّی جعلها الّلّ لأهل

 البهآء ينبغی لکلّ ان يعزّروه و يوقرّوه و ينصروه ليفتح المدن
 بمفاتيح اسمی المهيمن علی من فی ممالک الغيب و الشّهود انهّ

 أسبمنزلة البصر للبشر و الغرةّ الغرّآء لجبين الأنشآء و ر 
 .الکرم لجسد العالم انصروه يا اهل البهآء بالأموال و النّفوس 
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must reverence his station, and aid him to unlock the cities 

with the keys of My Name, the omnipotent Protector of all that 

inhabit the visible and invisible kingdoms. Such a king is the 

very eye of mankind, the luminous ornament on the brow of 

creation, the fountain-head of blessings unto the whole world. 

Offer up, O people of Bahá, your substance, nay your very 

lives, for his assistance.  

106 The All-Knowing Physician hath His finger on the pulse of 

mankind. He perceiveth the disease, and prescribeth, in His 

unerring wisdom, the remedy. Every age hath its own 

problem, and every soul its particular aspiration. The remedy 

the world needeth in its present-day afflictions can never be 

the same as that which a subsequent age may require. Be 

anxiously concerned with the needs of the age ye live in, and 

center your deliberations on its exigencies and requirements.  

We can well perceive how the whole human race is 

encompassed with great, with incalculable afflictions. We see 

it languishing on its bed of sickness, sore-tried and 

disillusioned. They that are intoxicated by self-conceit have 

interposed themselves between it and the Divine and infallible 

Physician. Witness how they have entangled all men, 

themselves included, in the mesh of their devices. They can 

neither discover the cause of the disease, nor have they any 

knowledge of the remedy. They have conceived the straight to 

be crooked, and have imagined their friend an enemy.  

Incline your ears to the sweet melody of this Prisoner. Arise, 

and lift up your voices, that haply they that are fast asleep may 

be awakened. Say: O ye who are as dead! The Hand of Divine 

bounty proffereth unto you the Water of Life. Hasten and 

drink your fill. Whoso hath been re-born in this Day, shall 

 مانرگ جهان در دست پزشک دانا است درد را می بيند و بدانائی در 

و فردا  ميکند هر روز را رازی است و هر سر را آوازی درد امروز را درمانی
 را درمان ديگر امروز را نگران باشيد و سخن از امروز

 رانيد ديده ميشود گيتی را دردهای بيکران فرا گرفته و او را بر
 اند بستر ناکامی انداخته مردمانی که از باده خود بينی سرمست شده

 اند اينست که خود و همه مردمان را ا از او باز داشتهپزشک دانا ر 
 اند نه درد ميدانند نه درمان ميشناسند راست را کژ گرفتار نموده

 اند بشنويد آواز اين زندانی را اند و دوست را دشمن شمرده انگاشته
 بايستيد و بگوئيد شايد آنانکه در خوابند بيدار شوند بگو ای

 ب زندگانی ميدهد بشتابيد و بنوشيد هرمردگان دست بخشش يزدانی آ
 ...نيابد  که امروز زنده شد هرگز نميرد و هر که امروز مرد هرگز زندگی
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never die; whoso remaineth dead, shall never live.  

107 He Who is your Lord, the All-Merciful, cherisheth in His heart 

the desire of beholding the entire human race as one soul and 

one body. Haste ye to win your share of God’s good grace and 

mercy in this Day that eclipseth all other created Days. How 

great the felicity that awaiteth the man that forsaketh all he 

hath in a desire to obtain the things of God! Such a man, We 

testify, is among God’s blessed ones.  

 انّ ربّکم الرّحمن يحبّ انَ يری من فی الاکوان کنفسٍ واحدةٍ و
 ن ااتنموا فضل الّلّ و رحمته فی تلک الايّام التّیأَ واحدٍ  هيکلٍ 

 ما رأت عين الابداع شبهها طوبی لمن نبذ ما عنده ابتغاء لما عند
 ...الّلّ نشهد انهّ من الفآئزين 

 
108 We have a fixed time for you, O peoples. If ye fail, at the 

appointed hour, to turn towards God, He, verily, will lay 

violent hold on you, and will cause grievous afflictions to 

assail you from every direction. How severe, indeed, is the 

chastisement with which your Lord will then chastise you!  

 انّا قد جعلنا ميقاتاً لکم فاذا تّمت الميقات و ما اقبلتم الی
 کم عن کلّ الجهات و يرسل عليکم نفحات العذاب عنالّلّ ليأخذنّ 

 ..کلّ الاشطار و کان عذاب ربّک لشديد 
 

109 O Kamál! The heights which, through the most gracious favor 

of God, mortal man can attain, in this Day, are as yet 

unrevealed to his sight. The world of being hath never had, nor 

doth it yet possess the capacity for such a revelation. The day, 

however, is approaching when the potentialities of so great a 

favor will, by virtue of His behest, be manifested unto men. 

Though the forces of the nations be arrayed against Him, 

though the kings of the earth be leagued to undermine His 

Cause, the power of His might shall stand unshaken. He, 

verily, speaketh the truth, and summoneth all mankind to the 

way of Him Who is the Incomparable, the All-Knowing.  

All men have been created to carry forward an ever-advancing 

civilization. The Almighty beareth Me witness: To act like the 

beasts of the field is unworthy of man. Those virtues that befit 

his dignity are forbearance, mercy, compassion and loving-

 يا کمال اليوم مقامات عنايات الهی مستور است چه که عرصه وجود
نداشته و ندارد ولکن سوف يظهر امراً من عنده انهّ  استعداد ظهور آن را

 قوّة الجنود و لا سطوة الملوک ينطق بالحقّ و يدع الکلّ الی الفرد لا تضعفه

 اند لعمر الّلّ شئونات الخبير جميع از برای اصلاح عالم خلق شده
 بّتدرنده های ارض لايق انسان نبوده و نيست شأن انسان رحمت و مح

 و شفقت و بردباری با جميع اهل عالم بوده و خواهد بود بگو ای
 دوستان اين کوثر اصفی از اصبع عنايت مالک اسمآء جاری بنوشيد و

 باسمش  بنوشانيد تا اوليای ارض بيقين مبين بدانند که حق از برای
 ....اند  چه آمده و ايشان از برای چه خلق شده
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kindness towards all the peoples and kindreds of the earth. 

Say: O friends! Drink your fill from this crystal stream that 

floweth through the heavenly grace of Him Who is the Lord of 

Names. Let others partake of its waters in My name, that the 

leaders of men in every land may fully recognize the purpose 

for which the Eternal Truth hath been revealed, and the reason 

for which they themselves have been created.  

 

110 The Great Being saith: O ye children of men! The fundamental 

purpose animating the Faith of God and His Religion is to 

safeguard the interests and promote the unity of the human 

race, and to foster the spirit of love and fellowship amongst 

men. Suffer it not to become a source of dissension and 

discord, of hate and enmity. This is the straight Path, the fixed 

and immovable foundation. Whatsoever is raised on this 

foundation, the changes and chances of the world can never 

impair its strength, nor will the revolution of countless 

centuries undermine its structure. Our hope is that the world’s 

religious leaders and the rulers thereof will unitedly arise for 

the reformation of this age and the rehabilitation of its 

fortunes. Let them, after meditating on its needs, take counsel 

together and, through anxious and full deliberation, administer 

to a diseased and sorely-afflicted world the remedy it 

requireth.... It is incumbent upon them who are in authority to 

exercise moderation in all things. Whatsoever passeth beyond 

the limits of moderation will cease to exert a beneficial 

influence. Consider for instance such things as liberty, 

civilization and the like. However much men of understanding 

may favorably regard them, they will, if carried to excess, 

exercise a pernicious influence upon men.... Please God, the 

peoples of the world may be led, as the result of the high 

endeavors exerted by their rulers and the wise and learned 

amongst men, to recognize their best interests. How long will 

 حضرت موجود ميفرمايد ای پسران انسان دين الّلّ و مذهب اللّّ 
 از برای حفظ و اتّّاد و اتفّاق و محبّت و الفت عالم است او را سبب و

 و اختلاف و يغينه و بغضا منمائيد اينست راه مستقيم و علّت نفاق
 اُسّ  محکم متين آنچه بر اين اساس گذاشته شود حوادث دنيا او را

اميد هست که  انتهی. حرکت ندهد و طول زمان او را از هم نريزاند 
و بعد از تفکّر و  علما و امرای ارض متّحداً بر اصلاح عالم قيام نمايند

مريض مشاهده ميشود  ياق تدبير هيکل عالم را که حالمشورت کامل بدر 
و در جميع امور بايد رؤسا  ...شفا بخشند و بطراز صحّت مزينّ دارند 

 از اعتدال تجاوز نمايد باعتدال ناظر باشند چو هر امری که
 ن و امثال آن معاز طراز اثر محروم مشاهده شود  مثلًا حريّت و تمدّ 

 است اگر از حدّ اعتدال تجاوز نمايد آنکه بقبول اهل معرفت فائز
انشاء الّلّ از هّمت اولياء و حکمای ارض  ...سبب و علّت يرّ گردد  

آگاه شوند افلت تا کی اعتساف تا کی انقلاب و  اهل عالم بما ينفعهم
اين خادم فانی متحيّر است جميع صاحب بصر و سمعند  اختلاف تا کی
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humanity persist in its waywardness? How long will injustice 

continue? How long is chaos and confusion to reign amongst 

men? How long will discord agitate the face of society?... The 

winds of despair are, alas, blowing from every direction, and 

the strife that divideth and afflicteth the human race is daily 

increasing. The signs of impending convulsions and chaos can 

now be discerned, inasmuch as the prevailing order appeareth 

to be lamentably defective. I beseech God, exalted be His 

glory, that He may graciously awaken the peoples of the earth, 

may grant that the end of their conduct may be profitable unto 

them, and aid them to accomplish that which beseemeth their 

station.  

 ميشوند حبّ اين عبد به آنجنابديدن و شنيدن محروم مشاهده  ولکن از
 خادم را بر آن داشت که باين اوراق مشغول شود و الّا فی الحقيقه

 ارياح يأس از جميع جهات در عبور و مرور است و انقلابات و
 اختلافات عالم يوماً فيوماً در تزايد آثار هرج و مرج مشاهده

 از حق ميشود چه که اسبابی که حال موجود است بنظر موافق نميآيد
 جلّ جلاله می طلبم که اهل ارض را آگاه نمايد و عاقبت را بخير

 ...منتهی فرمايد و بآنچه سزاوار است مؤيدّ دارد 
 

111 O contending peoples and kindreds of the earth! Set your faces 

towards unity, and let the radiance of its light shine upon you. 

Gather ye together, and for the sake of God resolve to root out 

whatever is the source of contention amongst you. Then will 

the effulgence of the world’s great Luminary envelop the 

whole earth, and its inhabitants become the citizens of one 

city, and the occupants of one and the same throne. This 

wronged One hath, ever since the early days of His life, 

cherished none other desire but this, and will continue to 

entertain no wish except this wish. There can be no doubt 

whatever that the peoples of the world, of whatever race or 

religion, derive their inspiration from one heavenly Source, 

and are the subjects of one God. The difference between the 

ordinances under which they abide should be attributed to the 

varying requirements and exigencies of the age in which they 

were revealed. All of them, except a few which are the 

outcome of human perversity, were ordained of God, and are a 

reflection of His Will and Purpose. Arise and, armed with the 

power of faith, shatter to pieces the gods of your vain 

 ای احزاب مختلفه باتّّاد توجّه نمائيد و بنور اتفّاق منوّر گرديد
 لوجه الّلّ در مقرّی حاير شويد و آنچه سبب اختلاف است از ميان

 برداريد تا جميع عالم بانوار نيّر اعظم فائز گردند و در يک مدينه
 وارد شوند و بر يک سرير جالس اين مظلوم از اوّل ايّام الی حين

 آنچه ذکر شد نداشته و ندارد شکّی نيست جميع احزابمقصودی جز 
عصر اوامر و احکام  بافق اعلی متوجّهند و بامر حق عامل نظر بمقتضيات

نزد او نازل شده و بعضی از  مختلف شده ولکن کلّ من عند الّلّ بوده و از
بعضد ايقان اصنام اوهام و اختلاف را  امور هم از عناد ظاهر گشته  باری

تمسّک نمائيد اينست کلمه عليا که از امُّ الکتاب  باتّّاد و اتفاق بشکنيد و
 ...بذلک لسان العظمة فی مقامه الرفّيع  نازل شده يشهد
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imaginings, the sowers of dissension amongst you. Cleave 

unto that which draweth you together and uniteth you. This, 

verily, is the most exalted Word which the Mother Book hath 

sent down and revealed unto you. To this beareth witness the 

Tongue of Grandeur from His habitation of glory.  

112 Behold the disturbances which, for many a long year, have 

afflicted the earth, and the perturbation that hath seized its 

peoples. It hath either been ravaged by war, or tormented by 

sudden and unforeseen calamities. Though the world is 

encompassed with misery and distress, yet no man hath paused 

to reflect what the cause or source of that may be. Whenever 

the True Counsellor uttered a word in admonishment, lo, they 

all denounced Him as a mover of mischief and rejected His 

claim. How bewildering, how confusing is such behavior! No 

two men can be found who may be said to be outwardly and 

inwardly united. The evidences of discord and malice are 

apparent everywhere, though all were made for harmony and 

union. The Great Being saith: O well-beloved ones! The 

tabernacle of unity hath been raised; regard ye not one another 

as strangers. Ye are the fruits of one tree, and the leaves of one 

branch. We cherish the hope that the light of justice may shine 

upon the world and sanctify it from tyranny. If the rulers and 

kings of the earth, the symbols of the power of God, exalted be 

His glory, arise and resolve to dedicate themselves to whatever 

will promote the highest interests of the whole of humanity, 

the reign of justice will assuredly be established amongst the 

children of men, and the effulgence of its light will envelop 

the whole earth. The Great Being saith: The structure of world 

stability and order hath been reared upon, and will continue to 

be sustained by, the twin pillars of reward and punishment.... 

In another passage He hath written: Take heed, O concourse of 

the rulers of the world! There is no force on earth that can 

سالهاست نه ارض ساکن است و نه اهل آن گاهی بحرب مشغول و 
 ببلاهای ناگهانی معذّب  بأساء و يراّء ارض را احاطه نموده هنگامی

احدی آگاه نه که سبب آن چيست و علّت آن چه اگر ناصح  معذلک
اند انسان  اند و از او نپذيرفته فرموده آنرا بر فساد حمل نموده حقيقی کلمه

ه گويد و چه عرض نمايد دو نفس ديده نميشود که فی که چ متحيّر 
ظاهر و باطن متّحد باشند آثار نفاق در آفاق موجود و  الحقيقه در

حضرت . " اند  کلّ از برای اتّّاد و اتفّاق خلق شده مشهود مع آنکه
ای دوستان سراپرده يگانگی بلند شد بچشم بيگانگان  "موجود ميفرمايد 
انشاء  انتهی. بار يک داريد و برگ يک شاخسار همه  يکديگر را مبينيد

 الّلّ نور انصاف بتابد و عالم را از اعتساف مقدّس
 اند هّمت فرمايد اگر ملوک و سلاطين که مظاهر اقتدار حق جلّ جلاله

خذ اعالم را آفتاب عدل  نمايند و بما ينتفع به مَنْ علی الارض قيام فرمايند
خيمه نظم عالم به دو " د ميفرمايد حضرت موجو  .نمايد و منوّر سازد 

و در مقام ديگر ميفرمايد يا  ...برپا مجازات و مکافات  ستون قائم و
طوبی  ...جند  اقوی من العدل و العقل  معشَر الأمرآء ليس فی العالم

لِکٍ يمشی و تمشی أمامَ وجهه راي
َ
کتيبةُ العدل انهّ ارةّ  العقل و عن ورائه ةلم
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equal in its conquering power the force of justice and 

wisdom.... Blessed is the king who marcheth with the ensign 

of wisdom unfurled before him, and the battalions of justice 

massed in his rear. He verily is the ornament that adorneth the 

brow of peace and the countenance of security. There can be 

no doubt whatever that if the day star of justice, which the 

clouds of tyranny have obscured, were to shed its light upon 

men, the face of the earth would be completely transformed.  

فی  .انتهی . نةِ الأمان فی الامکان وَجْ  ةامنام و شجبين السّلام بين الأ
 الحقيقه اگر آفتاب عدل از سحاب ظلم فارغ شود  ارض اير ارض

 .مشاهده گردد 
 

113 Dost thou imagine, O Minister of the Sháh in the City 

(Constantinople), that I hold within My grasp the ultimate 

destiny of the Cause of God? Thinkest thou that My 

imprisonment, or the shame I have been made to suffer, or 

even My death and utter annihilation, can deflect its course? 

Wretched is what thou hast imagined in thine heart! Thou art 

indeed of them that walk after the vain imaginings which their 

hearts devise. No God is there but Him. Powerful is He to 

manifest His Cause, and to exalt His testimony, and to 

establish whatsoever is His Will, and to elevate it to so 

eminent a position that neither thine own hands, nor the hands 

of them that have turned away from Him, can ever touch or 

harm it.  

Dost thou believe thou hast the power to frustrate His Will, to 

hinder Him from executing His judgment, or to deter Him 

from exercising His sovereignty? Pretendest thou that aught in 

the heavens or in the earth can resist His Faith? No, by Him 

Who is the Eternal Truth! Nothing whatsoever in the whole of 

creation can thwart His Purpose. Cast away, therefore, the 

mere conceit thou dost follow, for mere conceit can never take 

the place of truth. Be thou of them that have truly repented and 

returned to God, the God Who hath created thee, Who hath 

nourished thee, and made thee a minister among them that 

 ان يا سفير العجم فی المدينة ا زعمت بانّ الأمر کان بيدی او
 يبدّل امر الّلّ بسجنی و ذلّی او بافقادی و افنائی فبئس ما ظننت

 ين انهّ ما من اله الّا هو يظهر امره وفی نفسک و کنت من الظاّنّ 
 يعلو برهانه و يثبت ما اراد و يرفعه الِی مقام الّذی ينقطع عنه

 ايديک و ايدی المعريين هل تظنّ بانّک تعجزه فی شیء او تمنعه عن
 طانه او يقدر ان يقوم مع امره کلّ من فی السّموات وحکمه و سل

 فارجع عن الأريين لا فو نفسه الحق لا يعجزه شیء عمّا خُلق اذاً 
 لا يغنی من الحقّ شيئاً و کن من الراّجعين الِی ظنّک انّ الظّنّ 

 الّلّ الّذی خلقک و رزقک و جعلک سفير المسلمين ثمّ اعلم بانهّ
امره و ما خلق بحکمه کيف  و الأرض بکلمةخلق کلّ من فی السّموات 

کان هذا الأمر   نْ إِ يا ملأ المبغضين  يقوم معه فسبحان الّلّ عما انتم تظنّون
احد ان يمنعه و ان لم يکن من عنده يکفيه  من عند الّلّ لن يقدر حقّ 

ما سمعت ما قال أَ هوائهم و کانوا من المعريين ااتبّعوا  علمائکم و الّذينهم
 فرعون من قبل و حکی الّلّ عنه لنبيّه الّذی اصطفيه بين خلقه و مؤمن  آل
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profess thy faith.  

Know thou, moreover, that He it is Who hath, by His own 

behest, created all that is in the heavens and all that is on the 

earth. How can, then, the thing that hath been created at His 

bidding prevail against Him? High is God exalted above what 

ye imagine about Him, ye people of malice! If this Cause be of 

God, no man can prevail against it; and if it be not of God, the 

divines amongst you, and they that follow their corrupt desires 

and such as have rebelled against Him will surely suffice to 

overpower it.  

Hast thou not heard what a man of the family of Pharaoh, a 

believer, hath said of old, and which God recounted unto His 

Apostle, Whom He hath chosen above all human beings, and 

entrusted with His Message, and made the source of His 

mercy unto all them that dwell on earth? He said, and He, 

verily, speaketh the truth: “Will ye slay a man because he saith 

my Lord is God, when he hath already come to you with 

proofs of his mission? And if he be a liar, on him will be his 

lie, but if he be a man of truth, part at least of what he 

threateneth will fall upon you.” This is what God hath 

revealed unto His Well-Beloved One, in His unerring Book.  

And yet, ye have failed to incline your ears unto His bidding, 

have disregarded His law, have rejected His counsel as 

recorded in His Book, and have been of them that have strayed 

far from Him. How many those who, every year, and every 

month, have because of you been put to death! How manifold 

the injustices ye have perpetrated—injustices the like of which 

the eye of creation hath not seen, which no chronicler hath 

ever recorded! How numerous the babes and sucklings who 

ان يقول  ارسله عليهم و جعله رحمة للعالمين قال و قوله الحق ا تقتلون رجلاً 
 ربّی الّلّ و قد جائکم بالبيّنات من ربّکم  ان يک

 کاذباً فعليه کذبه و ان يک صادقا يصبکم بعض الّذی يعدکم و هذا
 لی حبيبه فی کتابه الحکيم و انتم ما سمعتم امرل الّلّ عما نزّ 

 الّلّ و حکمه و ما استنصحتم  بنصح الّذی نزل فی الکتاب و کنتم
 من الغافلين و کم من عباد قتلتموهم فی کلّ شهور و سنين و کم من ظلم

 ارتکبتموه فی ايّامکم و لم ير شبهها عين الأبداع و لن يخبر
 ن رييع بقی من اير امّ و والد ومثلها احد من المورّخين و کم م

ت المين و کم من اخت يجّ کم من اب قتل ابنه من ظلمکم يا ملأ الظّ 
 فراق اخيها و کم من امرئة بقت بغير زوج و معين و ارتقيتم فی فی

 ف وجهه عن وجه اللّّ الظلّم الی مقام الّذی قتلتم الّذی ما تّرّ 
 اس بعضهم بعضاً بلالعليّ العظيم فياليت قتلتموه کما يقتل النّ 

 قتلتموه بقسم الّذی ما رأت بمثله عيون النّاس و بکت عليه
 ما کانأَ ما کان ابن نبيّکم و أَ ت افئدة المقرّبين و يجّ  مآءُ السّ 

 بّ مشتهراً بينکم فکيف فعلتم به ما لا فعل احد مننسبته الی النّ 
 بيّکمالاوّلين فو الّلّ ما شهد عين الوجود بمثلکم تقتلون ابن ن

 ثمّ تفرحون علی مقاعدکم و تکوننّ من الفرحين و تلعنون الّذينهم
نصف أَ ف بمثل ما فعلتم ثمّ عن انفسکم لمن الغافلين اذاً  کانوا من قبل و فعلوا
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were made orphans, and the fathers who lost their sons, 

because of your cruelty, O ye unjust doers! How oft hath a 

sister pined away and mourned over her brother, and how oft 

hath a wife lamented after her husband and sole sustainer!  

Your iniquity waxed greater and greater until ye slew Him 

Who had never taken His eyes away from the face of God, the 

Most Exalted, the Most Great. Would that ye had put Him to 

death after the manner men are wont to put one another to 

death! Ye slew Him, however, in such circumstances as no 

man hath ever witnessed. The heavens wept sore over Him, 

and the souls of them who are nigh unto God cried out for His 

affliction. Was He not a Scion of your Prophet’s ancient 

House? Had not His fame as a direct descendant of the 

Apostle been spread abroad amongst you? Why, then, did ye 

inflict upon Him what no man, however far ye may look back, 

hath inflicted upon another? By God! The eye of creation hath 

never beheld your like. Ye slay Him Who is a Scion of your 

Prophet’s House, and rejoice and make merry while seated on 

your seats of honor! Ye utter your imprecations against them 

who were before you, and who have perpetrated what ye have 

perpetrated, and remain yourselves all the time unaware of 

your enormities!  

Be fair in your judgment. Did they whom you curse, upon 

whom ye invoke evil, act differently from yourselves? Have 

they not slain the descendant of their Prophet as ye have slain 

the descendant of your own? Is not your conduct similar to 

their conduct? Wherefore, then, claim ye to be different from 

them, O ye sowers of dissension amongst men?  

And when ye took away His life, one of His followers arose to 

الّذين تسبّونهم و تلعنونهم هل فعلوا بغير ما فعلتم اولئک  فی نفسک انّ 
الفرق  م ما جری منهم فماابن نبيّهم کما قتلتم ابن نبيّکم و جری منک قتلوا

 بينکم يا ملأ المفسدين فلمّا قتلتموه قام احد من احبّائه
 يعرفه احد و اختفی امره عن کلّ ذيروح و قضی منه علی القصاص و لم

 لا تلوموا احداً فی ذلک بل لوموا انفسکم نْ ما امضی اذاً ينبغی بأ
 رض بمثلفيما فعلتم ان انتم من المنصفين هل فعل احد من اهل الأ
 ما فعلتم لا فو ربّ العالمين کلّ الملوک و السّلاطين يوقّرون

 ذريةّ نبيّهم و رسولهم ان انتم من الشّاهدين و انتم فعلتم ما لا
 فعل احد و ارتکبتم ما احترقت عنه اکباد العارفين و مع ذلک ما

 تنبّهتم فی انفسکم و ما استشعرتم من فعلکم الِی ان قمتم علينا من
 ما تخافون عن الّلّ الّذی خلقکم و سوّيکمأَ نب و لا جرم مبين دون ذ

 و بلغ اشدکّم و جعلکم من المسلمين الِی متی لا تتنبّهون فی
 انفسکم و لا تتعقّلون فی ذواتکم و لا تقومون عن نومکم و افلتکم و

 ما تکوننّ من المتنبّهين انت فکّر فی نفسک مع کلّ ما فعلتم و
 ان تخمدوا نار الّلّ او تطفئوا انوار تجلّيهعملتم هل استطعتم 

 التّی استضائت منها اهل لجج البقاء و استجذبت عنها افئدة
 الموحّدين اما سمعتم يد الّلّ فوق ايديکم و تقديره فوق تدبيرکم

 و انهّ لهو القاهر فوق عباده و الغالب علی امره يفعل ما يشاء و
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avenge His death. He was unknown of men, and the design he 

had conceived was unnoticed by any one. Eventually he 

committed what had been preordained. It behoveth you, 

therefore, to attach blame to no one except to yourselves, for 

the things ye have committed, if ye but judge fairly. Who is 

there on the whole earth who hath done what ye have done? 

None, by Him Who is the Lord of all worlds!  

All the rulers and kings of the earth honor and revere the 

descendants of their Prophets and holy men, could ye but 

perceive it. Ye, on the other hand, are responsible for such acts 

as no man hath, at any time, performed. Your misdeeds have 

caused every understanding heart to be consumed with grief. 

And yet, ye have remained sunk in your heedlessness, and 

failed to realize the wickedness of your actions.  

Ye have persisted in your waywardness until ye rose up 

against Us, though We had committed nothing to justify your 

enmity. Fear ye not God Who hath created you, and fashioned 

you, and caused you to attain your strength, and joined you 

with them that have resigned themselves to Him (Muslims)? 

How long will ye persist in your waywardness? How long will 

ye refuse to reflect? How long ere ye shake off your slumber 

and are roused from your heedlessness? How long will ye 

remain unaware of the truth?  

Ponder in thine heart. Did ye, notwithstanding your behavior 

and the things your hands have wrought, succeed in quenching 

the fire of God or in putting out the light of His Revelation—a 

light that hath enveloped with its brightness them that are 

immersed in the billowing oceans of immortality, and hath 

attracted the souls of such as truly believe in and uphold His 

 و المقتدر القدير و انلا يسئل عمّا شآء و يحکم ما يريد و هُ 
 توقنوا بذلک لم لا تنتهون اعمالکم و لا تکوننّ من السّاکنين و فی
ما  کلّ يوم تجدّدون ظلمکم کما قمتم عليّ فی تلک الايّام بعد الّذی

 نفسی فی هذه الامُور و ما کنت مخالفاً لکم و لا معاريا لأمرکم دخلت

 يد ولکن فاعلم ثمّ الِی ان جعلتمونی مسجوناً فی هذه الأرض البع
 بذلک لن يبدّل امر الّلّ و سنّته کما لم يبدّل من قبل نّ ايقن بأَ 

 عن کلّ ما اکتسبت ايديکم و ايدی المشرکين ثمّ اعلموا يا ملأ
 الاعجام بانّکم لو تقتلوننی يقوم الّلّ احد مقامی و هذه من

 سنّة الّلّ التّی قد خلت من قبل و لن تجدوا لسنّته لا من تبديل
 و لا من تّويل اتريدون ان تطفئوا نور الّلّ فی اريه ابی اللّّ 

 ن يتمّ نوره ولو انتم تکرهوه فی انفسکم و تکوننّ منأَ  الّا 
 نصف فیأَ الکارهين و انت يا سفير تفکّر فی نفسک اقلّ من آن ثمّ 

 ذاتک بأيّ جرم افتريت علينا عند هؤلآء الوکلاء و اتبّعت هويک
 و کنت من المفترين بعد الّذی ما عاشرتنی و ماو اعريت عن الصّدق 

 عاشرتک و ما رأيتنی الّا فی بيت ابيک ايّام التّی فيها يذکر
 و فی تلک المجالس لم يجد الفرصة احد ليفتح اللّسان( ع)مصائب الحسين 

 ده و انت تصدّقنی فیئو يشتغل بالبيان حتّی يعرف مطالبه او عقا
 ی اير تلک المجالس ما دخلت لترانیذلک لو تکون من الصّادقين و ف
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unity? Know ye not that the Hand of God is over your hands, 

that His irrevocable Decree transcendeth all your devices, that 

He is supreme over His servants, that He is equal to His 

Purpose, that He doth what He wisheth, that He shall not be 

asked of whatever He willeth, that He ordaineth what He 

pleaseth, that He is the Most Powerful, the Almighty? If ye 

believe this to be the truth, wherefore, then, will ye not cease 

from troubling and be at peace with yourselves?  

Ye perpetrate every day a fresh injustice, and treat Me as ye 

treated Me in times past, though I never attempted to meddle 

with your affairs. At no time have I opposed you, neither have 

I rebelled against your laws. Behold how ye have, at the last, 

made Me a prisoner in this far-off land! Know for a certainty, 

however, that whatever your hands or the hands of the infidels 

have wrought will never, as they never did of old, change the 

Cause of God or alter His ways.  

Give heed to My warning, ye people of Persia! If I be slain at 

your hands, God will assuredly raise up one who will fill the 

seat made vacant through My death, for such is God’s method 

carried into effect of old, and no change can ye find in God’s 

method of dealing. Seek ye to put out God’s light that shineth 

upon His earth? Averse is God from what ye desire. He shall 

perfect His light, albeit ye abhor it in the secret of your hearts.  

Pause for but a little while and reflect, O Minister, and be fair 

in thy judgment. What is it that We have committed that could 

justify thee in having slandered Us unto the King’s Ministers, 

in following thy desires, in perverting the truth, and in uttering 

thy calumnies against Us? We have never met each other 

except when We met thee in thy father’s house, in the days 

 انت او يرانی ايرک مع ذلک کيف افتيت عليّ ما لا سمعت منّی اما
 سمعت ما قال عزّ و جلّ لا تقولوا لمن القی اليکم السّلام لست

 مُؤمنا و لا تطرد الّذين يدعون ربّهم بالغداة و العشيّ يريدون
فسک من وجهه و انت خالفت حکم الکتاب بعد الّذی حسبت ن

مع ذلک فو الّلّ لم يکن فی قلبی بغضک و لا بغض احد من  المؤمنين و
بالّلّ  وردتم علينا ما لا يطيقه احد من الموحّدين و ما امری الّا الو  النّاس و

فسوف يمضی ايّامکم و ايّام الّذين هم کانوا اليوم علی  و ما توکّلی الّا عليه
تسئلون عمّا اکتسبتم بايديکم و و تجتمعون فی محضر الّلّ و  ارور مبين

 بها فبئس مثوی الظاّلمين فو الّلّ لو تطلّع بما فعلت لتبکی علی تجزون

و انهّ لجواد   الِی الّلّ و تضجّ فی ايّامک الِی ان يغفر الّلّ لک نفسک و تفرّ 
 ا اشتغلت بذاتک وکريم ولکن انت لن توفّق بذلک لمّ 

 ن يفارق الرّوح عنک اذاً نفسک و جسمک الِی زخارف الدّنيا الی ا
 تعرف ما القيناک و تجد اعمالک فی کتاب الّذی ما ترک فيه ذرةّ من

 اعمال الخلايق اجمعين اذاً فاستنصح بنصحی ثمّ اسمع قولی بسمع
 فؤادک و لا تغفل عن کلماتی و لا تکن من المعريين و لا تفتخر بما

 ازيز فلمّ اوتيت فانظر الِی ما نزل فی کتاب الّلّ المهيمن الع
 ا ذکروا به فتحنا عليهم ابواب کلّ شیء کما فتح عليک ونسوا عمّ 

 علی امثالک ابواب الدّنيا و زخرفها اذاً فانتظر ما نزل فی آخر
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when the martyrdom of Imám Husayn was being 

commemorated. On those occasions no one could have the 

chance of making known to others his views and beliefs in 

conversation or in discourse. Thou wilt bear witness to the 

truth of My words, if thou be of the truthful. I have frequented 

no other gatherings in which thou couldst have learned My 

mind or in which any other could have done so. How, then, 

didst thou pronounce thy verdict against Me, when thou hadst 

not heard My testimony from Mine own lips? Hast thou not 

heard what God, exalted be His glory, hath said: “Say not to 

every one who meeteth you with a greeting, ‘Thou art not a 

believer’.” “Thrust not away those who cry to their Lord at 

morn and even, craving to behold His face.” Thou hast indeed 

forsaken what the Book of God hath prescribed, and yet thou 

deemest thyself to be a believer!  

Despite what thou hast done I entertain—and to this God is 

My witness—no ill-will against thee, nor against any one, 

though from thee and others We receive such hurt as no 

believer in the unity of God can sustain. My cause is in the 

hand of none except God, and My trust is in no one else but 

Him. Erelong shall your days pass away, as shall pass away 

the days of those who now, with flagrant pride, vaunt 

themselves over their neighbor. Soon shall ye be gathered 

together in the presence of God, and shall be asked of your 

doings, and shall be repaid for what your hands have wrought, 

and wretched the abode of the wicked doers!  

By God! Wert thou to realize what thou hast done, thou 

wouldst surely weep sore over thyself, and wouldst flee for 

refuge to God, and wouldst pine away and mourn all the days 

of thy life, till God will have forgiven thee, for He, verily, is 

 هذه الآية المبارکة و هذا وعد اير مکذوب من مقتدر حکيم و لم
 ادر بايّ صراط انتم تقيمون و عليه تمشون يا ملأ المبغضين اناّ 

 لی الّلّ و نذکرکم بايّامه و نبشّرکم بلقائه و نقربّکمندعوکم ا
 اليه و نلقيکم من بدايع حکمته و انتم تطردوننا و تکفروننا بما

 صفت لکم السنتکم الکذبة و تکوننّ من المدبرين و اذا اظهرنا بينکمو 
 ما اعطانا الّلّ بجوده تقولون ان هذا الّا سحر مبين کما قالوا

 ان انتم من الشّاعرين و لذا منعتم انفسکم عنامم امثالکم من قبل 
 فيض الّلّ و فضله و لن تجدوه من بعد الی ان يحکم الّلّ بيننا و

 بينکم و هُو احکم الحاکمين و منکم من قال انّ هذا هو الّذی ادّعی
 فی نفسه ما ادّعی فو الّلّ هذا لبهتان عظيم و ما انا الّا عبد

 ملائکته و يشهد حينئذ لسانی وآمنت بالّلّ و آياته و رسله و 
 قلبی و ظاهری و باطنی بانهّ هو الّلّ لا اله الّا هو و ما سواه

 بارادته لا اله الّا هو الخالق الباعث ل  عَ جَ نْ مخلوق بامره و مُ 
 ثت نعمة التّی انعمنی الّلّ بجوده والمحيی المميت ولکن انّی حدّ 

 بين ايديکم مع اهلی ان کان هذا جرمی فانا اوّل المجرمين و اکون
 ارجع الی اللّّ  فافعلوا ما شئتم و لا تکوننّ من الصّابرين لعلّ 

 ربّی فی مقام الّذی يخلو فيه عن وجوهکم و هذا منتهی املی و
 ن يا سفير فاجعلأَ يتی و کفی بالّلّ علی نفسی لعليم و خبير غْ ب ُ 
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the Most Generous, the All-Bountiful. Thou wilt, however, 

persist, till the hour of thy death, in thy heedlessness, 

inasmuch as thou hast, with all thine heart, thy soul and inmost 

being, busied thyself with the vanities of the world. Thou 

shalt, after thy departure, discover what We have revealed 

unto thee, and shalt find all thy doings recorded in the Book 

wherein the works of all them that dwell on earth, be they 

greater or less than the weight of an atom, are noted down. 

Heed, therefore, My counsel, and hearken thou, with the 

hearing of thine heart, unto My speech, and be not careless of 

My words, nor be of them that reject My truth. Glory not in 

the things that have been given thee. Set before thine eyes 

what hath been revealed in the Book of God, the Help in Peril, 

the All-Glorious: “And when they had forgotten their 

warnings, We set open to them the gates of all things,” even as 

We did set open to thee and to thy like the gates of this earth 

and the ornaments thereof. Wait thou, therefore, for what hath 

been promised in the latter part of this holy verse, for this is a 

promise from Him Who is the Almighty, the All-Wise—a 

promise that will not prove untrue.  

I know not the path ye have chosen and which ye tread, O 

congregation of My ill-wishers! We summon you to God, We 

remind you of His Day, We announce unto you tidings of your 

reunion with Him, We draw you nigh unto His court, and send 

down upon you tokens of His wondrous wisdom, and yet lo, 

behold how ye reject Us, how ye condemn Us, through the 

things which your lying mouths have uttered, as an infidel, 

how ye devise your devices against Us! And when We 

manifest unto you what God hath, through His bountiful favor, 

bestowed upon Us, ye say, “It is but plain magic.” The same 

words were spoken by the generations that were before you 

 محضرک بين يدی الّلّ انّک ان لن تراه انهّ يراک ثمّ انصف فی
 امرنا بايّ جرم قمت علينا و افتريتنا بين النّاس ان تکون من

 المنصفين قد خرجت من الطّهران بامر الملک و توجّهنا الِی العراق
 باذنه الی ان وردنا فيه و کنّا من الواردين ان کنت مقصّراً لم

 اطلقنا و ان لم اکن مقصّراً لم اوردتم علينا ما لا اورد احد الی
 ين و بعد ورودی فی العراق هل ظهر منّی ما يفسد بهاحد من المسلم

 امر الدّولة و هل شهد احد منّا مغايراً فاسئل اهلها لتکون من
 المستبصرين و کنّا فيه احدی عشر سنين الی ان جآء سفيرکم الّذی
 لن يحبّ القلم ان يجری علی اسمه و کان ان يشرب الخمر و يرتکب

 و افسد العراق و يشهد بذلک اکثرالبغی و الفحشاء و فسد فی نفسه 
 اهل الزّوراء لو تسئل عنهم و تکون من السّائلين و کان ان يأخذ

 اموال النّاس بالباطل و ترک کلّ ما امره الّلّ به و ارتکب کلّ 
 ما نهيه عنه الی ان قام علينا بما اتبّع نفسه و هويه و سلک منهج

 قبلت منه و اتبّعتالظاّلمين و کتب اليک ما کتب فی حقّنا و انت 
ما تبيّنت و ما تفحّصت و ما  هويه من دون بيّنة و لا برهان مبين و

الحقّ عن الباطل و تکون علی  تجسّست ليظهر لک الصّدق عن الکذب و
الّذين کانوا فی العراق و عن ورائهم عن  بصيرة منير فاسئل عنه عن السّفرآء

من المطلّعين فو الّلّ ما ليحصحص لک الحق و تکون  والی البلدة و مشيرها
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and were what you are, did ye but perceive it. Ye have thereby 

deprived yourselves of the bounty of God and of His grace, 

and shall never obtain them till the day when God will have 

judged between Us and you, and He, verily, is the best of 

Judges.  

Certain ones among you have said: “He it is Who hath laid 

claim to be God.” By God! This is a gross calumny. I am but a 

servant of God Who hath believed in Him and in His signs, 

and in His Prophets and in His angels. My tongue, and My 

heart, and My inner and My outer being testify that there is no 

God but Him, that all others have been created by His behest, 

and been fashioned through the operation of His Will. There is 

none other God but Him, the Creator, the Raiser from the 

dead, the Quickener, the Slayer. I am He that telleth abroad the 

favors with which God hath, through His bounty, favored Me. 

If this be My transgression, then I am truly the first of the 

transgressors. I and My kindred are at your mercy. Do ye as ye 

please, and be not of them that hesitate, that I might return to 

God My Lord, and reach the place where I can no longer 

behold your faces. This, indeed, is My dearest wish, My most 

ardent desire. Of My state God is, verily, sufficiently 

informed, observant.  

Imagine thyself to be under the eye of God, O Minister! If 

thou seest Him not, He, in truth, clearly seeth thee. Observe, 

and judge fairly Our Cause. What is it that We have 

committed that could have induced thee to rise up against Us, 

and to slander Us to the people, if thou be of them who are 

just? We departed out of Tihrán, at the bidding of the King, 

and, by his leave, transferred Our residence to ‘Iráq. If I had 

transgressed against him, why, then, did he release Me? And if 

 شیء و لا ايره و اتبّعنا احکام الّلّ فی کلّ شأن و ما کنّا من خالفناه فی

الی  المفسدين و هو بنفسه يشهد بذلک ولکن يريد ان يأخذنا و يرجعنا
انت و  العجم لارتفاع اسمه کما انت ارتکبت هذا الذّنب لأجل ذلک و

 يم و لم يکن هذاهو فی حّد سواء عند الّلّ الملک العل
 الذکّر منّی اليک لتکشف عنی يرّی او توسّط لی عند احد لا فو ربّ 

 العالمين ولکن فصّلنا لک الامُور لعلّ تتنبّه فی فعلک و لا ترد
 علی احد مثل ما وردت علينا و تکون من التّائبين الِی اللّّ 

 الّذی خلقک و کلّ شیء و تکون علی بصيرة من بعد و هذا خير لک
 ا عندک و عن سفارتک فی هذه الايّام القليل ايّاک ان لا تغمضعمّ 

 عيناک فی مواقع الانصاف و توجّه الی شطر العدل بقلبک و لا تبدّل
 امر الّلّ و کن بما نزّل فی الکتاب لمن النّاظرين ان لا تتّبع

 هويک فی امر و اتبّع حکم الّلّ ربّک المنّان القديم سترجع الِی
 بقی نفسک و لا ما تسرّ به فی ايّامک و هذا ما ظهرالتّراب و لن ي

 رت بذکر الّلّ من قبل لتکون منما تذکّ أَ من لسان صدق منيع 
 المتذکّرين قال و قوله الحقّ منها خلقناکم و فيها نعيدکم و منها
 نخرجکم تارة اخری و هذا ما قدّره الّلّ لمن علی الأرض من کلّ 

 ب و يعيد فيها و يخرج منها لاعزيز و ذليل و من خلق من التّرا
 ينبغی له بان يستکبر علی الّلّ و اوليائه و يفتخر عليهم و
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I were innocent of guilt, wherefore did ye afflict Us with such 

tribulation as none among them that profess your faith hath 

suffered? Hath any of Mine acts, after Mine arrival in ‘Iráq, 

been such as to subvert the authority of the government? Who 

is it that can be said to have detected any thing reprehensible 

in Our behavior? Enquire for thyself of its people, that thou 

mayest be of them who have discerned the truth.  

For eleven years We dwelt in that land, until the Minister 

representing thy government arrived, whose name Our pen is 

loth to mention, who was given to wine, who followed his 

lusts, and committed wickedness, and was corrupt and 

corrupted ‘Iráq. To this will bear witness most of the 

inhabitants of Baghdád, wert thou to inquire of them, and be 

of such as seek the truth. He it was who wrongfully seized the 

substance of his fellow-men, who forsook all the 

commandments of God, and perpetrated whatever God had 

forbidden. Eventually, he, following his desires, rose up 

against Us, and walked in the ways of the unjust. He accused 

Us, in his letter to thee, and thou didst believe him and 

followed in his way, without seeking any proof or trustworthy 

evidence from him. Thou didst ask for no explanation, nor 

didst thou attempt either to investigate or ascertain the matter, 

that the truth might be distinguished from falsehood in thy 

sight, and that thou mightest be clear in thy discernment. Find 

out for thyself the sort of man he was by asking those 

Ministers who were, at that time, in ‘Iráq, as well as the 

Governor of the City (Baghdád) and its high Counsellor, that 

the truth may be revealed to thee, and that thou mayest be of 

the well-informed.  

God is Our witness! We have, under no circumstances, 

 يکون علی ارور عظيم بل ينبغی لک و لامثالک بان تبخعوا لمظاهر
 للمؤمنين الّذينهم افتقروا فی التّوحيد و تخفضوا جناح الذّلّ 

 هم عنالّلّ و انقطعوا عن کلّ ما تشتغل به انفس العباد و يبعد
 صراط الّلّ العزيز الحميد و کذلک نلقی عليکم ما ينفعکم و ينفع

 ...الّذينهم کانوا علی ربّهم لمن المتوکّلين 
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opposed either him, or others. We observed, under all 

conditions, the precepts of God, and were never one of those 

that wrought disorders. To this he himself doth testify. His 

intention was to lay hold on Us, and send Us back to Persia, 

that he might thereby exalt his fame and reputation. Thou hast 

committed the same crime, and for the self-same purpose. Ye 

both are of equal grade in the sight of God, the sovereign Lord 

of all, the All-Knowing.  

It is not Our purpose in addressing to thee these words to 

lighten the burden of Our woe, or to induce thee to intercede 

for Us with any one. No, by Him Who is the Lord of all 

worlds! We have set forth the whole matter before thee, that 

perchance thou might realize what thou hast done, might desist 

from inflicting on others the hurt thou hast inflicted on Us, and 

might be of them that have truly repented to God, Who created 

thee and created all things, and might act with discernment in 

the future. Better is this for thee than all thou dost possess, 

than thy ministry whose days are numbered.  

Beware lest thou be led to connive at injustice. Set thy heart 

firmly upon justice, and alter not the Cause of God, and be of 

them whose eyes are directed towards the things that have 

been revealed in His Book. Follow not, under any condition, 

the promptings of thine evil desires. Keep thou the law of 

God, thy Lord, the Beneficent, the Ancient of Days. Thou 

shalt most certainly return to dust, and shalt perish like all the 

things in which thou takest delight. This is what the Tongue of 

truth and glory hath spoken.  

Rememberest thou not God’s warning uttered in times past, 

that thou mayest be of them that heed His warning? He said, 
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and He, verily, speaketh the truth: “From it (earth) have We 

created you, and unto it will We return you, and out of it will 

We bring you forth a second time.” This is what God ordained 

unto all them that dwell on earth, be they high or low. It 

behoveth not, therefore, him who was created from dust, who 

will return unto it, and will again be brought forth out of it, to 

swell with pride before God, and before His loved ones, to 

proudly scorn them, and be filled with disdainful arrogance. 

Nay, rather it behoveth thee and those like thee to submit 

yourselves to them Who are the Manifestations of the unity of 

God, and to defer humbly to the faithful, who have forsaken 

their all for the sake of God, and have detached themselves 

from the things which engross men’s attention, and lead them 

astray from the path of God, the All-Glorious, the All-Praised. 

Thus do We send down upon you that which shall profit you 

and profit them that have placed their whole trust and 

confidence in their Lord.  

114 Hearken, O King (Sultán ‘Abdu’l-‘Azíz), to the speech of Him 

that speaketh the truth, Him that doth not ask thee to 

recompense Him with the things God hath chosen to bestow 

upon thee, Him Who unerringly treadeth the straight Path. He 

it is Who summoneth thee unto God, thy Lord, Who showeth 

thee the right course, the way that leadeth to true felicity, that 

haply thou mayest be of them with whom it shall be well.  

Beware, O King, that thou gather not around thee such 

ministers as follow the desires of a corrupt inclination, as have 

cast behind their backs that which hath been committed into 

their hands and manifestly betrayed their trust. Be bounteous 

to others as God hath been bounteous to thee, and abandon not 

the interests of thy people to the mercy of such ministers as 

these. Lay not aside the fear of God, and be thou of them that 

 ان يا ايهّا السّلطان اسمع قول من ينطق بالحقّ و لا
 يريد منک جزآء عمّا اعطاک الّلّ و کان علی قسطاس حقّ مستقيم

 و يدعوک الِی الّلّ ربّک و يهديک سبل الرّشد و الفلاح لتکون
 من المفلحين ايّاک يا ايهّا الملک لا تجمع فی حولک من هؤلآء

 هُم و نبذوا اماناتهمهوائ َ االوکلاء الّذين لا يتّبعون الّا 
 ورآء ظهورهم و کانوا علی خيانة مبين فاحسن علی العباد کما احسن

 الّلّ لک و لا تدع النّاس و امُورهم بين يدی هؤلآء اتّق
 الّلّ و کن من المتّقين فاجتمع من الوکلاء الّذين تجد منهم

 ن منروائح الايمان و العدل ثمّ شاورهم فی الامور و خذ احسنها و ک
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act uprightly. Gather around thee those ministers from whom 

thou canst perceive the fragrance of faith and of justice, and 

take thou counsel with them, and choose whatever is best in 

thy sight, and be of them that act generously.  

Know thou for a certainty that whoso disbelieveth in God is 

neither trustworthy nor truthful. This, indeed, is the truth, the 

undoubted truth. He that acteth treacherously towards God 

will, also, act treacherously towards his king. Nothing 

whatever can deter such a man from evil, nothing can hinder 

him from betraying his neighbor, nothing can induce him to 

walk uprightly.  

Take heed that thou resign not the reins of the affairs of thy 

state into the hands of others, and repose not thy confidence in 

ministers unworthy of thy trust, and be not of them that live in 

heedlessness. Shun them whose hearts are turned away from 

thee, and place not thy confidence in them, and entrust them 

not with thine affairs and the affairs of such as profess thy 

faith. Beware that thou allow not the wolf to become the 

shepherd of God’s flock, and surrender not the fate of His 

loved ones to the mercy of the malicious. Expect not that they 

who violate the ordinances of God will be trustworthy or 

sincere in the faith they profess. Avoid them, and preserve 

strict guard over thyself, lest their devices and mischief hurt 

thee. Turn away from them, and fix thy gaze upon God, thy 

Lord, the All-Glorious, the Most Bountiful. He that giveth up 

himself wholly to God, God shall, assuredly, be with him; and 

he that placeth his complete trust in God, God shall, verily, 

protect him from whatsoever may harm him, and shield him 

from the wickedness of every evil plotter.  

 نو المحسنين فاعلم و ايقن بانّ الّذی لن تجد عنده الدّيانة لن تک
 عنده الأمانة و الصّدق و انّ هذا لحقّ يقين و من خان اللّّ 

 فی امور النّاس و ما یقت  و لن ي َ  يخان السّلطان و لن يحترز عن شیءٍ 
 کان من المتّقين ايّاک ان لا تدع زمام الامُور عن کفک و لا

 م و لا تکن من الغافلين انّ الّذين تجد قلوبهم الی ايرکتطمئنّ به
 فاحترز عنهم و لا تأمنهم علی امرک و امور المسلمين و لا تجعل

 الّذين يه تّت ايدی المبغضين انّ الذّئب راعی اانام الّلّ و لا تدع محبّ 
ب عنهم و کن تجنّ  يخانون الّلّ فی امره لن تطمع منهم الامانة و لا الدّيانة و
عنهم ثمّ اقبل الی  فی حفظ عظيم لئلّا يرد عليک مکرهم و يرّهم فاعرض

الّلّ له و من يتوکّل عليه انهّ هو  الّلّ ربّک العزيز الکريم من کان لّلّ کان
شرّ کلّ مکّار لئيم و انّک لو تسمع قولی و  يحرسه عن کلّ ما يضرهّ و عن

نک ايدی کلّ من الّلّ الِی مقام الّذی ينقطع ع تستنصح بنصحی يرفعک
ان يا ملک اتبّع سنن الّلّ فی نفسک و بارکانک و لا  علی الأرض اجمعين

ک و قبضة اقتدارک ثمّ استفسر الظاّلمين خذ زمام امرک فی کفّ  تتّبع سنن
و انّ فی ذلک لخير عظيم ان  الأمور بنفسک و لا تغفل عن شیءٍ  عن کلّ 
 سلطاناً للمسلمين و الّلّ ربّک بما اصطفيک بين بريتّه و جعلک اشکر

 ينبغی لک بان تعرف قدر ما وهبک الّلّ من بدايع جوده و احسانه و

 تشکره فی کلّ حين و شکرک ربّک هو حُبّک احبّائه و حفظک عباده و
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Wert thou to incline thine ear unto My speech and observe My 

counsel, God would exalt thee to so eminent a position that the 

designs of no man on the whole earth can ever touch or hurt 

thee. Observe, O King, with thine inmost heart and with thy 

whole being, the precepts of God, and walk not in the paths of 

the oppressor. Seize thou, and hold firmly within the grasp of 

thy might, the reins of the affairs of thy people, and examine 

in person whatever pertaineth unto them. Let nothing escape 

thee, for therein lieth the highest good.  

Render thanks unto God for having chosen thee out of the 

whole world, and made thee king over them that profess thy 

faith. It well beseemeth thee to appreciate the wondrous favors 

with which God hath favored thee, and to magnify continually 

His name. Thou canst best praise Him if thou lovest His loved 

ones, and dost safeguard and protect His servants from the 

mischief of the treacherous, that none may any longer oppress 

them. Thou shouldst, moreover, arise to enforce the law of 

God amongst them, that thou mayest be of those who are 

firmly established in His law.  

Shouldst thou cause rivers of justice to spread their waters 

amongst thy subjects, God would surely aid thee with the 

hosts of the unseen and of the seen, and would strengthen thee 

in thine affairs. No God is there but Him. All creation and its 

empire are His. Unto Him return the works of the faithful.  

Place not thy reliance on thy treasures. Put thy whole 

confidence in the grace of God, thy Lord. Let Him be thy trust 

in whatever thou doest, and be of them that have submitted 

themselves to His Will. Let Him be thy helper and enrich 

thyself with His treasures, for with Him are the treasuries of 

الّلّ بينهم  صيانتهم عن هؤلآء الخائنين لئلّا يظلمهم احد ثمّ اجر حکم
انهار العدل بين رعيّتک  لتکون فی شرع الّلّ لمن الراّسخين و انّک لو تجری

 لينصرک الّلّ بجنود الغيب و الشّهادة و
و الخلق و انّ اليه يرجع  يؤيدّک علی امرک و انهّ ما من اله الّا هو له الامر

بفضل الّلّ ربّک ثمّ توکّل  بخزائنک فاطمئنّ  عمل المخلصين و لا تطمئنّ 
ستغن من انائه و عنده فاستعن بالّلّ ثمّ ا عليه فی امُورک و کن من المتوکّلين

الأرض يعطی من يشآء و يمنع عمّن يشآء لا اله الّا هُو  خزائن السّموات و
الحميد کلّ فقرآء لدی باب رحمته و يعفآء لدی ظهور سلطانه و   الغنّ 
 من جوده لمن السّائلين و لا تفرط فی الامور فاعمل بين خدّامک کلّ 

ن به لاعلی قدر الّذی يکنزونه و علی قدر ما يحتاجو  بالعدل ثمّ انفق عليهم
لانفسهم و بيوتهم و يصرفونه فی امور التّی لن يحتاجوا بها و  يجعلونه زينةً 

من المسرفين فاعدل  بينهم علی الخطّ الاستواء بحيث لن يحتاج  يکوننّ 
 و لن يکنز بعضهم و انّ هذا لعدل مبين و لا تجعل الاعزةّ تّت بعضهم

و کنّا  الادنی علی الاعلی کما شهدنا فی المدينةط ايدی الاذلّة و لا تسلّ 
سعة و اناء عظيم و  ا وردنا المدينة وجدنا بعضهم فیمن الشّاهدين و انّا لمّ 

لسلطنتک و لا يليق لشأنک  بعضهم فی ذلّة و فقر مبين و هذا لا ينبغی
 اسمع نصحی ثمّ اعدل بين الخلق ليرفع

 لا تعمر هؤلآء الّلّ اسمک بالعدل بين العالمين ايّاک ان
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the heavens and of the earth. He bestoweth them upon whom 

He will, and from whom He will He withholdeth them. There 

is none other God but Him, the All-Possessing, the All-

Praised. All are but paupers at the door of His mercy; all are 

helpless before the revelation of His sovereignty, and beseech 

His favors.  

Overstep not the bounds of moderation, and deal justly with 

them that serve thee. Bestow upon them according to their 

needs, and not to the extent that will enable them to lay up 

riches for themselves, to deck their persons, to embellish their 

homes, to acquire the things that are of no benefit unto them, 

and to be numbered with the extravagant. Deal with them with 

undeviating justice, so that none among them may either suffer 

want, or be pampered with luxuries. This is but manifest 

justice.  

Allow not the abject to rule over and dominate them who are 

noble and worthy of honor, and suffer not the high-minded to 

be at the mercy of the contemptible and worthless, for this is 

what We observed upon Our arrival in the City 

(Constantinople), and to it We bear witness. We found among 

its inhabitants some who were possessed of an affluent fortune 

and lived in the midst of excessive riches, while others were in 

dire want and abject poverty. This ill beseemeth thy 

sovereignty, and is unworthy of thy rank.  

Let My counsel be acceptable to thee, and strive thou to rule 

with equity among men, that God may exalt thy name and 

spread abroad the fame of thy justice in all the world. Beware 

lest thou aggrandize thy ministers at the expense of thy 

subjects. Fear the sighs of the poor and of the upright in heart 

 الوکلاء و لا تخرب الرّعية اتّق من يجيج الفقرآء و الابرار فی
م کنزک فی الارض فينبغی الاسحار و کن لهم کسلطان شفيق لانهّ 

س من امورهم بان تّفظ کنزک من ايدی هؤلآء السّارقين ثمّ تجسّ  لحضرتک
انصب  ثمّ احوالهم فی کلّ حول بل کلّ شهر و لا تکن عنهم لمن الغافلين  و

کانّک تراه ثّم  ميزان الّلّ فی مقابلة عينيک ثمّ اجعل نفسک فی مقام الّذی
 وزّن اعمالک به فی کلّ يوم بل فی کلّ حين و

 حاسب نفسک قبل ان تّاسب فی يوم الّذی لن يستقرّ فيه رجل احد من

 خشية الّلّ و تضطرب فيه افئدة الغافلين و ينبغی للسّلطان بان
 مس يربّی کلّ شیء و يعطی کلّ ذيحقّ حقّه و هذا لميکون فيضه کالشّ 

 ر من لدن مقتدر قدير و يکون رحمته کالسّحابيکن منها بل بما قدّ 
 ينفق علی العباد کما ينفق السّحاب امطار الرّحمة علی کلّ ارض

 من احد فی امرک و لم يکن بامر من مدبرّ عليم ايّاک ان لا تطمئنّ 
کلمات الحکمة و نلقی  ک نبيّن لکلک احد کمثلک علی نفسک کذل

العدل و يهديک الی شاطئ  عليک ما يقلبک عن شمال الظلّم الی يمين
 منير کلّ ذلک من سيرة الملوک الّذين سبقوک فی الملک و کانوا ان قرب

 يعدلوا بين النّاس و يسلکوا علی مناهج عدل قويم انّک ظلّ اللّّ 
 عالی العظيم و انّک انفی الارض فافعل ما يليق لهذا الشأن المت

 تخرج عمّا القيناک و علّمناک لتخرج عن هذا الشأن الاعزّ الرفّيع
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who, at every break of day, bewail their plight, and be unto 

them a benignant sovereign. They, verily, are thy treasures on 

earth. It behoveth thee, therefore, to safeguard thy treasures 

from the assaults of them who wish to rob thee. Inquire into 

their affairs, and ascertain, every year, nay every month, their 

condition, and be not of them that are careless of their duty.  

Set before thine eyes God’s unerring Balance and, as one 

standing in His Presence, weigh in that Balance thine actions 

every day, every moment of thy life. Bring thyself to account 

ere thou art summoned to a reckoning, on the Day when no 

man shall have strength to stand for fear of God, the Day when 

the hearts of the heedless ones shall be made to tremble.  

It behoveth every king to be as bountiful as the sun, which 

fostereth the growth of all beings, and giveth to each its due, 

whose benefits are not inherent in itself, but are ordained by 

Him Who is the Most Powerful, the Almighty. The King 

should be as generous, as liberal in his mercy as the clouds, 

the outpourings of whose bounty are showered upon every 

land, by the behest of Him Who is the Supreme Ordainer, the 

All-Knowing.  

Have a care not to entrust thine affairs of state entirely into 

another’s hands. None can discharge thy functions better than 

thine own self. Thus do We make clear unto thee Our words of 

wisdom, and send down upon thee that which can enable thee 

to pass over from the left hand of oppression to the right hand 

of justice, and approach the resplendent ocean of His favors. 

Such is the path which the kings that were before thee have 

trodden, they that acted equitably towards their subjects, and 

 فارجع الی الّلّ بقلبک ثمّ طهّره عن الدّنيا و زخرفها و لا تدخل
 فيه حبّ المغايرين لانّک لو تدخل فيه حبّ الغير لن يستشرق عليه

 و هذا ما انوار تجلّی الّلّ لانّ الّلّ ما جعل لأحد من قلبين
 ا جعله الّلّ واحداً ينبغی لحضرتک بان لانزل فی کتاب قديم و لمّ 

 تدخل فيه حبّين اذاً تمسّک بحبّ الّلّ و اعرض عن حبّ ما سواه
 ليدخلک الّلّ فی لجةّ بحر احديتّه و يجعلک من الموحّدين فو
 الّلّ لم يکن مقصودی فيما القيناک الّا تنزيهک عن الأشياء

 ودک فی جبروت الباقية و تکون فيه باذن الّلّ لمنالفانية و ور 
 يا ايهّا الملک فو الّلّ ما اريد ان اشکو منهم فی ٠٠٠الحاکمين 

 حضرتک انّما اشکو بثّی و حزنی الی الّلّ الّذی خلقنا و ايّاهم و
 رهم باعمالهم لعلّ کان علينا و عليهم لشاهد و وکيل بل اريد ان اذکّ 

 لوا بنا و لعلّ يکوننّ من المتذکّرينلا يفعلوا باحدٍ کما فع
 ستمضی بلايانا و ايطرارنا و الشدّة التّی احاطتنا من کلّ الجهات

 و کذلک تمضی راحتهم و الرّخاء الّذی کانوا فيه و هذا من الحقّ 
 الّذی لن ينکره احد من العالمين و سيقضی سکوننا علی التّراب بهذه

و يحکم الّلّ بيننا و بينهم و هو خير  الذّلة و جلوسهم علی السّرير العزةّ
کلّ ما ورد علينا و نصبر فيما قضی و يقضی و  الحاکمين و نشکر الّلّ فی

فوّيت امری و انهّ يوفّی اجور الصّابرين و المتوکّلين له  عليه توکّلت و اليه
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walked in the ways of undeviating justice.  

Thou art God’s shadow on earth. Strive, therefore, to act in 

such a manner as befitteth so eminent, so august a station. If 

thou dost depart from following the things We have caused to 

descend upon thee and taught thee, thou wilt, assuredly, be 

derogating from that great and priceless honor. Return, then, 

and cleave wholly unto God, and cleanse thine heart from the 

world and all its vanities, and suffer not the love of any 

stranger to enter and dwell therein. Not until thou dost purify 

thine heart from every trace of such love can the brightness of 

the light of God shed its radiance upon it, for to none hath God 

given more than one heart. This, verily, hath been decreed and 

written down in His ancient Book. And as the human heart, as 

fashioned by God, is one and undivided, it behoveth thee to 

take heed that its affections be, also, one and undivided. 

Cleave thou, therefore, with the whole affection of thine heart, 

unto His love, and withdraw it from the love of any one 

besides Him, that He may aid thee to immerse thyself in the 

ocean of His unity, and enable thee to become a true upholder 

of His oneness. God is My witness. My sole purpose in 

revealing to thee these words is to sanctify thee from the 

transitory things of the earth, and aid thee to enter the realm of 

everlasting glory, that thou mayest, by the leave of God, be of 

them that abide and rule therein....  

I swear by God, O King! It is not My wish to make My plaint 

to thee against them that persecute Me. I only plead My grief 

and My sorrow to God, Who hath created Me and them, Who 

well knoweth our state and Who watcheth over all things. My 

wish is to warn them of the consequences of their actions, if 

perchance they might desist from treating others as they have 

الخلق يعزّ من يشاء و يذلّ من يشاء و لا يسئل عمّا شاء و انهّ  الأمر و
الظاّلمين  القدير  اسمع يا سلطان ما القينا علی حضرتک ثّم امنعالعزيز  لهو

 س المسلمين فو اللّّ و عن ظلمهم ثمّ اقطع ايديهم عن رؤ 
 ورد علينا ما لا يجری القلم علی ذکره الّا بان يحزن راقمه و لن

 تقدر ان تسمعهُ اذان الموحّدين و بلغ امرنا الی المقام الّذی
 من ورائهم کلّ ذی بصر بصير بعد الّذی بکت علينا عيون اعدائنا و

 اً توجّهنا الِی حضرتک و امرنا النّاس بان يدخلوا فی ظلّک لتکون حصن
 خالفتک يا سلطان فی شیء او عصيتک فی امر او معأَ للموحّدين 

 وزرائک الّذين کانوا ان يحکموا فی العراق باذنک لا فو ربّ 
 ن لمح البصر و لا اعصيکالعالمين ما عصيناک و لا ايّاهم فی اقلّ م

 من بعد انشاء الّلّ و اراد و لو يرد علينا اعظم عمّا ورد و ندعو
 يل و النّهار و فی کلّ بکور و اصيل ليوفقّک  علیالّلّ باللّ 

 فافعل ما شئت طاعته و اجراء حکمه و يحفظک من جنود الشّياطين اذاً 
  فی کلّ ماو ما ينبغی لحضرتک و يليق لسلطنتک و لا تنس حکم اللّّ 

 ...اردت او تريد و قل الحمد لّلّ ربّ العالمين 
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treated Me, and be of them that heed My warning.  

The tribulations that have touched Us, the destitution from 

which We suffer, the various troubles with which We are 

encompassed, shall all pass away, as shall pass away the 

pleasures in which they delight and the affluence they enjoy. 

This is the truth which no man on earth can reject. The days in 

which We have been compelled to dwell in the dust will soon 

be ended, as will the days in which they occupied the seats of 

honor. God shall, assuredly, judge with truth between Us and 

them, and He, verily, is the best of judges.  

We render thanks unto God for whatsoever hath befallen Us, 

and We patiently endure the things He hath ordained in the 

past or will ordain in the future. In Him have I placed My 

trust; and into His hands have I committed My Cause. He will, 

certainly, repay all them that endure with patience and put 

their confidence in Him. His is the creation and its empire. He 

exalteth whom He will, and whom He will He doth abase. He 

shall not be asked of His doings. He, verily, is the All-

Glorious, the Almighty.  

Let thine ear be attentive, O King, to the words We have 

addressed to thee. Let the oppressor desist from his tyranny, 

and cut off the perpetrators of injustice from among them that 

profess thy faith. By the righteousness of God! The 

tribulations We have sustained are such that any pen that 

recounteth them cannot but be overwhelmed with anguish. No 

one of them that truly believe and uphold the unity of God can 

bear the burden of their recital. So great have been Our 

sufferings that even the eyes of Our enemies have wept over 

Us, and beyond them those of every discerning person. And to 
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all these trials have We been subjected, in spite of Our action 

in approaching thee, and in bidding the people to enter beneath 

thy shadow, that thou mightest be a stronghold unto them that 

believe in and uphold the unity of God.  

Have I, O King, ever disobeyed thee? Have I, at any time, 

transgressed any of thy laws? Can any of thy ministers that 

represented thee in ‘Iráq produce any proof that can establish 

my disloyalty to thee? No, by Him Who is the Lord of all 

worlds! Not for one short moment did We rebel against thee, 

or against any of thy ministers. Never, God willing, shall We 

revolt against thee, though We be exposed to trials more 

severe than any We suffered in the past.  

In the day time and in the night season, at even and at morn, 

We pray to God on thy behalf, that He may graciously aid thee 

to be obedient unto Him and to observe His commandment, 

that He may shield thee from the hosts of the evil ones. Do, 

therefore, as it pleaseth thee, and treat Us as befitteth thy 

station and beseemeth thy sovereignty. Be not forgetful of the 

law of God in whatever thou desirest to achieve, now or in the 

days to come. Say: Praise be to God, the Lord of all worlds!  

115 The Pen of Revelation, O Dhabíh, hath, in most of the 

divinely-revealed Tablets, recorded these words: We have 

admonished all the loved ones of God to take heed lest the 

hem of Our sacred vesture be smirched with the mire of 

unlawful deeds, or be stained with the dust of reprehensible 

conduct. We have, moreover, exhorted them to fix their gaze 

upon whatsoever hath been revealed in Our Tablets. Had their 

inner ears been attentive to the Divine counsels which have 

shone forth from the Day Spring of the Pen of the All-

Merciful, and hearkened unto His Voice, most of the peoples 

 ای ذبيح در اکثری از الواح الهيّه از قلم امريهّ نازل جميع
 را وصيّت فرموديم که ذيل مقدّس را بطين اعمالاحبّای الهی 

 د و همچنين وصيّت فرموديم کهنممنوعه و ابار اخلاق مردوده نيالاي
 بما نُ زّل فی الألواح ناظر باشند اگر وصايای الهيّه را که از

 مشرق قلم رحمانی اشراق فرمود بگوش جان ميشنيدند و باصغای آن فائز

 ان را بخلعت هدايت مزيّن مشاهدهميگشتند حال اکثر من فی الامک
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of the earth would have by now been adorned with the 

ornament of His guidance. What had been pre-ordained, 

however, hath come to pass.  

Once again doth the Tongue of the Ancient of Days reveal, 

while in this Most Great Prison, these words which are 

recorded in this snow-white Scroll: O ye the beloved of the 

one true God! Pass beyond the narrow retreats of your evil and 

corrupt desires, and advance into the vast immensity of the 

realm of God, and abide ye in the meads of sanctity and of 

detachment, that the fragrance of your deeds may lead the 

whole of mankind to the ocean of God’s unfading glory. 

Forbear ye from concerning yourselves with the affairs of this 

world and all that pertaineth unto it, or from meddling with the 

activities of those who are its outward leaders.  

The one true God, exalted be His glory, hath bestowed the 

government of the earth upon the kings. To none is given the 

right to act in any manner that would run counter to the 

considered views of them who are in authority. That which He 

hath reserved for Himself are the cities of men’s hearts; and of 

these the loved ones of Him Who is the Sovereign Truth are, 

in this Day, as the keys. Please God they may, one and all, be 

enabled to unlock, through the power of the Most Great Name, 

the gates of these cities. This is what is meant by aiding the 

one true God—a theme to which the Pen of Him Who causeth 

the dawn to break hath referred in all His Books and Tablets.  

It behoveth, likewise, the loved ones of God to be forbearing 

towards their fellow-men, and to be so sanctified and detached 

from all things, and to evince such sincerity and fairness, that 

all the peoples of the earth may recognize them as the trustees 

لسان  مينموديد ولکن قضی ما قضی حال کرةًّ اخری در اين ورقه بيضاء
نفس و  قدم در اين سجن اعظم ميفرمايد ای احبّای حق از مفازه ييّقه

تنزيه مأوی   هوی بفضاهای مقدّسه احديهّ بشتابيد و در حديقه تقديس و
 ه بشاطی عزّ گيريد تا از نفحات اعماليّه کلّ بريّ 

رؤسای ظاهره آن  احديهّ توجّه نمايند ابداً در امور دنيا و ما يتعلّق بها و
بملوک عنايت فرموده بر  تکلّم جائز نه حق جلّ و عزّ مملکت ظاهره را

مخالف رأی رؤسای مملکت  احدی جائز نه که ارتکاب نمايد امری را که
بوده احبّای حق  قلوب عباد باشد و آنچه از برای خود خواسته مدائن

بايد کلّ بقوّت اسم اعظم آن ابواب را  اليوم بمنزله مفاتيحند انشاء اللّّ 
در جميع زبُرُ و الواح از قلم فالق الاصباح  بگشايند اينست نصرت حق که

با ناس بمدارا حرکت نمايند و رفتار کنند و بکمال  جاری شده و همچنين
بشأنی که جميع ناس آن و انصاف ظاهر شوند  و صدق تقديس و تنزيه

فی العباد شمرند حال مشاهده کن در چه سمائی طير  نفوس را امنآء اللّّ 
طيرانست و در چه مقامی آن نفوس يعيفه ساکن طوبی  اوامر حق در
باجنحة الايقان فی الهوآء الّذی جری من قلم ربّک الرّحمن ای  للّذين طاروا

 درته التّی احاطت العالمين ونظر باعمال حق کن و قل تعالی تعالی ق ذبيح

مظلوميّته  تعالی تعالی انقطاعه الّذی علا علی الخلائق اجمعين تعالی تعالی
يحصی در دست اعداء  مع آنکه ببلای لا. بين التّی احترقت بها افئدة المقرّ 
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of God amongst men. Consider to what lofty heights the 

injunctions of the Almighty have soared, and how abject is the 

habitation wherein these feeble souls are now abiding. Blessed 

are they who, on the wings of certitude, have flown in the 

heavens which the Pen of thy Lord, the All-Merciful, hath 

spread.  

Behold, O Dhabíh, the works which God, the Sovereign Truth, 

hath wrought. Say thou: How great, how very great, is the 

power of His might that encompasseth all worlds! Exalted, 

immeasurably exalted, is His detachment above the reach and 

ken of the entire creation! Glorified, glorified be His 

meekness—a meekness that hath melted the hearts of them 

that have been brought nigh unto God!  

Though afflicted with countless tribulations, which We have 

suffered at the hands of Our enemies, We have proclaimed 

unto all the rulers of the earth what God hath willed to 

proclaim, that all nations may know that no manner of 

affliction can deter the Pen of the Ancient of Days from 

achieving its purpose. His Pen moveth by the leave of God, 

Who fashioneth the crumbling and rotten bones.  

Considering this most mighty enterprise, it beseemeth them 

that love Him to gird up the loins of their endeavor, and to fix 

their thoughts on whatever will ensure the victory of the cause 

of God, rather than commit vile and contemptible deeds. Wert 

thou to consider, for but a little while, the outward works and 

doings of Him Who is the Eternal Truth, thou wouldst fall 

down upon the ground, and exclaim: O Thou Who art the Lord 

of Lords! I testify that Thou art the Lord of all creation, and 

the Educator of all beings, visible and invisible. I bear witness 

تبليغ نموديم آنچه که ارادة الّلّ  مبتلا جميع رؤسای ارض را واحداً بعد واحد
مم انّ البلآء لا يمنع قلم القدم انهّ يتحرکّ باذن الأُ  ه بود لتعلمبآن تعلّق يافت

مصوّر الرّمم حال مع اين شغل اعظم لايق آنست که احبّاء کمر  اللّّ 
 محکم کنند و بنصرت امر الّلّ توجّه نمايند نه آنکه بارتکاب امور خدمت

 شنيعه مشغول شوند اگر قدری در افعال و اعمال ظاهره حق مشاهده

انت  ائی تخرّ بوجهک علی التّراب و تقول يا ربّ الارباب اشهد انّکنم
احاطت  مولی الوجود و مُربّی الغيب و الشّهود و اشهد انّ قدرتک

عليها و  الکائنات لا تخوّفک جنود من علی الأرض و لا تمنعک سطوة من
ری نجاة من فيه حال قد اشهد انّک ما اردت الّا حيوة العالم و اتّّاد اهله و

حرکت نمايند و در چه هوا  تفکّر نمائيد که دوستان حق در چه مقام بايد
کلّ الأحيان ان يوفّقهم علی ما اراد  طيران کنند اسئل الّلّ ربّک الرّحمن فی

العلّام ای ذبيح يرّ اين مظلوم از سجن و تاراج و  انهّ لهو المقتدر العزيز
 اسيری

 ه يرّ اعماليست که احبّایو شهادت و ذلّت ظاهره نبوده و نيست بلک
 حق بآن عاملند و آنرا نسبت بحقّ ميدهند هذا يرّی و نفسه

 المهيمنة علی العالمين و يرّ اکبر آنکه هر يوم يکی از اهل بيان
 مدّعی امری شده بعضی متمسّک بغصنی از ااصان و بعضی مستقلّاً 

 ظمتاند و عاملند آنچه عاملند ای ذبيح لسان ع اند آنچه گفته گفته
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that Thy power hath encompassed the entire universe, and that 

the hosts of the earth can never dismay Thee, nor can the 

dominion of all peoples and nations deter Thee from executing 

Thy purpose. I confess that Thou hast no desire except the 

regeneration of the whole world, and the establishment of the 

unity of its peoples, and the salvation of all them that dwell 

therein.  

Reflect a while, and consider how they who are the loved ones 

of God must conduct themselves, and to what heights they 

must soar. Beseech thou, at all times, thy Lord, the God of 

Mercy, to aid them to do what He willeth. He, verily, is the 

Most Powerful, the All-Glorious, the All-Knowing.  

The imprisonment inflicted on this wronged One, O Dhabíh, 

did to Him no harm nor can it ever do so; nor can the loss of 

all His earthly goods, His exile, or even His martyrdom and 

outward humiliation, do Him any hurt. That which can hurt 

Him are the evil deeds which the beloved of God commit, and 

which they impute to Him Who is the Sovereign Truth. This is 

the affliction from which I suffer, and to this He, Himself, 

Who is potent over all things, beareth Me witness. That which 

hath sorely hurt Me are the claims which the people of the 

Bayán are advancing every day. Some have proclaimed their 

allegiance to one of My Branches (Sons), while others have 

asserted independently their claims, and acted after their own 

desires.  

O Dhabíh! The Tongue of Grandeur saith: By Myself that 

speaketh the truth! In this most mighty Revelation all the 

Dispensations of the past have attained their highest and final 

consummation. Whoso layeth claim to a Revelation after Him, 

 ميفرمايد و نفسی الحقّ  قد انتهت الظّهورات الِی هذا الظّهور
 الاعظم و من يدّعی بعده انهّ کذّاب مفتر نسئل الّلّ ان يوفقّه

 علی الرّجوع ان تاب انهّ لهو التّواب و ان اصرّ علی ما قال يبعث
 عليه من لا يرحمه انهّ لهو المقتدر القدير مشاهده کن که اهل بيان

 راک ننمودند که مظهر قبلم و مبشّر جمالم آنچه فرمودهآنقدر اد
 ناظراً الی الظّهور و قيامه علی الامر فرموده و الّا و نفسه

 الحق بکلمه از آنچه فرموده تکلّم نمينمودند اين جهّال امر انّ 
 اند هر روز بخيالی حرکت مينمايند و در متعال را لعب اطفال دانسته

 مر کما يقولون کيف يستقرّ امر ربّکمفازه سائرند لو کان الأ
 علی عرش السّکون تفکّر و کن من المتفرّسين تفکّر و کن من
 المتوسّمين تفکّر و کن من الراّسخين تفکّر و کن من المطمئنّين
 علی شأن لو يدّعی کلّ البشر بکلّ ما يمکن او فوقه لا تتوجّه

 ی انّ الامراليهم و تدعهم ورائک مقبلًا الی قبلة العالمين لعمر 
 عظيم عظيم و اليوم عظيم عظيم طوبی لمن نبذ الوری ورائه متوجّهاً 

 الِی الوجه الّذی بنوره اشرقت السّموات و الأريون  ای ذبيح بصر
 حديد بايد و قلب محکم و رجل نحاس شايد تا بوساوس جنود نفسيّه

 نلغزد اينست حکم محکم که باراده مالک قدم از قلم اسم اعظم جاری
 نازل شده احفظه کما تّفظ عينک و کن من الشّاکرين در ليالی و
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such a man is assuredly a lying impostor. We pray God that 

He may graciously assist him to retract and repudiate such 

claim. Should he repent, God will no doubt forgive him. If, 

however, he persisteth in his error, God will assuredly send 

down one who will deal mercilessly with him. He, verily, is 

the Almighty, the Most Powerful.  

Behold how the people of the Bayán have utterly failed to 

recognize that the sole object of whatsoever My Previous 

Manifestation and Harbinger of My Beauty hath revealed hath 

been My Revelation and the proclamation of My Cause. 

Never—and to this He Who is the Sovereign Truth beareth Me 

witness—would He have, but for Me, pronounced what He did 

pronounce. Witness how this foolish people have treated the 

Cause of Him Who is the All-Possessing, the Inaccessible, as a 

play and pastime! Their hearts devise each day a new device, 

and their fancy leadeth them to seek a fresh retreat. If what 

they say be true, how then can the stability of the Cause of thy 

Lord be ensured? Ponder this in thine heart, and be thou of 

them who are sharp-sighted, who scan heedfully, who are 

steadfast in their purpose and confident in their belief. Such 

should be thy certitude that if all mankind were to advance 

such claims as no man hath ever advanced, or any mind 

conceived, thou wouldst completely ignore them, wouldst cast 

them from thee, and would set thy face towards Him Who is 

the Object of the adoration of all worlds.  

By the righteousness of Mine own Self! Great, immeasurably 

great is this Cause! Mighty, inconceivably mighty is this Day! 

Blessed indeed is the man that hath forsaken all things, and 

fastened his eyes upon Him Whose face hath shed illumination 

 و ايّام بخدمت حق مشغول باش و از دونش منقطع لعمری ما تريه اليوم
موليک  سيفنی و تجد نفسک فی اعلی المقام لو تکون مُستقيماً علی امر

 .انّ اليه منقلبک و مثويک 
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upon all who are in the heavens and all who are on the earth.  

Sharp must be thy sight, O Dhabíh, and adamant thy soul, and 

brass-like thy feet, if thou wishest to be unshaken by the 

assaults of the selfish desires that whisper in men’s breasts. 

This is the firm injunction which the Pen of the Most Great 

Name hath, by virtue of the Will of the Ancient King, been 

moved to reveal. Keep it as the apple of thine eye, and be thou 

of the thankful. Strive thou day and night to serve the Cause of 

Him Who is the Eternal Truth, and be thou detached from all 

else but Him. By Myself! Whatever thou seest in this Day 

shall perish. Supremely lofty will be thy station, if thou 

remainest steadfast in the Cause of thy Lord. Towards Him are 

thy busy movements directed, and in Him is thy final resting-

place.  

116 O kings of Christendom! Heard ye not the saying of Jesus, the 

Spirit of God, “I go away, and come again unto you”? 

Wherefore, then, did ye fail, when He did come again unto 

you in the clouds of heaven, to draw nigh unto Him, that ye 

might behold His face, and be of them that attained His 

Presence? In another passage He saith: “When He, the Spirit 

of Truth, is come, He will guide you into all truth.” And yet, 

behold how, when He did bring the truth, ye refused to turn 

your faces towards Him, and persisted in disporting yourselves 

with your pastimes and fancies. Ye welcomed Him not, 

neither did ye seek His Presence, that ye might hear the verses 

of God from His own mouth, and partake of the manifold 

wisdom of the Almighty, the All-Glorious, the All-Wise. Ye 

have, by reason of your failure, hindered the breath of God 

from being wafted over you, and have withheld from your 

souls the sweetness of its fragrance. Ye continue roving with 

delight in the valley of your corrupt desires. Ye, and all ye 

 ان يا ملوک المسيحيّه اما سمعتم ما نطق به الروح بانّی ذاهب
 ا اتَی فی ظلل من الغمام لم ماتقربّتم به لتفوزوا بلقائه وو آت فلمّ 

 الاتیتکوننّ من الفائزين و فی مقام آخر يقول فاذا جآء روح الحقّ 
 ما توجّهتم اليه و کنتم بلعب انفسکم فهو يرشدکم و اذ جائکم بالحقّ 

 لمن اللّاعبين و ما استقبلتم اليه و ما حضرتم بين يديه لتسمعوا
 لعوا بحکمة الّلّ العزيز الحکيم وآيات الّلّ من لسانه و تطّ 

 بذلک منعت نسمات الّلّ عن قلوبکم و نفحات الّلّ عن فُؤادکم
 وادی الشّهوات لمن المحبرين فو الّلّ انتم و ما عندکمو کنتم فی 

 ستفنی و ترجعون الِی الّلّ و تسئلون عمّا اکتسبتم فی ايّامکم
ان يا ايهّا الملوک قد قضت  ...فی مقرّ الّذی تّشر فيه الخلائق اجمعين 
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possess, shall pass away. Ye shall, most certainly, return to 

God, and shall be called to account for your doings in the 

presence of Him Who shall gather together the entire 

creation...  

Twenty years have passed, O kings, during which We have, 

each day, tasted the agony of a fresh tribulation. No one of 

them that were before Us hath endured the things We have 

endured. Would that ye could perceive it! They that rose up 

against Us have put us to death, have shed our blood, have 

plundered our property, and violated our honor. Though aware 

of most of our afflictions, ye, nevertheless, have failed to stay 

the hand of the aggressor. For is it not your clear duty to 

restrain the tyranny of the oppressor, and to deal equitably 

with your subjects, that your high sense of justice may be fully 

demonstrated to all mankind?  

God hath committed into your hands the reins of the 

government of the people, that ye may rule with justice over 

them, safeguard the rights of the down-trodden, and punish the 

wrong-doers. If ye neglect the duty prescribed unto you by 

God in His Book, your names shall be numbered with those of 

the unjust in His sight. Grievous, indeed, will be your error. 

Cleave ye to that which your imaginations have devised, and 

cast behind your backs the commandments of God, the Most 

Exalted, the Inaccessible, the All-Compelling, the Almighty? 

Cast away the things ye possess, and cling to that which God 

hath bidden you observe. Seek ye His grace, for he that 

seeketh it treadeth His straight Path.  

Consider the state in which We are, and behold ye the ills and 

troubles that have tried Us. Neglect Us not, though it be for a 

يوم منها فی بلاء جديد و ورد علينا ما لا  عشرين من السّنين و کنّا فی کلّ 
انتم من السّامعين بحيث قتلونا و سفکوا دمائنا و  ی احد قبلنا انورد عل

و هتکوا حرمتنا و انتم سمعتم اکثرها و ما کنتم من المانعين  اخذوا اموالنا
 الّذی ينبغی لکم بان تمنعوا الظاّلم عن ظلمه و تّکموا بين بعد

 ق اجمعين انّ اللّّ ئالنّاس بالعدل ليظهر عدالتکم بين الخلا
 ع زمام الخلق بايديکم لتحکموا بينهم بالحقّ و تأخذوا حقّ قد اود 

 المظلوم عن هولآء الظاّلمين و ان لن تفعلوا بما امُرتم فی کتاب
 الّلّ لن يذکر اسمائکم عنده بالعدل و انّ هذا لغبن عظيم

 المتعالی القادر تأخذون حکم انفسکم و تدعون حکم الّلّ العليّ أَ 
 ذوا ما أمرکم الّلّ به ثمّ ابتغواالقدير دعوا ما عندکم و خ

 الفضل من عنده و انّ هذا لسبيل مستقيم ثمّ التفتوا الينا و بما
 مسّتنا البأسآء و الضّرآء و لا تغفلوا عنّا فی اقلّ من آن ثمّ 

 احکموا بيننا و بين اعدائنا بالعدل و انّ هذا لخير مبين کذلک
 عنّا السّوء فمن نقصّ عليکم من قصصنا و بما قضی علينا لتکشفوا

 شاء فليکشف و من لم يشاء انّ ربّی لخير ناصر و معين انَ يا عبد
 ر العباد بما القيناک و لا تخف من احد و لا تکن من الممترينذکّ 

 فسوف يرفع الّلّ امره و يعلو برهانه بين السّموات و الأريين
 فتوکّل فی کلّ الامور علی ربّک و توجّه اليه ثمّ اعرض عن
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moment, and judge ye between Us and Our enemies with 

equity. This will, surely, be a manifest advantage unto you. 

Thus do We relate to you Our tale, and recount the things that 

have befallen Us, that ye might take off Our ills and ease Our 

burden. Let him who will, relieve Us from Our trouble; and as 

to him that willeth not, My Lord is assuredly the best of 

helpers.  

Warn and acquaint the people, O Servant, with the things We 

have sent down unto Thee, and let the fear of no one dismay 

Thee, and be Thou not of them that waver. The day is 

approaching when God will have exalted His Cause and 

magnified His testimony in the eyes of all who are in the 

heavens and all who are on the earth. Place, in all 

circumstances, Thy whole trust in Thy Lord, and fix Thy gaze 

upon Him, and turn away from all them that repudiate His 

truth. Let God, Thy Lord, be Thy sufficing succorer and 

helper. We have pledged Ourselves to secure Thy triumph 

upon earth and to exalt Our Cause above all men, though no 

king be found who would turn his face towards Thee.  

 کرين فاکف بالّلّ ربّک ناصراً و معين انّا کتبنا علی نفسناالمن
 .السّلاطين  نصرک فی الملک و ارتفاع امرنا و لو لن يتوجّه اليک احد من

 

117 The Great Being, wishing to reveal the prerequisites of the 

peace and tranquillity of the world and the advancement of its 

peoples, hath written: The time must come when the 

imperative necessity for the holding of a vast, an all-

embracing assemblage of men will be universally realized. 

The rulers and kings of the earth must needs attend it, and, 

participating in its deliberations, must consider such ways and 

means as will lay the foundations of the world’s Great Peace 

amongst men. Such a peace demandeth that the Great Powers 

should resolve, for the sake of the tranquillity of the peoples of 

the earth, to be fully reconciled among themselves. Should any 

king take up arms against another, all should unitedly arise 

 ه سکون وو در مقامی حضرت موجود در سبب و علّت اوّليّ 
 لابدّ بر اينست مجمع بزرگی در:  راحت امم و عمار عالم ميفرمايد 

 ارض برپا شود و ملوک و سلاطين در آن مجمع مفاويه در صلح اکبر
متشبّث  نمايند و آن اينست که دول عظيمه برای آسايش عالم بصلح محکم

فقاً بر منع قيام نمايند در اين ملکی برخيزد جميع متّ  شوند و اگر مَلِکی بر
 عالم محتاج مهمّات حربيّه و صفوف عسکريهّ نبوده و نيست الّا  صورت

دولت و  عَلی قدر يحفظون به ممالکَهم و بلُدانَهم اينست سبب آسايش
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and prevent him. If this be done, the nations of the world will 

no longer require any armaments, except for the purpose of 

preserving the security of their realms and of maintaining 

internal order within their territories. This will ensure the 

peace and composure of every people, government and nation. 

We fain would hope that the kings and rulers of the earth, the 

mirrors of the gracious and almighty name of God, may attain 

unto this station, and shield mankind from the onslaught of 

tyranny. ...The day is approaching when all the peoples of the 

world will have adopted one universal language and one 

common script. When this is achieved, to whatsoever city a 

man may journey, it shall be as if he were entering his own 

home. These things are obligatory and absolutely essential. It 

is incumbent upon every man of insight and understanding to 

strive to translate that which hath been written into reality and 

action.... That one indeed is a man who, today, dedicateth 

himself to the service of the entire human race. The Great 

Being saith: Blessed and happy is he that ariseth to promote 

the best interests of the peoples and kindreds of the earth. In 

another passage He hath proclaimed: It is not for him to pride 

himself who loveth his own country, but rather for him who 

loveth the whole world. The earth is but one country, and 

mankind its citizens.  

اسم عزيز الهيند  رعيّت و مملکت انشاء الّلّ ملوک و سلاطين که مرايای
عنقريب  ...محفوظ دارند  ئز شوند و عالم را از سطوت ظلمباين مقام فا

نفسی بهر  جميع اهل عالم بيک لسان و يک خط مزينّ در اين صورت هر
امور لازم و  بلدی توجّه نمايد مثل آنست که در بيت خود وارد شده اين
ذکر شد از  واجب هر ذی بصر و سمعی بايد جهد نمايد تا اسباب آنچه

امروز انسان کسی است   ...ال بعرصه شهود و ظهور آيد عالم الفاظ و اقو 
: " حضرت موجود ميفرمايد  که بخدمت جميع من علی الأرض قيام نمايد

ليس : و در مقام ديگر ميفرمايد  طوبی لمن اصبح قائما علی خدمة الامُم
فی الحقيقه عالم يک . انتهی . العالم  الفخر لمن يحبّ الوطن بل لمن يحبّ 

 ...اهل آن  است و من علی الارضوطن محسوب 
 

118 Lay not aside the fear of God, O kings of the earth, and 

beware that ye transgress not the bounds which the Almighty 

hath fixed. Observe the injunctions laid upon you in His Book, 

and take good heed not to overstep their limits. Be vigilant, 

that ye may not do injustice to anyone, be it to the extent of a 

grain of mustard seed. Tread ye the path of justice, for this, 

verily, is the straight path.  

Compose your differences, and reduce your armaments, that 

 اتقّوا الّلّ يا ايهّا الملوک و لا تتجاوزوا عن حدود اللّّ 
 بعوا بما امُرتم به فی الکتاب و لا تکوننّ من المتجاوزينثمّ اتّ 

 هايّاکم ان لا تظلموا علی احد قدر خردل و اسلکوا سبيل العدل و انّ 
 لسبيل مستقيم ثمّ اصلحوا ذات بينکم و قلّلوا فی العساکر ليقلّ 

ترتفعوا الاختلاف بينکم لن  ننّ من المستريحين و انمصارفکم و تکو 
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the burden of your expenditures may be lightened, and that 

your minds and hearts may be tranquillized. Heal the 

dissensions that divide you, and ye will no longer be in need 

of any armaments except what the protection of your cities and 

territories demandeth. Fear ye God, and take heed not to 

outstrip the bounds of moderation, and be numbered among 

the extravagant.  

We have learned that you are increasing your outlay every 

year, and are laying the burden thereof on your subjects. This, 

verily, is more than they can bear, and is a grievous injustice. 

Decide justly between men, and be ye the emblems of justice 

amongst them. This, if ye judge fairly, is the thing that 

behoveth you, and beseemeth your station.  

Beware not to deal unjustly with any one that appealeth to 

you, and entereth beneath your shadow. Walk ye in the fear of 

God, and be ye of them that lead a godly life. Rest not on your 

power, your armies, and treasures. Put your whole trust and 

confidence in God, Who hath created you, and seek ye His 

help in all your affairs. Succor cometh from Him alone. He 

succoreth whom He will with the hosts of the heavens and of 

the earth.  

Know ye that the poor are the trust of God in your midst. 

Watch that ye betray not His trust, that ye deal not unjustly 

with them and that ye walk not in the ways of the treacherous. 

Ye will most certainly be called upon to answer for His trust 

on the day when the Balance of Justice shall be set, the day 

when unto every one shall be rendered his due, when the 

doings of all men, be they rich or poor, shall be weighed.  

الّذی تّرسون بها بلدانکم و  تّتاجوا الی کثرة الجيوش الّا علی قدر
فی شیء و لا تکوننّ من المسرفين و علمنا  ممالککم اتقّوا الّلّ و لا تسرفوا

فی کلّ يوم و تّملونها علی الرعيّة و هذا فوق  بانّکم تزدادون مصارفکم
لظلم عظيم اعدلوا يا ايهّا الملوک بين النّاس و کونوا  هم و انّ هذاطاقت

 العدل فی الأرض و هذا ينبغی لکم و يليق لشأنکم لو انتم من مظاهر

 المنصفين ايّاکم ان لا تظلموا علی الّذينهم هاجروا اليکم و دخلوا
 فی ظلّکم اتقّوا الّلّ و کونوا من المتّقين لا تطمئنّوا بقدرتکم

 اکرکم و خزائنکم فاطمئنّوا بالّلّ بارئکم ثمّ استنصروا به فیو عس
 امُورکم و ما النّصر الّا من عنده ينصر من يشآء بجنود السّموات

 و الأريين ثمّ اعلموا بانّ الفقراء امانات الّلّ بينکم ايّاکم
 ان لا تخانوا فی اماناته و لا تظلموهم و لا تکوننّ من الخائنين

 ته فی يوم الّذی تنصب فيه ميزان العدل و يعطی کلّ ستسئلون عن امان
 ذيحقّ حقّه و يوزن فيه کلّ الاعمال من کلّ انّ و فقير و ان لن

 تستنصحوا بما انصحناکم فی هذا الکتاب بلسان بدع مبين يأخذکم
 تيکم الّلّ بعدله اذاً لا تقدرون انالعذاب من کلّ الجهات و يأ

 ين فارحموا علی انفسکم و انفستقوموا معه و تکوننّ من العاجز 
 العباد ثمّ احکموا بينهم بما حکم الّلّ فی لوح قدس منيع الّذی

 تفصيلا و ذکری ل فيه من کلّ شیءٍ و فصّ  قدّر فيه مقادير کلّ شیءٍ 
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If ye pay no heed unto the counsels which, in peerless and 

unequivocal language, We have revealed in this Tablet, Divine 

chastisement shall assail you from every direction, and the 

sentence of His justice shall be pronounced against you. On 

that day ye shall have no power to resist Him, and shall 

recognize your own impotence. Have mercy on yourselves and 

on those beneath you. Judge ye between them according to the 

precepts prescribed by God in His most holy and exalted 

Tablet, a Tablet wherein He hath assigned to each and every 

thing its settled measure, in which He hath given, with 

distinctness, an explanation of all things, and which is in itself 

a monition unto them that believe in Him.  

Examine Our Cause, inquire into the things that have befallen 

Us, and decide justly between Us and Our enemies, and be ye 

of them that act equitably towards their neighbor. If ye stay 

not the hand of the oppressor, if ye fail to safeguard the rights 

of the down-trodden, what right have ye then to vaunt 

yourselves among men? What is it of which ye can rightly 

boast? Is it on your food and your drink that ye pride 

yourselves, on the riches ye lay up in your treasuries, on the 

diversity and the cost of the ornaments with which ye deck 

yourselves? If true glory were to consist in the possession of 

such perishable things, then the earth on which ye walk must 

needs vaunt itself over you, because it supplieth you, and 

bestoweth upon you, these very things, by the decree of the 

Almighty. In its bowels are contained, according to what God 

hath ordained, all that ye possess. From it, as a sign of His 

mercy, ye derive your riches. Behold then your state, the thing 

in which ye glory! Would that ye could perceive it!  

Nay! By Him Who holdeth in His grasp the kingdom of the 

 لعباده الموقنين ثمّ استبصروا فی امرنا و تبيّنوا فيما ورد علينا
 نوا من العادلين و انثمّ احکموا بيننا و بين اعدائنا بالعدل و کو 

 لن تمنعوا الظاّلم عن ظلمه و لن تأخذوا حقّ المظلوم فبأيّ شیءٍ 
ن تأکلوا و ايکون افتخارکم بأ تفتخرون بين العباد و تکوننّ من المفتخرين

خزائنکم او التزينّ باحجار الحمر و الصّفر و  خارف فیتشربوا و تجتمعوا الزّ 
 بهذه الاشياء الفانية فينبغیلو کان الافتخار  لؤلؤ بيض ثمين  و

 للتّراب بان يفتخر عليکم لانهّ يبذل و ينفق عليکم کلّ ذلک من
 مقدّر قدير و قدّر الّلّ کلّ ذلک فی بطنه و يخرج لکم من فضله
 اذاً فانظروا فی شأنکم و ما تفتخرون به ان انتم من النّاظرين لا

 م الّا بانفو الّذی فی قبضته جبروت الممکنات لم يکن الفخر لک
مهجوراً و تکوننّ  تتّبعوا سنن الّلّ فی انفسکم و لا تدعوا احکام الّلّ بينکم

...من الراّشدين   
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entire creation! Nowhere doth your true and abiding glory 

reside except in your firm adherence unto the precepts of God, 

your wholehearted observance of His laws, your resolution to 

see that they do not remain unenforced, and to pursue 

steadfastly the right course.  

119 O ye rulers of the earth! Wherefore have ye clouded the 

radiance of the Sun, and caused it to cease from shining? 

Hearken unto the counsel given you by the Pen of the Most 

High, that haply both ye and the poor may attain unto 

tranquillity and peace. We beseech God to assist the kings of 

the earth to establish peace on earth. He, verily, doth what He 

willeth.  

O kings of the earth! We see you increasing every year your 

expenditures, and laying the burden thereof on your subjects. 

This, verily, is wholly and grossly unjust. Fear the sighs and 

tears of this wronged One, and lay not excessive burdens on 

your peoples. Do not rob them to rear palaces for yourselves; 

nay rather choose for them that which ye choose for 

yourselves. Thus We unfold to your eyes that which profiteth 

you, if ye but perceive. Your people are your treasures. 

Beware lest your rule violate the commandments of God, and 

ye deliver your wards to the hands of the robber. By them ye 

rule, by their means ye subsist, by their aid ye conquer. Yet, 

how disdainfully ye look upon them! How strange, how very 

strange!  

Now that ye have refused the Most Great Peace, hold ye fast 

unto this, the Lesser Peace, that haply ye may in some degree 

better your own condition and that of your dependents.  

O rulers of the earth! Be reconciled among yourselves, that ye 

 يا معشر الامرآء لما صرتم سحاباً لوجه الشّمس و منعتموها
 عن الاشراق ان استمعوا ما ينصحکم به القلم الاعلی لعلّ  تستريح به

 ؤيدّ الملوکانفسکم ثمّ الفقراء و المساکين  نسئل الّلّ بان ي
 علی الصّلح انهّ لهو القادر علی ما يريد يا معشر الملوک اناّ 

 نراکم فی کلّ سنةٍ تزدادون مصارفکم و تّملونها علی الرّعية ان
 هذا الّا ظلم عظيم اتقّوا زفرات المظلوم و عبراته و لا تّملوا

 علی الرعيّة فوق طاقتهم و لا تخربوهم لتعمير قصورکم ان اختاروا
 ما تختارونه لانفسکم کذلک نبيّن لکم ما ينفعکم ان انتم منلهم 

 المتفرّسين انّهم خزائنکم ايّاکم ان تّکموا عليهم ما لا حکم به
 الّلّ و ايّاکم ان تسلّموها بايدی السّارقين بهم تّکمون و

 تأکلون و تغلبون و عليهم تستکبرون ان هذا الّا امر عجيب  لماّ
 ورائکم تمسّکوا بهذا الصّلح الاصغر لعلّ بهنبذتم الصّلح الاکبر عن 

 تصلح امورکم و الّذين فی ظلّکم علی قدر يا معشر الآمرين ان اصلحوا
 ذات بينکم اذاً لا تّتاجون بکثرة العساکر و مهمّاتهم الّا علی

 قدر تّفظون به ممالککم و بلدانکم ايّاکم ان تدعوا ما نصحتم به من
 معشر الملوک به تسکن ارياح الاختلاف لدن عليم امين ان اتّّدوا يا
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may need no more armaments save in a measure to safeguard 

your territories and dominions. Beware lest ye disregard the 

counsel of the All-Knowing, the Faithful.  

Be united, O kings of the earth, for thereby will the tempest of 

discord be stilled amongst you, and your peoples find rest, if 

ye be of them that comprehend. Should any one among you 

take up arms against another, rise ye all against him, for this is 

naught but manifest justice.  

 بينکم و تستريح الرّعية و من حولکم ان انتم من العارفين ان قام
 ...احد  منکم علی الآخر قوموا عليه ان هذا الّا عدل مبين 

 

120 O ye the elected representatives of the people in every land! 

Take ye counsel together, and let your concern be only for that 

which profiteth mankind, and bettereth the condition thereof, 

if ye be of them that scan heedfully. Regard the world as the 

human body which, though at its creation whole and perfect, 

hath been afflicted, through various causes, with grave 

disorders and maladies. Not for one day did it gain ease, nay 

its sickness waxed more severe, as it fell under the treatment 

of ignorant physicians, who gave full rein to their personal 

desires, and have erred grievously. And if, at one time, 

through the care of an able physician, a member of that body 

was healed, the rest remained afflicted as before. Thus 

informeth you the All-Knowing, the All-Wise.  

We behold it, in this day, at the mercy of rulers so drunk with 

pride that they cannot discern clearly their own best 

advantage, much less recognize a Revelation so bewildering 

and challenging as this. And whenever any one of them hath 

striven to improve its condition, his motive hath been his own 

gain, whether confessedly so or not; and the unworthiness of 

this motive hath limited his power to heal or cure.  

That which the Lord hath ordained as the sovereign remedy 

 يا اصحاب المجلس فی هناک و ديار اخری تدبرّوا و تکلّموا فيما
 يصلح به العالم و حاله لو انتم من المتوسّمين   فانظروا العالم

 کهيکل انسان انهّ خلق صحيحاً کاملًا فاعترته الامراض بالاسباب
 المتغايرة و ما طابت نفسه فی يوم بل اشتدّ مريه بما وقع ةالمختلف

 آء اير حاذقة الّذين رکبوا مطيّة الهوی و کانواتّت تصرّف اطبّ 
 من الهآئمين و ان طاب عضو من اعضائه فی عصر من الاعصار بطبيب

 حاذق بقيت اعضآء اخری فيما کان کذلک ينبّئکم العليم الخبير و
 اليوم نريه تّت ايدی الّذين اخذهم سکر خَر الغرور علی شأن لا

 الاوعر الخطير  ان سعی احد من يعرفون خير انفسهم فکيف هذا الامر
 هؤلآء فی صحّته لم يکن مقصوده الّا بان ينتفع به اسماً کان او
 رسماً لذا لا يقدر علی برئه الّا علی قدر مقدور و الّذی جعله
 الّلّ الدّرياق الاعظم و السّبب الاتّم لصحّته هو اتّّاد من علی

 ابداً الّا  الأرض علی امر واحدٍ و شريعة واحدة هذا لا يمکن
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and mightiest instrument for the healing of all the world is the 

union of all its peoples in one universal Cause, one common 

Faith. This can in no wise be achieved except through the 

power of a skilled, an all-powerful and inspired Physician. 

This, verily, is the truth, and all else naught but error.  

الضّلال المبين  حاذقٍ کاملٍ مؤيدٍّ لعمری هذا لهو الحقّ و ما بعده الّا  بطبيبٍ 
... 

 
121 Say: O ye that envy Me and seek My hurt! The fury of your 

wrath against Me confound you! Lo, the Day Star of Glory 

hath risen above the horizon of My Revelation, and enveloped 

with its radiance the whole of mankind. And yet, behold how 

ye have shut out yourselves from its splendor and are sunk in 

utter heedlessness. Have mercy upon yourselves, and 

repudiate not the claim of Him Whose truth ye have already 

recognized, and be not of them that transgress.  

By the righteousness of the one true God! If ye reject this 

Revelation, all the nations of the earth will laugh you to scorn 

and mock you, for it is you that have produced, before their 

eyes, and for the purpose of vindicating the truth of your 

Cause, the testimonies of God, the Sovereign Protector, the 

Most Powerful, the All-Glorious, the All-Knowing. And yet, 

no sooner was His subsequent Revelation, clothed with the 

glory of an all-compelling sovereignty, sent down unto you, 

than ye cast it behind your backs, O ye that are numbered with 

the heedless ones!  

What! Believe ye in your hearts that ye possess the power to 

extinguish the radiance of the Sun, or to eclipse its splendor? 

Nay, by My life! Ye will never and can never achieve your 

purpose, though ye summon to your aid all that is in the 

heavens and all that is on the earth. Walk ye in the fear of 

God, and render not your works vain. Incline your ears to His 

words, and be not of them that are shut out as by a veil from 

 قل يا ملأ المغلّين موتوا بغيظکم قد اشرقت شمس العظمة عن
 افق الامر و استضاء بضيائها کلّ الوجود و انتم افلتم عنها و کنتم

 من الغافلين اذاً فارحموا علی انفسکم و لا تکفروا بالّذی آمنتم
 بهذابه و لا تکوننّ من المسرفين تالّلّ الحقّ ان تکفروا 

 تم بينهم فی اثباتلالأمر فقد يضحک عليکم کلّ الملک لانّکم استدل
 امرکم بآيات الّلّ المهيمن المقتدر العزيز العليم فلمّا نزلت

 عظمی اذاً کفرتم بها فويل  لکم يا ملأالمرةًّ اخری بسلطنته 
 الغافلين ا ظننتم فی انفسکم بانّکم مکسف الشمس و ييائها لا فو

ا و لو يجتمع عليها انتم و ما دونکم  عمّ  و لن تستطيعنّ  نّ نفسی لن تقدر 
 بين السّموات و الأريين خافوا عن الّلّ و لا تبطلوا اعمالکم خلق

 ثمّ اسمعوا کلمات الّلّ و لا تکوننّ من المحتجبين  قل تاللّّ 
 انّی لن ارُيد لنفسی شيئاً بل ارُيد نصر الّلّ و امره و کفی بنفسه

 علی فعلی شهيداً  ابصارکم لتشهدنّ  رنّ د و انتم لو تطهّ علی ما اقول شهي
 ما رأيتم قدرةأَ قولی ثمّ قولی دليلًا علی فعلی عمت عيونکم 

 الّلّ و سلطنته ثمّ عظمته و کبريائه فويل لکم يا معشر المغلّين
 اسمعوا قولی و لا تصبروا اقلّ مِن آن و کذلک امرکم جمال الرّحمن
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Him. Say: God is My witness! I have wished nothing whatever 

for Myself. What I have wished is the victory of God and the 

triumph of His Cause. He is Himself a sufficient witness 

between you and Me. Were ye to cleanse your eyes, ye would 

readily perceive how My deeds testify to the truth of My 

words, how My words are a guide to My deeds.  

Blinded are your eyes! Perceived ye not the greatness of the 

power of God and of His sovereignty? Beheld ye not His 

majesty and glory? Woe unto you, ye congregation of the 

malicious and envious! Hearken unto My speech, and tarry not 

though it be for less than a moment. Thus biddeth you He 

Who is the Beauty of the All-Merciful, that haply ye may 

detach yourselves from the things ye possess, and ascend to 

the heights from which ye can discover the whole creation 

sheltered beneath the shadow of His Revelation.  

Say: There is no place of refuge for you, no asylum to which 

ye can flee, no one to defend or to protect you in this Day 

from the fury of the wrath of God and from His vehement 

power, unless and until ye seek the shadow of His Revelation. 

This, indeed, is His Revelation which hath been manifested 

unto you in the person of this Youth. Glorified, then, be God 

for so effulgent, so precious, so wondrous a vision.  

Detach yourselves from all else but Me, and turn your faces 

towards My face, for better is this for you than the things ye 

possess. The Tongue of God testifieth to the truth of My 

words, through Mine own Word that speaketh the truth, and 

embraceth and comprehendeth all things.  

Say: Think ye that your allegiance to His Cause can ever profit 

 فی ظلّ  الِی هواء الّذی تشهدنّ  و تصعدنّ  عمّا عندکم لعلّ تنقطعنّ 
 الامر کلّ العالمين قل لا مهرب لاحد و لا ملجأ لنفس و لا عاصم

 اليوم من قهر الّلّ و سطوته الّا بعد امره و هذا امره قد ظهر
 علی هيکل الغلام فتبارک الّلّ من  هذا المنظر المشرق

 ا الِی وجهی والعزيز البديع خلّصوا انفسکم عن دونی ثمّ توجّهو 
 انّ هذا خير لکم عمّا عندکم و يشهد بذلک لسان الّلّ علی لسانی

 باقبالکم يزيده شيئاً لا فو نّ زعمتم بأ أَ الناطق العالم العليم قل 
 نفسی او باعرايکم ينقص عنه شیء لا فو ذاتی الغالب الممتنع

 المنيع ان اخرقوا حجبات الاسمآء و ملکوتها فَو جمالی قد ظهر
 ان الأسمآء الّذی بامره خلقت الاسمآء من اوّل الّذی لاسلط

 اوّل له و يخلقها کيف يشاء و انهّ لهو المقتدر الحکيم ايّاکم ان
 اشربوا عن کأس التّی يحرکّها وا اجسادکم عن خلع الهدی ثمّ لا تعرّ 

 سکم و کذلک امرکم الّذی کان ارحم بکم منو المان الظّهور فوق رؤ 

 نکم اجرا و لا جزاء ان امره الّا علی الّذیانفسکم و لن يطلب م
 ارسله بالحق و جعله لنفسه حجّة علی الخلايق اجمعين و اظهره بکلّ 

 وا ابصارکم لتشهدوا ما نطق عليکم لسان القدمفارتدّ  الآيات اذاً 
 من المطلّعين هل سمعتم من آبائکم او آباء آبائکم الِی لعلّ تکوننّ 

 ن اتی احد علی ظلل الأمر بسلطانالی آدم الاولی بأ ان ينتهيَ 
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Him, or your repudiation of its truth cause Him any loss? No, 

by My Self, the All-Subduing, the Inaccessible, the Most 

High! Tear ye asunder the veils of names and cleave ye their 

kingdom. By My Beauty! He Who is the Monarch of all 

names is come, He at Whose bidding every single name hath, 

from the beginning that hath no beginning, been created, He 

Who shall continue to create them as He pleaseth. He, verily, 

is the All-Powerful, the All-Wise.  

Beware that ye divest not yourselves of the raiment of Divine 

guidance. Drink ye your fill from the Cup which the Youths of 

Heaven have raised above your heads. Thus biddeth you He 

Who hath more mercy upon you than your own selves, He 

Who asketh not any recompense or thanks from you. His 

reward is from Him Who hath, through the power of truth, 

sent Him down unto you, and singled Him out and proclaimed 

Him as His own Testimony unto the whole of creation. He it is 

Who hath empowered Him to manifest all His signs. Repeat 

the gaze, that ye may perceive the things whereunto the 

Tongue of the Ancient of Days hath summoned you, that 

haply ye may be of them that have apprehended the truth. 

Heard it ye ever reported by your fathers of old, or by the 

generations that preceded them, even unto the first Adam, that 

any one coming in the clouds of revelation, being invested 

with manifest and transcendent sovereignty, having on his 

right hand the Kingdom of God and on his left all the power 

and glory of His everlasting dominion, any one preceded by 

the hosts of God, the Almighty, the All-Compelling, the Most 

Powerful, and uttering continually verses whose import the 

minds of the most learned and wisest of men are powerless to 

fathom, should yet be the bearer of a message that is not of 

God? Be discerning, then, and speak ye the truth, the very 

 لائح مبين و حرک عن يمينه ملکوت الّلّ و عن يساره جبروت القدم
 م فی کلّ حينامه جنود الّلّ المقتدر الغالب القدير و تکلّ و عن قدّ 

 بآيات التّی تعجز عن عرفانها افئدة العارفين و لم يکن من عند
 الخالص ان انتم من ذیتبيّنوا ثمّ تکلّموا علی الصّدق  الّلّ اذاً 

 من قبل و مَن لسان صادق منيع قل قد نزّل معادل ما نزّل علی عليّ 
 کان فی ريب علی ما نطق عليه الرّوح حينئذٍ ينبغی له بان يحضر

 تلقاء العرش ليسمع آيات الّلّ و يکون علی بصيرة منير  قل
 ت نعمة الّلّ و بلغت کلمته و لاح وجهه و احاطتالّلّ قد تمّ 

 .طانه و ظهر امره و سبق احسانه العالمين سل
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truth, if ye claim to be honest and high-minded.  

Say: The verses We have revealed are as numerous as those 

which, in the preceding Revelation, were sent down upon the 

Báb. Let him that doubteth the words which the Spirit of God 

hath spoken seek the court of Our presence and hear Our 

divinely-revealed verses, and be an eye-witness of the clear 

proof of Our claim.  

Say: By the righteousness of the Almighty! The measure of 

the favors of God hath been filled up, His Word hath been 

perfected, the light of His countenance hath been revealed, His 

sovereignty hath encompassed the whole of creation, the glory 

of His Revelation hath been made manifest, and His bounties 

have rained upon all mankind.  

 

122 Man is the supreme Talisman. Lack of a proper education 

hath, however, deprived him of that which he doth inherently 

possess. Through a word proceeding out of the mouth of God 

he was called into being; by one word more he was guided to 

recognize the Source of his education; by yet another word his 

station and destiny were safeguarded. The Great Being saith: 

Regard man as a mine rich in gems of inestimable value. 

Education can, alone, cause it to reveal its treasures, and 

enable mankind to benefit therefrom. If any man were to 

meditate on that which the Scriptures, sent down from the 

heaven of God’s holy Will, have revealed, he would readily 

recognize that their purpose is that all men shall be regarded as 

one soul, so that the seal bearing the words “The Kingdom 

shall be God’s” may be stamped on every heart, and the light 

of Divine bounty, of grace, and mercy may envelop all 

 انسان طلسم اعظم است ولکن عدم تربيت او را از آنچه با اوست
 محروم نموده بيک کلمه خلق فرمود و بکلمه اخری بمقام تعليم

 حضرت" اتب و مقاماتش را حفظ فرمود هدايت نمود و بکلمه ديگر مر 

 انسان را بمثابه معدن که دارای احجار کريمه است" موجود ميفرمايد 

 مشاهده نما بتربيت جواهر آن بعرصه شهود آيد و عالم انسانی از آن

بديده  انتهی   اگر نفسی در کتب منزله از سمآء احديهّ. منتفع گردد 
آنست جميع  اک مينمايد که مقصودبصيرت مشاهده نمايد و تفکر کند ادر 

لْکُ لّلّ  نفوس نفس واحده مشاهده شوند تا در جميع قلوب نقش خاتم
ُ
الم

رحمت جميع را احاطه  منطبع شود و شموس عنايت و اشراقات انجم فضل و
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mankind. The one true God, exalted be His glory, hath wished 

nothing for Himself. The allegiance of mankind profiteth Him 

not, neither doth its perversity harm Him. The Bird of the 

Realm of Utterance voiceth continually this call: “All things 

have I willed for thee, and thee, too, for thine own sake.” If the 

learned and worldly-wise men of this age were to allow 

mankind to inhale the fragrance of fellowship and love, every 

understanding heart would apprehend the meaning of true 

liberty, and discover the secret of undisturbed peace and 

absolute composure. Were the earth to attain this station and 

be illumined with its light it could then be truly said of it: 

“Thou shall see in it no hollows or rising hills.”  

ننموده نه از اطاعت عالم  نمايد  حقّ جلّ جلاله از برای خود چيزی اخذ
در هر آن طير ملکوت بيان  صی واردباو نفعی راجع و نه از ترک آن نق
 باين کلمه ناطق جميع را از برای تو

 خواستم و تو را از برای خود اگر علمای عصر بگذارند و مَنْ علی
 الأرض رائحه محبّت و اتّّاد را بيابند در آن حين نفوس عارفه بر

 يّت حقيقی آگاه شوند راحت اندر راحت مشاهده نمايند آسايش اندررّ ح

يقال لا  اگر ارض بانوار آفتاب اين مقام منوّر شود اذاً يصدق انآسايش 
 ... متاً أَ و لا  ری فيها عوجاً ت
 

123 The generations that have gone on before you—whither are 

they fled? And those round whom in life circled the fairest and 

the loveliest of the land, where now are they? Profit by their 

example, O people, and be not of them that are gone astray.  

Others ere long will lay hands on what ye possess, and enter 

into your habitations. Incline your ears to My words, and be 

not numbered among the foolish.  

For every one of you his paramount duty is to choose for 

himself that on which no other may infringe and none usurp 

from him. Such a thing—and to this the Almighty is My 

witness—is the love of God, could ye but perceive it.  

Build ye for yourselves such houses as the rain and floods can 

never destroy, which shall protect you from the changes and 

chances of this life. This is the instruction of Him Whom the 

 اين الّذين کانوا قبلکم و تطوف فی حولهم ذوات الجمال ان
 من الغافلين  سوف يأتی دونکم واعتبروا يا قوم و لا تکوننّ 

 يتصرّف فی اموالکم و يسکن فی بيوتکم اسمعوا قولی و لا تکوننّ من
 الجاهلين لکلّ نفس ينبغی ان يختار لنفسه ما لا يتصرّف فيه ايره و

 يکون معه فی کلّ الاحوال تالّلّ انهّ لحبّ الّلّ ان انتم من
 فظکم من حوادثالعارفين عمّروا بيوتا لا تخربها الأمطار و تّ
 .الزّمان کذلک يعلّمکم هذا المظلوم الفريد 

 



 211 

world hath wronged and forsaken.  

124 How wondrous is the unity of the Living, the Ever-Abiding 

God—a unity which is exalted above all limitations, that 

transcendeth the comprehension of all created things! He hath, 

from everlasting, dwelt in His inaccessible habitation of 

holiness and glory, and will unto everlasting continue to be 

enthroned upon the heights of His independent sovereignty 

and grandeur. How lofty hath been His incorruptible Essence, 

how completely independent of the knowledge of all created 

things, and how immensely exalted will it remain above the 

praise of all the inhabitants of the heavens and the earth!  

From the exalted source, and out of the essence of His favor 

and bounty He hath entrusted every created thing with a sign 

of His knowledge, so that none of His creatures may be 

deprived of its share in expressing, each according to its 

capacity and rank, this knowledge. This sign is the mirror of 

His beauty in the world of creation. The greater the effort 

exerted for the refinement of this sublime and noble mirror, 

the more faithfully will it be made to reflect the glory of the 

names and attributes of God, and reveal the wonders of His 

signs and knowledge. Every created thing will be enabled (so 

great is this reflecting power) to reveal the potentialities of its 

pre-ordained station, will recognize its capacity and 

limitations, and will testify to the truth that “He, verily, is 

God; there is none other God besides Him.”...  

There can be no doubt whatever that, in consequence of the 

efforts which every man may consciously exert and as a result 

of the exertion of his own spiritual faculties, this mirror can be 

so cleansed from the dross of earthly defilements and purged 

from satanic fancies as to be able to draw nigh unto the meads 

 توحيد بديع مقدس از تّديد و عرفان موجودات ساحت عزّ حضرت
 لايزالی را لايق و سزاست که لَم يَ زَل و لايزال در مکمن قدس

 ل خود بوده و فی ازل الآزال در مقعد و مقرّ استقلال واجلا
 استجلال خود خواهد بود چه قدر انی و مستغنی بوده ذات منزّهش از

 عرفان ممکنات و چه مقدار عالی و متعالی خواهد بود از ذکر سکّان
 مماّ ءاريين و سماوات از علوّ جود بحت و سموّ کرم صرف در کلّ شی

 ی از عرفانيئن خود را وديعه گذارده تا هيچ شيشهد و يری آيه عرفا
در  حضرتش علی مقداره و مراتبه محروم نماند و آن آيه مرآت جمال اوست

سعی و مجاهده در تلطيف اين مرآت ارفع امنع شود  آفرينش و هر قدر
صفات و شئونات علم و آيات در آن مرآت منطبع و  ظهورات اسماء و
شیء فی مقامه و يعرف  کلّ شیء حدّه  مقام يشهد کلّ  مرتسم گردد علی

و اين مرآت  ...يسمع عن کلّ شیء علی انهّ لا اله الّا هو  و مقداره و
ظلمانی و  اگر چه بمجاهدات نفسانی و توجّهات روحانی از کدورات
تقرب جويد و  توهّمات شيطانی بحدائق قدس رحمانی و حظائر انس ربّانی

و هر ثمری را  را وقتی مقدّر است واصل گردد ولکن نظر بآنکه هر امری
ايّام الّلّ بوده  فصلی معيّن لهذا ظهور اين عنايت و ربيع اين مکرمت فی

ماهی عليه عنايت  اگر چه جميع ايّام را از بدايع فضلش نصيبی علی
مقرّر داشته چنانچه  فرموده ولکن ايّام ظهور را مقامی فوق ادراک مدرکين
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of eternal holiness and attain the courts of everlasting 

fellowship. In pursuance, however, of the principle that for 

every thing a time hath been fixed, and for every fruit a season 

hath been ordained, the latent energies of such a bounty can 

best be released, and the vernal glory of such a gift can only be 

manifested, in the Days of God. Invested though each day may 

be with its pre-ordained share of God’s wondrous grace, the 

Days immediately associated with the Manifestation of God 

possess a unique distinction and occupy a station which no 

mind can ever comprehend. Such is the virtue infused into 

them that if the hearts of all that dwell in the heavens and the 

earth were, in those days of everlasting delight, to be brought 

face to face with that Day Star of unfading glory and attuned 

to His Will, each would find itself exalted above all earthly 

things, radiant with His light, and sanctified through His grace. 

All hail to this grace which no blessing, however great, can 

excel, and all honor to such a loving-kindness the like of 

which the eye of creation hath not seen! Exalted is He above 

that which they attribute unto Him or recount about Him!  

It is for this reason that, in those days, no man shall ever stand 

in need of his neighbor. It hath already been abundantly 

demonstrated that in that divinely-appointed Day the majority 

of them that have sought and attained His holy court have 

revealed such knowledge and wisdom, a drop of which none 

else besides these holy and sanctified souls, however long he 

may have taught or studied, hath grasped or will ever 

comprehend. It is by virtue of this power that the beloved of 

God have, in the days of the Manifestation of the Day Star of 

Truth, been exalted above, and made independent of, all 

human learning. Nay, from their hearts and the springs of their 

innate powers hath gushed out unceasingly the inmost essence 

ايّام خوش صمدانی  ت و الأرض در آناگر جميع قلوب من فی السّموا
جميع خود را مقدّس و منير  بآن شمس عزّ ربّانی مقابل شوند و توجّه نمايند

الفضل الّذی ما سبقه من فضل  و صافی مشاهده نمايند فتعالی من هذا
لها شبه فی الابداع و لا لها نظير فی  فتعالی من هذه العناية التّی لم يکن

 ا همالاختراع  فتعالی عمّ 
 يصفون او يذکرون اين است که در آن ايّام احدی محتاج باحدی نبوده

 و نخواهد بود چنانچه ملاحظه شد که اکثری از قاصدين  حرم ربّانی
 در آن يوم الهی بعلوم و حکمتی ناطق شدند که بحرفی از آن دون آن

 نفوس مقدّسه اطّلاع نيافته و نخواهد يافت اگر چه بالف سنه
 لّم مشغول شوند اينست که احبّای الهی در ايّام ظهوربتعليم و تع

 اند بلکه ينابيع شمس ربّانی از کلّ علوم مستغنی  و بی نياز بوده
 علم و حکمت از قلوب و فطرتشان من اير تعطيل و تأخير جاری و

 .ساريست 
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of human learning and wisdom.  

125 O My brother! When a true seeker determineth to take the step 

of search in the path leading unto the knowledge of the 

Ancient of Days, he must, before all else, cleanse his heart, 

which is the seat of the revelation of the inner mysteries of 

God, from the obscuring dust of all acquired knowledge, and 

the allusions of the embodiments of satanic fancy. He must 

purge his breast, which is the sanctuary of the abiding love of 

the Beloved, of every defilement, and sanctify his soul from 

all that pertaineth to water and clay, from all shadowy and 

ephemeral attachments. He must so cleanse his heart that no 

remnant of either love or hate may linger therein, lest that love 

blindly incline him to error, or that hate repel him away from 

the truth. Even as thou dost witness in this Day how most of 

the people, because of such love and hate, are bereft of the 

immortal Face, have strayed far from the Embodiments of the 

Divine mysteries, and, shepherdless, are roaming through the 

wilderness of oblivion and error.  

That seeker must, at all times, put his trust in God, must 

renounce the peoples of the earth, must detach himself from 

the world of dust, and cleave unto Him Who is the Lord of 

Lords. He must never seek to exalt himself above any one, 

must wash away from the tablet of his heart every trace of 

pride and vain-glory, must cling unto patience and resignation, 

observe silence and refrain from idle talk. For the tongue is a 

smoldering fire, and excess of speech a deadly poison. 

Material fire consumeth the body, whereas the fire of the 

tongue devoureth both heart and soul. The force of the former 

lasteth but for a time, whilst the effects of the latter endureth a 

century.  

 ای برادر من شخص مجاهد که اراده نمود قدم طلب و سلوک در
 سبيل معرفت سلطان قدم گذارد بايد در بدايت امر قلب را که محلّ 

 ظهور و بروز تجلّی اسرار ايبی الهی است از جميع ابارات تيره
 صدر را علوم اکتسابی و اشارات مظاهر شيطانی پاک و منزهّ فرمايد و

 که سرير ورود و جلوس محبّت محبوب ازلی است لطيف و نظيف نمايد و

 همچنين دل را از علاقه آب و گِل يعنی از جميع نقوش شبحيّه و صور
 ظليّه مقدّس گرداند بقسمی که آثار حبّ و بغض در قلب نماند که

 مبادا آن حبّ او را بجهتی بی دليل ميل دهد و يا بغض او را از
 ع نمايد چنانچه اليوم اکثری باين دو وجه از وجه باقی وجهتی من

 اند و بی شبان در صحراهای يلالت و نسيان حضرت معانی باز مانده
 ميچرند و بايد در کلّ حين توکّل بحقّ نمايد و از خلق اعراض کند و

را  از عالم تراب منقطع شود و بگسلد و بربّ الارباب دربندد و نفس خود
بصبر  ندهد و افتخار و استکبار را از لوح قلب بشويد وبر احدی ترجيح 

بيفايده احتراز   مت را شعار خود نمايد و از تکلّمص و اصطبار دل بندد و
است هلاک کننده  کند چه زبان ناری است افسرده و کثرت بيان سّمی
و افئده را بگدازد اثر  نار ظاهری اجساد را محترق نمايد و نار لسان ارواح

 ساعتی فانی شود و اثر اين نارآن نار ب
 بقرنی باقی ماند و ايبت را يلالت شمرد و بآن عرصه هرگز قدم
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That seeker should, also, regard backbiting as grievous error, 

and keep himself aloof from its dominion, inasmuch as 

backbiting quencheth the light of the heart, and extinguisheth 

the life of the soul. He should be content with little, and be 

freed from all inordinate desire. He should treasure the 

companionship of them that have renounced the world, and 

regard avoidance of boastful and worldly people a precious 

benefit. At the dawn of every day he should commune with 

God, and, with all his soul, persevere in the quest of his 

Beloved. He should consume every wayward thought with the 

flame of His loving mention, and, with the swiftness of 

lightning, pass by all else save Him. He should succor the 

dispossessed, and never withhold his favor from the destitute. 

He should show kindness to animals, how much more unto his 

fellow-man, to him who is endowed with the power of 

utterance. He should not hesitate to offer up his life for his 

Beloved, nor allow the censure of the people to turn him away 

from the Truth. He should not wish for others that which he 

doth not wish for himself, nor promise that which he doth not 

fulfil. With all his heart he should avoid fellowship with evil-

doers, and pray for the remission of their sins. He should 

forgive the sinful, and never despise his low estate, for none 

knoweth what his own end shall be. How often hath a sinner 

attained, at the hour of death, to the essence of faith, and, 

quaffing the immortal draught, hath taken his flight unto the 

Concourse on high! And how often hath a devout believer, at 

the hour of his soul’s ascension, been so changed as to fall into 

the nethermost fire!  

Our purpose in revealing these convincing and weighty 

utterances is to impress upon the seeker that he should regard 

all else beside God as transient, and count all things save Him, 

خاموش نمايد و حيات دل را بميراند  نگذارد زيرا ايبت سراج منير قلب را
فارغ مصاحبت منقطعين را انيمت شمارد  بقليل قانع باشد و از طلب کثير

شمرد در اسحار باذکار مشغول را نعمت  ينکين و متکبرّ و عزلت از متمسّ 
 طلب آن نگار کوشد افلت را بنار حبّ  شود و بتمام همت و اقتدار در
الله چون برق درگذرد و بر بی نصيبان  و ذکر بسوزاند و از ما سوی

و احسان دريغ ندارد رعايت حيوان را  نصيب بخشد و از محرومان عطا
جانان جان دريغ ندارد و و اهل بيان و از  منظور نمايد تا چه رسد بانسان

حق احتراز نجويد و آنچه برای خود نمی پسندد برای  از شماتت خلق از
نگويد آنچه را وفا نکند و از خاطئان در کمال استيلا  اير نپسندد و

مغفرت نمايد و بر عاصيان قلم عفو درکِشد و بحقارت  درگذرد و طلب
در حين موت خاتمه مجهول است ای بسا عاصی که  ننگرد زيرا حسن

و خَر بقا چشد و بملأ اعلی شتابد و بسا مطيع و  بجوهر ايمان موفق شود
ارتقای روح تقليب شود و باسفل درکات نيران مقرّ  مؤمن که در وقت

مقصود از جميع اين بيانات متقنه و اشارات محکمه آنست   باری. يابد 
عدوم شمرد طالب بايد جز خدا را فنا داند و اير معبود را م که سالک و

ين است که در شرائط روحانيّ  ءهشرائط از صفات عالين و سجيّ  و اين
مشی سالکين در مناهج علم اليقين ذکر يافت و بعد از تّقق  مجاهدين و

مقامات برای سالک فارغ و طالب صادق لفظ مجاهد در باره او  اين
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Who is the Object of all adoration, as utter nothingness.  

These are among the attributes of the exalted, and constitute 

the hall-mark of the spiritually-minded. They have already 

been mentioned in connection with the requirements of the 

wayfarers that tread the path of Positive Knowledge. When the 

detached wayfarer and sincere seeker hath fulfilled these 

essential conditions, then and only then can he be called a true 

seeker. Whensoever he hath fulfilled the conditions implied in 

the verse: “Whoso maketh efforts for Us,” he shall enjoy the 

blessings conferred by the words: “In Our Ways shall We 

assuredly guide him.”  

Only when the lamp of search, of earnest striving, of longing 

desire, of passionate devotion, of fervid love, of rapture, and 

ecstasy, is kindled within the seeker’s heart, and the breeze of 

His loving-kindness is wafted upon his soul, will the darkness 

of error be dispelled, the mists of doubts and misgivings be 

dissipated, and the lights of knowledge and certitude envelop 

his being. At that hour will the Mystic Herald, bearing the 

joyful tidings of the Spirit, shine forth from the City of God 

resplendent as the morn, and, through the trumpet-blast of 

knowledge, will awaken the heart, the soul, and the spirit from 

the slumber of heedlessness. Then will the manifold favors 

and outpouring grace of the holy and everlasting Spirit confer 

such new life upon the seeker that he will find himself 

endowed with a new eye, a new ear, a new heart, and a new 

mind. He will contemplate the manifest signs of the universe, 

and will penetrate the hidden mysteries of the soul. Gazing 

with the eye of God, he will perceive within every atom a door 

that leadeth him to the stations of absolute certitude. He will 

discover in all things the mysteries of Divine Revelation, and 

 البتّهمؤيدّ شد " و الّذين جاهدوا فينا (  ١" )ميايد و چون بعمل   صادق

 مستبشر خواهد شد و چون سراج" لنهدينّهم سُبلنا (  ٢" )ببشارت 

طلب و مجاهده و ذوق و شوق و عشق و وله و جذب و حبّ در قلب 
شد و نسيم محبّت از شطر احديهّ وزيد ظلمت يلالت شک و  روشن

شود و انوار علم و يقين همه ارکان وجود را احاطه نمايد در آن  ريب زائل
معنوی ببشارت روحانی از مدينه الهی چون صبح صادق طالع بشير  حين
و قلب و نفس و روح را بصور معرفت از نوم افلت بيدار نمايد و  شود

و تأييدات روح القدس صمدانی حيات تازه جديد مبذول دارد  عنايات
خود را صاحب چشم جديد و گوش بديع و قلب و فؤاد تازه  بقسمی که
 يحه آفاقيّه و خفيّات مستوره انفسيّه مينمايد ورجوع بآيات وا می بيند و

 بعين الّلّ بديعه در هر ذرهّ بابی مفتوح مشاهده نمايد برای وصول
 بمراتب عين اليقين و حق اليقين و نور اليقين و در جميع اشياء

 اسرار تجلّی وحدانيّه و آثار ظهور صمدانيّه ملاحظه کند قسم بخدا
 معارج تقُی باين مقام بلند اعلی که اگر سالک سبيل هدی و طالب

 واصل گردد رائحه حقّ را از فرسنگهای بعيده استنشاق نمايد و صبح
 نورانی هدايت را از مشرق کلّ شیء ادراک کند و هر ذرهّ و هر شیء

 او را دلالت بر محبوب و مطلوب نمايد و چنان مميّز شود که حقّ را
 گر نسيم حق از مشرقاز باطل چون شمس از ظلّ فرق گذارد مثلاً ا 
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the evidences of an everlasting Manifestation.  

I swear by God! Were he that treadeth the path of guidance 

and seeketh to scale the heights of righteousness to attain unto 

this glorious and exalted station, he would inhale, at a distance 

of a thousand leagues, the fragrance of God, and would 

perceive the resplendent morn of a Divine guidance rising 

above the Day Spring of all things. Each and every thing, 

however small, would be to him a revelation, leading him to 

his Beloved, the Object of his quest. So great shall be the 

discernment of this seeker that he will discriminate between 

truth and falsehood, even as he doth distinguish the sun from 

shadow. If in the uttermost corners of the East the sweet 

savors of God be wafted, he will assuredly recognize and 

inhale their fragrance, even though he be dwelling in the 

uttermost ends of the West. He will, likewise, clearly 

distinguish all the signs of God—His wondrous utterances, 

His great works, and mighty deeds—from the doings, the 

words and ways of men, even as the jeweler who knoweth the 

gem from the stone, or the man who distinguisheth the spring 

from autumn, and heat from cold. When the channel of the 

human soul is cleansed of all worldly and impeding 

attachments, it will unfailingly perceive the breath of the 

Beloved across immeasurable distances, and will, led by its 

perfume, attain and enter the City of Certitude.  

Therein he will discern the wonders of His ancient Wisdom, 

and will perceive all the hidden teachings from the rustling 

leaves of the Tree that flourisheth in that City. With both his 

inner and outer ear, he will hear from its dust the hymns of 

glory and praise ascending unto the Lord of Lords, and with 

his inner eye will he discover the mysteries of “return” and 

 ابداع وزد و او در مغرب اختراع باشد البتّه استشمام کند و همچنين
 جميع آثار حق را از کلمات بديعه و اعمال منيعه و افعال لميعه از

 افعال و اعمال و آثار ما سوی امتياز دهد چنانچه اهل لؤلؤ
 لؤلؤ را از حجر و انسان ربيع را از خريف و حرارت را از

 ت  و دماغ جان چون از زکام کون و امکان پاک شد البتّه رائحهبرود

 جانان را از منازل بعيده بيابد و از اثر آن رائحه بمصر ايقان
 حضرت منّان وارد شود و بدايع حکمت حضرت سُبحانی را در آن شهر

آن  روحانی مشاهده کند و جميع علوم مکنونه را از اطوار ورقه شجره
الارباب  و از تراب آن مدينه تسبيح و تقديس  ربّ  مدينه استماع نمايد

ملاحظه  بگوش ظاهر و باطن شنود و اسرار رجوع و اياب را بچشم سرّ 
که بامر  فرمايد چه ذکر نمايم از آثار و علامات و ظهورات  و تجلّيات

نمايد  سلطان اسماء و صفات در آن مدينه مُقدّر شده بی آب رفع عطش
بالغه معنوی  الّلّ بيفزايد در هر گياهی حکمتو بی نار حرارت محبّت 

جذب و شور از  مستور است  و بر شاخسار هر گل هزار بلبل ناطقه در
اش نفخه  قدسيّه لاله های بديعش سِرّ نار موسوی ظاهر و از نفحات

بقا عطا فرمايد در  روح القدس عيسوی باهر بی ذهب انا بخشد و بی فنا
حکمت مخزون و  اش صد هزار ارفه هر ورقش نعيمی مکنون و در هر

بآن مدينه انس گيرند که  مجاهدين فی الّلّ بعد از انقطاع از ما سوی چنان
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“revival.”  

How unspeakably glorious are the signs, the tokens, the 

revelations, and splendors which He, Who is the King of 

Names and Attributes, hath destined for that City! The 

attainment unto this City quencheth thirst without water, and 

kindleth the love of God without fire. Within every blade of 

grass are enshrined the mysteries of an inscrutable Wisdom, 

and upon every rose-bush a myriad nightingales pour out, in 

blissful rapture, their melody. Its wondrous tulips unfold the 

mystery of the undying Fire in the Burning Bush, and its sweet 

savors of holiness breathe the perfume of the Messianic Spirit. 

It bestoweth wealth without gold, and conferreth immortality 

without death. In each one of its leaves ineffable delights are 

treasured, and within every chamber unnumbered mysteries lie 

hidden.  

They that valiantly labor in quest of God, will, when once they 

have renounced all else but Him, be so attached and wedded 

unto that City, that a moment’s separation from it would to 

them be unthinkable. They will hearken unto infallible proofs 

from the Hyacinth of that assembly, and will receive the surest 

testimonies from the beauty of its Rose, and the melody of its 

Nightingale. Once in about a thousand years shall this City be 

renewed and readorned....  

That City is none other than the Word of God revealed in 

every age and dispensation. In the days of Moses it was the 

Pentateuch; in the days of Jesus, the Gospel; in the days of 

Muhammad, the Messenger of God, the Qur’án; in this day, 

the Bayán; and in the Dispensation of Him Whom God will 

make manifest, His own Book—the Book unto which all the 

از سنبل آن محفل شنوند و  آنی از آن منفک نشوند  دلائل قطعيّه را
 براهين وايحه را از جمال گُل و نوای

تجديد شود  بلبل اخذ نمايند و اين مدينه در رأس هزار سنه او ازيد او اقلّ 
و آن مدينه کتب الهيّه است در هر عهدی مثلًا در عهد  ...و تزئين يابد 
بود و در زمن عيسی انجيل و در عهد محمّد رسول الّلّ فرقان  موسی توراة

 اين عصر بيان و در عهد من يبعثه الّلّ کتاب او که رجوع کلّ کتب و در

 .بآن است و مهيمن است بر جميع کُتب 
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Books of former Dispensations must needs be referred, the 

Book that standeth amongst them all transcendent and 

supreme.  

126 To whatever place We may be banished, however great the 

tribulation We may suffer, they who are the people of God 

must, with fixed resolve and perfect confidence, keep their 

eyes directed towards the Day Spring of Glory, and be busied 

in whatever may be conducive to the betterment of the world 

and the education of its peoples. All that hath befallen Us in 

the past hath advanced the interests of Our Revelation and 

blazoned its fame; and all that may befall Us in the future will 

have a like result. Cling ye, with your inmost hearts, to the 

Cause of God, a Cause that hath been sent down by Him Who 

is the Ordainer, the All-Wise. We have, with the utmost 

kindliness and mercy, summoned and directed all peoples and 

nations to that which shall truly profit them.  

The Day Star of Truth that shineth in its meridian splendor 

beareth Us witness! They who are the people of God have no 

ambition except to revive the world, to ennoble its life, and 

regenerate its peoples. Truthfulness and good-will have, at all 

times, marked their relations with all men. Their outward 

conduct is but a reflection of their inward life, and their inward 

life a mirror of their outward conduct. No veil hideth or 

obscureth the verities on which their Faith is established. 

Before the eyes of all men these verities have been laid bare, 

and can be unmistakably recognized. Their very acts attest the 

truth of these words.  

Every discerning eye can, in this Day, perceive the dawning 

light of God’s Revelation, and every attentive ear can 

recognize the Voice that was heard from the Burning Bush. 

 ما در هر کجا باشيم و هر چه بر ما وارد شود بايد حزب
 الّلّ بکمال استقامت و اطمينان بافق اعلی ناظر باشند و باصلاح

 ند آنچه وارد شده و بشود سبب و علّتعالم و تربيت امم مشغول گرد
 مر بوده و هست خذوا امر الّلّ و تمسّکوا به انهّ نزل منآارتفاع 

 مر حکيم با کمال شفقت و رحمت اهل عالم را بما ينتفع بهآلدن 
 انفسهم دلالت کرديم و راه نموديم قسم به آفتاب حقيقت که از اعلی

 و اصلاح عالم و تهذيبافق عالم اشراق نموده حزب الّلّ جز عمار 
 اند امم مقصودی نداشته و ندارند با جميع ناس بصدق و صفا بوده

 ظاهرشان عين باطن و باطن نفس ظاهر حقيقت امر پوشيده و پنهان نه
 امَام وجوه ظاهر و هويدا نفس اعمال گواه اين مقال امروز هر صاحب

 مکلّم بصری انوار صبح ظهور را مشاهده کند و هر صاحب سمعی ندای

مشرق  طور را اصغا نمايد امواج بحر رحمت الهی بکمال اوج ظاهر بشأنيکه
مؤانس  آيات و مطلع بيّنات با جميع احزاب بی پرده و حجاب جالس و
وجوه   چه مقدار از اهل آفاق بنفاق داخل و بوفاق خارج باب فضل بر
 کلّ مفتوح با عاصی و مطيع در ظاهر بيک قسم معاشر که شايد

ظاهر   ن بدريای بخشش بی پايان پی برند تجلّيات اسم ستّار بقسمیبدکارا
نماند و  که بدکار گمان مينمود از اخيار محسوب  هيچ قاصدی محروم
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Such is the rushing of the waters of Divine mercy, that He 

Who is the Day Spring of the signs of God and the Revealer of 

the evidences of His glory is without veil or concealment 

associating and conversing with the peoples of the earth and 

its kindreds. How numerous are those who, with hearts intent 

upon malice, have sought Our Presence, and departed from it 

loyal and loving friends! The portals of grace are wide open 

before the face of all men. In Our outward dealings with them 

We have treated alike the righteous and the sinner, that 

perchance the evil-doer may attain the limitless ocean of 

Divine forgiveness. Our name “the Concealer” hath shed such 

a light upon men that the froward hath imagined himself to be 

numbered with the pious. No man that seeketh Us will We 

ever disappoint, neither shall he that hath set his face towards 

Us be denied access unto Our court....  

O friends! Help ye the one true God, exalted be His glory, by 

your goodly deeds, by such conduct and character as shall be 

acceptable in His sight. He that seeketh to be a helper of God 

in this Day, let him close his eyes to whatever he may possess, 

and open them to the things of God. Let him cease to occupy 

himself with that which profiteth him, and concern himself 

with that which shall exalt the all-compelling name of the 

Almighty. He should cleanse his heart from all evil passions 

and corrupt desires, for the fear of God is the weapon that can 

render him victorious, the primary instrument whereby he can 

achieve his purpose. The fear of God is the shield that 

defendeth His Cause, the buckler that enableth His people to 

attain to victory. It is a standard that no man can abase, a force 

that no power can rival. By its aid, and by the leave of Him 

Who is the Lord of Hosts, they that have drawn nigh unto God 

have been able to subdue and conquer the citadels of the hearts 

ای دوستان باخلاق مرييّه و اعمال طيّبه حقّ  ...هيچ مقبلی ممنوع نه 
نمائيد اليوم هر نفسی اراده نصرت نمايد بايد بما له  جلّ جلاله را نصرت

 بل بما عند الّلّ ليس له ان ينظر الی ما ينفعه بل بما ترتفع به ظر نباشدنا

که  کلمة الّلّ المطاعة قلب بايد از شئونات نفس و هوی مقدّس باشد چه
که  ه نصر تقوی الّلّ بوده و هست  اوست درعیسلاح فتح و سبب اوّليّ 

يت تقوی را هيکل امر را حفظ ميکند و حزب الّلّ را نصرت مينمايد لازال
المقربّون مدن القلوب  مظفّر بوده و از اقوی جُنود عالم محسوب بها فتح

 ...باذن الّلّ ربّ الجنود 
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of men.  

127 If it be your wish, O people, to know God and to discover the 

greatness of His might, look, then, upon Me with Mine own 

eyes, and not with the eyes of any one besides Me. Ye will, 

otherwise, be never capable of recognizing Me, though ye 

ponder My Cause as long as My Kingdom endureth, and 

meditate upon all created things throughout the eternity of 

God, the Sovereign Lord of all, the Omnipotent, the Ever-

Abiding, the All-Wise. Thus have We manifested the truth of 

Our Revelation, that haply the people may be roused from 

their heedlessness, and be of them that understand.  

Behold the low estate of these men who know full well how I 

have offered up Mine own Self and My kindred in the path of 

God and for the preservation of their faith in Him, who are 

well aware how Mine enemies have compassed Me about, in 

the days when the hearts of men feared and trembled, the days 

when they hid themselves from the eyes of the loved ones of 

God and of His enemies, and were busied in ensuring their 

own security and peace.  

We eventually succeeded in manifesting the Cause of God, 

and exalted it to so eminent a position that all the people, 

except those who cherished ill-will in their hearts against this 

Youth and joined partners with the Almighty, acknowledged 

the sovereignty of God and His mighty dominion. And yet, 

notwithstanding this Revelation whose influence hath 

pervaded all created things, and despite the brightness of this 

Light, the like of which none of them hath ever beheld, 

witness how the people of the Bayán have denied and 

contended with Me. Some have turned away from the Path of 

God, rejected the authority of Him in Whom they had 

 ان تعرفنّ  قل يا قوم لا تنظروا اِلّي الّا بعينی ان تريدنّ 
 الّلّ و قدرته و من دون ذلک لن تعرفونی و لو تفکّروا فی امری بدوام

 الملک و تنظرون الأشياء ببقاء الّلّ الملک القادر الباقی
 النّاس يستشعرون فی انفسهم و الحکيم کذلک بيّ نّا الأمر لعلّ 

 يکوننّ من العارفين و انّک فانظر شأن هؤُلآء بعد الّذی شهدوا
 کلّهم بانّی فديت نفسی و اهلی فی سبيل الّلّ و حفظاً لايمانهم و

 کنت بين الاعداء فی ايّام التّی ايطربت کلّ النّفوس و ستروا
 من المشتغلين و وجوههم عن الاحباب و الاعداء و کانوا بحفظ انفسهم

 غناه الی مقام کلّ اعترفوا بسلطنة الّلّ واظهرنا الامر و بلّ 
 قدرته الّا الّذين کان فی صدورهم الّ الغلام و کانوا من المشرکين

 و مع هذا الظّهور الّذی احاط الممکنات و هذا الاشراق
 ملأ البيان و منهم الّذی ما سمعوا شبهه فی الآفاق اعتريوا عليّ 

 ض عن الصّراط و کفر بالّذی آمن به و بغی علی اللّّ من اعر 
 المقتدر المهيمن العليّ العظيم و منهم من توقّف لدی الصّراط و

 علّق امر الّلّ بساذجه بتصديق الّذی خلق بقولی و بذلک حبط
 اعماله و ما کان من الشاعرين و منهم من قاس نفس الّلّ بنفسه و

 هی و افتی علی قتلی و نسبنیارتّه الاسمآء الی مقام حارب بوج
 بکلّ ما کان فی نفسه اذا اشکر فی بثّی و حُزنی الّذی خلقنی و
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believed, and acted insolently towards God, the Most 

Powerful, the Supreme Protector, the Most Exalted, the Most 

Great. Others hesitated and halted in His Path, and regarded 

the Cause of the Creator, in its inmost truth, as invalid unless 

substantiated by the approval of him who was created through 

the operation of My Will. Thus have their works come to 

naught, and yet they failed to perceive it. Among them is he 

who sought to measure God with the measure of his own self, 

and was so misled by the names of God as to rise up against 

Me, who condemned Me as one that deserved to be put to 

death, and who imputed to Me the very offenses of which he 

himself was guilty.  

Wherefore, do I plead My grief and My sorrow to Him Who 

created Me and entrusted Me with His Message. Unto Him do 

I render thanks and praise for the things He hath ordained, for 

My loneliness, and the anguish I suffer at the hands of these 

men who have strayed so far from Him. I have patiently 

sustained, and will continue to sustain, the tribulation that 

touched Me, and will put My whole trust and confidence in 

God. Him will I supplicate saying: Guide Thy servants, O My 

Lord, unto the court of Thy favor and bounty, and suffer them 

not to be deprived of the wonders of Thy grace and of Thy 

manifold blessings. For they know not what Thou hast 

ordained for them by virtue of Thy mercy that encompasseth 

the whole of creation. Outwardly, O Lord, they are weak and 

helpless; inwardly they are but orphans. Thou art the All-

Bountiful, the Munificent, the Most Exalted, the Most Great. 

Cast not, O My God, the fury of Thy wrath upon them, and 

cause them to tarry until such time when the wonders of Thy 

mercy will have been made manifest, that haply they may 

return unto Thee, and ask forgiveness of Thee for the things 

 ارسلنی و احمده فی قضاياه و فی وحدتی ثمّ ابتلائی بين هؤلاء
 علی الّلّ و اقول ای الغافلين و صبرت و اصبر فی الضّراء متّکلاً 

 عن بدايعربّ فاهد العباد الی شطر جودک و مواهبک و لا تّرمهم 
 فضلک و الطافک لانّهم لا يعلمون ما اردت لهم من رحمتک التّی سبقت

 و فی الجهر و ايتام فی السّرّ  ء يعفاء  لآالعالمين ای ربّ هؤ 
 انّک انت الکريم ذو الفضل المتعالی العظيم لا تقهر يا الهی

 عليهم ثمّ انظرهم الی ميقات التّی ينبغی لبدايع رحمتک لعلّ يرجعنّ 
 ...الرّحيم  عمّا ارتکبوا فی جنبک و انّک انت الغفور و يَستغفرنّ اليک 
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they have committed against Thee. Verily, Thou art the 

Forgiving, the All-Merciful.  

128 Say: Doth it beseem a man while claiming to be a follower of 

his Lord, the All-Merciful, he should yet in his heart do the 

very deeds of the Evil One? Nay, it ill beseemeth him, and to 

this He Who is the Beauty of the All-Glorious will bear Me 

witness. Would that ye could comprehend it!  

Cleanse from your hearts the love of worldly things, from your 

tongues every remembrance except His remembrance, from 

your entire being whatsoever may deter you from beholding 

His face, or may tempt you to follow the promptings of your 

evil and corrupt inclinations. Let God be your fear, O people, 

and be ye of them that tread the path of righteousness.  

Say: Should your conduct, O people, contradict your 

professions, how think ye, then, to be able to distinguish 

yourselves from them who, though professing their faith in the 

Lord their God, have, as soon as He came unto them in the 

cloud of holiness, refused to acknowledge Him, and 

repudiated His truth? Disencumber yourselves of all 

attachment to this world and the vanities thereof. Beware that 

ye approach them not, inasmuch as they prompt you to walk 

after your own lusts and covetous desires, and hinder you from 

entering the straight and glorious Path.  

Know ye that by “the world” is meant your unawareness of 

Him Who is your Maker, and your absorption in aught else but 

Him. The “life to come,” on the other hand, signifieth the 

things that give you a safe approach to God, the All-Glorious, 

the Incomparable. Whatsoever deterreth you, in this Day, from 

loving God is nothing but the world. Flee it, that ye may be 

 قل يا قوم هل ينبغی لاحد ان ينسب نفسه الی ربهّ الرّحمن
 السّبحان لو انتم ةو يرتکب فی نفسه ما يرتکبه الشّيطان لا فو طلع

 ن العارفين قدّسوا قلوبکم عن حبّ الدّنيا ثمّ السنکم عن ذکرم
 ما سويه ثمّ ارکانکم عن کلّ ما يمنعکم عن اللّقاء و يقربّکم

 الِی ما يأمرکم به الهوی اتقّوا الّلّ يا قوم و کونوا من
 المتّقين  قل يا قوم انتم ان تقولوا ما لا تفعلوا فما الفرق

 الّلّ ربنّا فلمّا جائهم علی ظلل بينکم و بين الّذين هم قالوا
 کفروا به و کانوا من المنکرين  خلّصوا انفسکم عن  القدس اذاً 

 الدّنيا و زخرفها ايّاکم ان لا تقربوا بها لانّها يأمرکم بالبغی
 و الفحشاء و يمنعکم عن صراط عزّ مستقيم  ثمّ اعلموا بانّ الدّنيا

 بکمو الآخرة ما يقرّ هی افلتکم عن موجدکم و اشتغالکم بما سويه 
 الی الّلّ العزيز الجميل و کلّما يمنعکم اليوم عن حبّ اللّّ 
 انّها لهی الدّنيا ان اجتنبوا منها لتکوننّ من المفلحين انّ 

 ن نفسه بحللالّذی لن يمنعه شیء عن الّلّ لا بأس عليه لو يزيّ 
 الأرض و زينتها و ما خلق فيها لانّ الّلّ خلق کلّ ما فی

 ت و الأرض لعباده الموحّدين کلوا يا قوم ما احلّ اللّّ السّموا
 عليکم و لا تّرموا انفسکم عن بدايع نعمائه ثمّ اشکروه و کونوا من
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numbered with the blest. Should a man wish to adorn himself 

with the ornaments of the earth, to wear its apparels, or 

partake of the benefits it can bestow, no harm can befall him, 

if he alloweth nothing whatever to intervene between him and 

God, for God hath ordained every good thing, whether created 

in the heavens or in the earth, for such of His servants as truly 

believe in Him. Eat ye, O people, of the good things which 

God hath allowed you, and deprive not yourselves from His 

wondrous bounties. Render thanks and praise unto Him, and 

be of them that are truly thankful.  

O thou that hast fled thy home and sought the presence of 

God! Proclaim unto men the Message of thy Lord, that it may 

haply deter them from following the promptings of their evil 

and corrupt desires, and bring them to the remembrance of 

God, the Most Exalted, the Most Great. Say: Fear God, O 

people, and refrain from shedding the blood of any one. 

Contend not with your neighbor, and be ye of them that do 

good. Beware that ye commit no disorders on the earth after it 

hath been well ordered, and follow not the footsteps of them 

that are gone astray.  

Whoso ariseth among you to teach the Cause of his Lord, let 

him, before all else, teach his own self, that his speech may 

attract the hearts of them that hear him. Unless he teacheth his 

own self, the words of his mouth will not influence the heart 

of the seeker. Take heed, O people, lest ye be of them that give 

good counsel to others but forget to follow it themselves. The 

words of such as these, and beyond the words the realities of 

all things, and beyond these realities the angels that are nigh 

unto God, bring against them the accusation of falsehood.  

 الشّاکرين يا ايهّا المهاجر الِی الّلّ بلّغ النّاس رسالات ربّک
 رهم بذکر الّلّ العليّ فس و الهوی و يذکّ يمنعهم عن شطر النّ  لعلّ 

 اتقّوا الّلّ و لا تسفکوا الدّماء و لا العظيم قل يا قوم
 تتعرّيوا مع نفس و کونوا من المحسنين ايّاکم ان لا تفسدوا فی

 الارض بعد اصلاحها و لا تتّبعوا سبل الغافلين و منکم من اراد ان
 يبلّغ امر مولاه فلينبغی له بان يبلّغ اوّلا نفسه ثمّ يبلّغ

 دون ذلک لن يؤثرّ قولهالنّاس ليجذب قوله قلوب السّامعين و من 
 البين ايّاکم يا قوم لا تکوننّ  من الّذين يأمرونفی افئدة الطّ 

 بهم کلّما يخرج من افواههمو ينسون انفسهم اولئک يکذّ  النّاس بالبرّ 
 ثمّ حقايق الاشياء ثمّ ملئکة المقربّين و ان يؤثرّ قول هؤلآء
 حکيم لدن مقتدرفی احد هذا لم يکن منهم بل بما قدّر فی الکلمات من 

 منه العباد و هو يحترق یءو مثلهم عند الّلّ کمثل السّراج يستض
 ع بهفی نفسه و يکون من المحترقين قل يا قوم لاترتکبوا ما يضيّ 

 حرمتکم و حرمة الامر بين العباد و تکوننّ من المفسدين و لا
 تقربوا ما ينکره عقولکم ان اجتنبوا الاثم و انهّ حرّم عليکم فی

 ب الّذی لن يمسّه الّا الّذين طهّرهم الّلّ عن کلّ دنس وکتا
 جعلهم من المطهّرين ان اعدلوا علی انفسکم ثمّ علی النّاس ليظهر

 آثار العدل من افعالکم بين عبادنا المخلصين ايّاکم ان لا
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Should such a man ever succeed in influencing any one, this 

success should be attributed not to him, but rather to the 

influence of the words of God, as decreed by Him Who is the 

Almighty, the All-Wise. In the sight of God he is regarded as a 

lamp that imparteth its light, and yet is all the while being 

consumed within itself.  

Say: Commit not, O people, that which will bring shame upon 

you or dishonor the Cause of God in the eyes of men, and be 

not of the mischief-makers. Approach not the things which 

your minds condemn. Eschew all manner of wickedness, for 

such things are forbidden unto you in the Book which none 

touch except such as God hath cleansed from every taint of 

guilt, and numbered among the purified.  

Be fair to yourselves and to others, that the evidences of 

justice may be revealed, through your deeds, among Our 

faithful servants. Beware lest ye encroach upon the substance 

of your neighbor. Prove yourselves worthy of his trust and 

confidence in you, and withhold not from the poor the gifts 

which the grace of God hath bestowed upon you. He, verily, 

shall recompense the charitable, and doubly repay them for 

what they have bestowed. No God is there but Him. All 

creation and its empire are His. He bestoweth His gifts on 

whom He will, and from whom He will He withholdeth them. 

He is the Great Giver, the Most Generous, the Benevolent.  

Say: Teach ye the Cause of God, O people of Bahá, for God 

hath prescribed unto every one the duty of proclaiming His 

Message, and regardeth it as the most meritorious of all deeds. 

Such a deed is acceptable only when he that teacheth the 

Cause is already a firm believer in God, the Supreme 

 تخانوا فی اموال النّاس کونوا امنآء بينهم و لا تّرموا الفقراء
 و انهّ يجزی المنفقين يعف ما انفقوا تاکم الّلّ من فضلهآعمّا 

 انهّ ما من اله الّا هو له الخلق و الأمر يعطی من يشاء و يمنع
 ن يشاء و انهّ لهو المعطی الباذل العزيز الکريم  قل يا ملأعمّ 

 الّلّ کتب لکلّ نفس تبليغ امره و نّ البهاء بلّغوا امر الّلّ لأَ 
 بعد عرفان الّلّ المهيمن ا لن يقبل الّا نهّ جعله افضل الاعمال لأَ 

 العزيز القدير و قدّر التّبليغ بالبيان لا بدونه کذلک نزل الامر
 الحکيم ايّاکم ان لا تّاربوا مع نفس بل من جبروت الّلّ العليّ 

 ذکّروها بالبيان الحسنة و الموعظة البالغة ان کانت متذکّرة فلها
 رّ قدس منير وو الّا فاعريوا عنها ثمّ اقبلوا الی شطر القدس مق

 لا تجادلوا للدّنيا و ما قدّر فيها باحد لانّ الّلّ ترکها لاهلها
 و ما اراد منها الّا قلوب العباد و انّها يسخّر بجنود الوحی و

مقضیٍ  البيان کذلک قدّر الامر من انامل البهآء علی لوح القضاء من لدن
 .عليم 
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Protector, the Gracious, the Almighty. He hath, moreover, 

ordained that His Cause be taught through the power of men’s 

utterance, and not through resort to violence. Thus hath His 

ordinance been sent down from the Kingdom of Him Who is 

the Most Exalted, the All-Wise. Beware lest ye contend with 

any one, nay, strive to make him aware of the truth with kindly 

manner and most convincing exhortation. If your hearer 

respond, he will have responded to his own behoof, and if not, 

turn ye away from him, and set your faces towards God’s 

sacred Court, the seat of resplendent holiness.  

Dispute not with any one concerning the things of this world 

and its affairs, for God hath abandoned them to such as have 

set their affection upon them. Out of the whole world He hath 

chosen for Himself the hearts of men—hearts which the hosts 

of revelation and of utterance can subdue. Thus hath it been 

ordained by the Fingers of Bahá, upon the Tablet of God’s 

irrevocable decree, by the behest of Him Who is the Supreme 

Ordainer, the All-Knowing.  

129 O wayfarer in the path of God! Take thou thy portion of the 

ocean of His grace, and deprive not thyself of the things that 

lie hidden in its depths. Be thou of them that have partaken of 

its treasures. A dewdrop out of this ocean would, if shed upon 

all that are in the heavens and on the earth, suffice to enrich 

them with the bounty of God, the Almighty, the All-Knowing, 

the All-Wise. With the hands of renunciation draw forth from 

its life-giving waters, and sprinkle therewith all created things, 

that they may be cleansed from all man-made limitations and 

may approach the mighty seat of God, this hallowed and 

resplendent Spot.  

Be not grieved if thou performest it thyself alone. Let God be 

 ان يا ايهّا المسافر الِی الّلّ خذ نصيبک من هذا البحر و
 کلّ من  ا قدّر فيه و کن من الفائزين و لو يرزقنّ لا تّرم نفسک عمّ 

 فی السّموات و الارض بقطرة منه ليغنيّن فی انفسهم بغناء اللّّ 
 قتدر العليم الحکيم خذ بيد الانقطاع ارفة من هذا البحرالم

 ح منها علی الکائنات ليطهّرهم عن حدودات البشر والحيوان ثمّ رشّ 
 يقرّبهم بمنظر الّلّ الاکبر هذا المقرّ المقدّس المنير و ان

 وجدت نفسک وحيداً لا تّزن فاکف بربّک ثمّ استأنس به و کن من
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all-sufficient for thee. Commune intimately with His Spirit, 

and be thou of the thankful. Proclaim the Cause of thy Lord 

unto all who are in the heavens and on the earth. Should any 

man respond to thy call, lay bare before him the pearls of the 

wisdom of the Lord, thy God, which His Spirit hath sent down 

unto thee, and be thou of them that truly believe. And should 

any one reject thine offer, turn thou away from him, and put 

thy trust and confidence in the Lord, thy God, the Lord of all 

worlds.  

By the righteousness of God! Whoso openeth his lips in this 

Day and maketh mention of the name of his Lord, the hosts of 

Divine inspiration shall descend upon him from the heaven of 

My name, the All-Knowing, the All-Wise. On him shall also 

descend the Concourse on high, each bearing aloft a chalice of 

pure light. Thus hath it been foreordained in the realm of 

God’s Revelation, by the behest of Him Who is the All-

Glorious, the Most Powerful.  

There lay concealed within the Holy Veil, and prepared for the 

service of God, a company of His chosen ones who shall be 

manifested unto men, who shall aid His Cause, who shall be 

afraid of no one, though the entire human race rise up and war 

against them. These are the ones who, before the gaze of the 

dwellers on earth and the denizens of heaven, shall arise and, 

shouting aloud, acclaim the name of the Almighty, and 

summon the children of men to the path of God, the All-

Glorious, the All-Praised. Walk thou in their way, and let no 

one dismay thee. Be of them whom the tumult of the world, 

however much it may agitate them in the path of their Creator, 

can never sadden, whose purpose the blame of the blamer will 

 الِی کلّ من فی السّموات و الأرض ان الشّاکرين بلّغ امر مولاک
 حکمة الّلّ ربّک فيما القاک ئوجدت مقبلاً فاظهر عليه لئال

 فاعرض عنه فتوکّل علی الرّوح و کن من المقبلين و ان وجدت معرياً 
 الّلّ ربّک و ربّ العالمين تالّلّ الحقّ من يفتح اليوم شفتاه فی

 رق اسمی الحکيم العليمذکر اسم ربهّ لينزل عليه جنود الوحی عن مش
 عليه اهل ملأ الأعلی بصحاف من النّور و کذلک قدّر فی و ينزلنّ 

 جبروت الأمر من لدن عزيز قدير و لّلّ خلف سرادق القدس عباد
 هذا الأمر و لن يخافنّ من احد و لو فی الارض و ينصرنّ  يظهرنّ 
 ومعهم کلّ الخلائق اجمعين اولئک يقومنّ بين السّموات  يحاربنّ 

 الّلّ  باعلی ندائهم و يدعون النّاس الِی صراط الأرض و يذکرنّ 
 الّلّ العزيز الحميد ان اقتد بهؤلاء و لا تخف من احد و کن من

اللّائمين  الّذين لا يحزنهم يوياء النّاس فی سبيل بارئهم و لا يمنعهم لومة
 دسرهم بريوان القبلوح الّلّ و آثاره الِی الّذينهم آمنوا و بشّ  اذهب

 ثمّ انذر المشرکين   قل يا قوم تالّلّ قد جئتکم عن جهة العرش
 بنبأ من الّلّ المقتدر العليّ العظيم و فی يدی حجّة من اللّّ 

 نوها بقسطاس الحقّ بما عندکمربّکم و ربّ آبائکم الاوّلين انتم وزّ 
 ين و المرسلين ان وجدتموها علی حقّ من عند اللّّ بيّ من حُجج النّ 

 لا تجادلوا بها و لا تبطلوا اعمالکم و لا تکوننّ من ايّاکم ان



 227 

never defeat.  

Go forth with the Tablet of God and His signs, and rejoin them 

that have believed in Me, and announce unto them tidings of 

Our most holy Paradise. Warn, then, those that have joined 

partners with Him. Say: I am come to you, O people, from the 

Throne of glory, and bear you an announcement from God, the 

Most Powerful, the Most Exalted, the Most Great. In mine 

hand I carry the testimony of God, your Lord and the Lord of 

your sires of old. Weigh it with the just Balance that ye 

possess, the Balance of the testimony of the Prophets and 

Messengers of God. If ye find it to be established in truth, if ye 

believe it to be of God, beware, then, lest ye cavil at it, and 

render your works vain, and be numbered with the infidels. It 

is indeed the sign of God that hath been sent down through the 

power of truth, through which the validity of His Cause hath 

been demonstrated unto His creatures, and the ensigns of 

purity lifted up betwixt earth and heaven.  

Say: This is the sealed and mystic Scroll, the repository of 

God’s irrevocable Decree, bearing the words which the Finger 

of Holiness hath traced, that lay wrapt within the veil of 

impenetrable mystery, and hath now been sent down as a 

token of the grace of Him Who is the Almighty, the Ancient of 

Days. In it have We decreed the destinies of all the dwellers of 

the earth and the denizens of heaven, and written down the 

knowledge of all things from first to last. Nothing whatsoever 

can escape or frustrate Him, whether created in the past or to 

be created in the future, could ye but perceive it.  

Say: The Revelation sent down by God hath most surely been 

repeated, and the outstretched Hand of Our power hath 

 ق أمره بينالمشرکين تلک آيات الّلّ قد نزلّت بالحقّ و بها حقّ 
 بريتّه و ارتفعت رايات التّقديس بين السّموات و الأريين  قل يا

 قوم هذه لصحيفة المختومة المحتومة التّی کانت مرقومة من اصبع القدس و
غيب و قد نزلت بالفضل من لدن مقتدر قديم و مستورة خلف حجب ال

 قدّرنا مقادير اهل السّموات و الأرض و علم الاوّلين و الآخرين فيها
 لن يعزب عن علمه شیء و لن يعجزه امر عمّا خلق و يخلق ان انتم من

 العارفين قل قد جائت کرةّ الاخری و بسطنا يد الاقتدار علی کلّ من
 الخالص قّ رنا من سرّنا الاعظم علی الحفی السّموات و الأرض و اظه

 ون عند مطلع هذا النّورا يحصی اذاً ماتت الطّوريّ عمّ  سراًّ اقلّ 
 الحمراء علی بقعة السّيناء و کذلک جاء جمال الرّحمن علی ظلل

 البرهان و قضی الأمر من لدی الّلّ العزيز الحکيم  قل للحوريةّ
 من حرر البقاء کيف تشاء الفردوس ان اخرجی من ارف القدس ثمّ البسی

 من سندس السّناء باسمی الأبهی ثمّ اسمعی نغمات الأبدع الاحلیو 
 عمّا ارتفع عن جهة عرش ربّک العليّ الاعلی ثمّ اطلعی عن افق

 و لا تّرمی العباد من انوار وجهک البيضاء و ءالنّقاب بطراز الحورا
تراب  ليموتنّ علیق اهل الأرض و السّماء لا تّزنی دعيهم ان سمعت تشهّ 

 ی علی احسنو ينعدمنّ بما اشتعلت فی نفوسهم نار البغضاء ثمّ انّ  الفناء

 غمات بين الاريين و السّموات فی ذکر اسم مليک الاسمآء والنّ 
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overshadowed all that are in the heavens and all that are on the 

earth. We have, through the power of truth, the very truth, 

manifested an infinitesimal glimmer of Our impenetrable 

Mystery, and lo, they that have recognized the radiance of the 

Sinaic splendor expired, as they caught a lightening glimpse of 

this Crimson Light enveloping the Sinai of Our Revelation. 

Thus hath He Who is the Beauty of the All-Merciful come 

down in the clouds of His testimony, and the decree 

accomplished by virtue of the Will of God, the All-Glorious, 

the All-Wise.  

Say: Step out of Thy holy chamber, O Maid of Heaven, inmate 

of the Exalted Paradise! Drape thyself in whatever manner 

pleaseth Thee in the silken Vesture of Immortality, and put on, 

in the name of the All-Glorious, the broidered Robe of Light. 

Hear, then, the sweet, the wondrous accent of the Voice that 

cometh from the Throne of Thy Lord, the Inaccessible, the 

Most High. Unveil Thy face, and manifest the beauty of the 

black-eyed Damsel, and suffer not the servants of God to be 

deprived of the light of Thy shining countenance. Grieve not if 

Thou hearest the sighs of the dwellers of the earth, or the voice 

of the lamentation of the denizens of heaven. Leave them to 

perish on the dust of extinction. Let them be reduced to 

nothingness, inasmuch as the flame of hatred hath been 

kindled within their breasts. Intone, then, before the face of the 

peoples of earth and heaven, and in a most melodious voice, 

the anthem of praise, for a remembrance of Him Who is the 

King of the names and attributes of God. Thus have We 

decreed Thy destiny. Well able are We to achieve Our 

purpose.  

Beware that Thou divest not Thyself, Thou Who art the 

  کنّا قادرين  ايّاک ان لاالصّفات و کذلک قدّرنا لک الامر و اناّ 
 کلّ حين منتخلعی عن هيکلک الاطهر قميص الأنور ثمّ زدی عليه فی  

 حلل البقاء فی جبروت الأنشاء ليظهر منک طراز الّلّ فی کلّ ما
 فضل ربّک علی العالمين و ان وجدت من احدٍ رائحة حبّ  سواه و يتمّ 

  خلقناک له و لذا اخذنا عنکربّک ان افدی نفسک فی سبيله لاناّ 
 العهد فی ذرّ البقاء عند معشر المقربّين و لا تجزعی عن رمی

 ت من اهل الاشارات دعيهم بانفسهم لانّهم اتبّعوا همزاتالظنّونا
 ی بين الأرض و السّمآء تالّلّ الحقّ انّیحيالشّياطين ثمّ ص

 لحوريةّ خلقنی البهآء فی قصر اسمه الابهی و زينّ نفسی بطراز
 ی لقد کنت محفوظة خلف حجباتالاسماء فی الملأ الأعلی و انّ 

 سمعت ابدع الالحان عن شطر اذاً العصمة و مستورة عن انظر البريةّ 
 کت فی نفسها شوقاً لاستماعها والجنان تّرّ  شهدت بانّ و ايمن الرّحمن 

 لنا فی قيّوم الاسمآء علی لحن البقاء وطلباً للقائها کذلک نزّ 
 علی لحن الأحلی فی هذا اللّوح المبين قل انهّ لهو الحاکم فيما

 ل عمّا شاء و اراد ويشاء بسلطانه يحکم ما يريد بامره و لا يسئ
 انهّ لهو المختار القادر الحکيم انّ الّذينهم کفروا بالّلّ و

النّار  سلطانه اولئک البت عليهم النفس و الهوی و رجعوا الی مقرّهم فی
 ...فبئس مقرّ المنکرين 
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Essence of Purity, of Thy robe of effulgent glory. Nay, enrich 

Thyself increasingly, in the kingdom of creation, with the 

incorruptible vestures of Thy God, that the beauteous image of 

the Almighty may be reflected through Thee in all created 

things and the grace of Thy Lord be infused in the plenitude of 

its power into the entire creation.  

If Thou smellest from any one the smell of the love of Thy 

Lord, offer up Thyself for him, for We have created Thee to 

this end, and have covenanted with Thee, from time 

immemorial, and in the presence of the congregation of Our 

well-favored ones, for this very purpose. Be not impatient if 

the blind in heart hurl down the shafts of their idle fancies 

upon Thee. Leave them to themselves, for they follow the 

promptings of the evil ones.  

Cry out before the gaze of the dwellers of heaven and of earth: 

I am the Maid of Heaven, the Offspring begotten by the Spirit 

of Bahá. My habitation is the Mansion of His Name, the All-

Glorious. Before the Concourse on high I was adorned with 

the ornament of His names. I was wrapt within the veil of an 

inviolable security, and lay hidden from the eyes of men. 

Methinks that I heard a Voice of divine and incomparable 

sweetness, proceeding from the right hand of the God of 

Mercy, and lo, the whole Paradise stirred and trembled before 

Me, in its longing to hear its accents, and gaze on the beauty 

of Him that uttered them. Thus have We revealed in this 

luminous Tablet, and in the sweetest of languages, the verses 

which the Tongue of Eternity was moved to utter in the 

Qayyúmu’l-Asmá.  

Say: He ordaineth as He pleaseth, by virtue of His sovereignty, 
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and doeth whatsoever He willeth at His own behest. He shall 

not be asked of the things it pleaseth Him to ordain. He, in 

truth, is the Unrestrained, the All-Powerful, the All-Wise.  

They that have disbelieved in God and rebelled against His 

sovereignty are the helpless victims of their corrupt 

inclinations and desires. These shall return to their abode in 

the fire of hell: wretched is the abode of the deniers!  

130 Be generous in prosperity, and thankful in adversity. Be 

worthy of the trust of thy neighbor, and look upon him with a 

bright and friendly face. Be a treasure to the poor, an 

admonisher to the rich, an answerer of the cry of the needy, a 

preserver of the sanctity of thy pledge. Be fair in thy 

judgment, and guarded in thy speech. Be unjust to no man, and 

show all meekness to all men. Be as a lamp unto them that 

walk in darkness, a joy to the sorrowful, a sea for the thirsty, a 

haven for the distressed, an upholder and defender of the 

victim of oppression. Let integrity and uprightness distinguish 

all thine acts. Be a home for the stranger, a balm to the 

suffering, a tower of strength for the fugitive. Be eyes to the 

blind, and a guiding light unto the feet of the erring. Be an 

ornament to the countenance of truth, a crown to the brow of 

fidelity, a pillar of the temple of righteousness, a breath of life 

to the body of mankind, an ensign of the hosts of justice, a 

luminary above the horizon of virtue, a dew to the soil of the 

human heart, an ark on the ocean of knowledge, a sun in the 

heaven of bounty, a gem on the diadem of wisdom, a shining 

light in the firmament of thy generation, a fruit upon the tree 

of humility.  

 ن فی النّعمة منفقاً و فی فقدها شاکراً و فی الحقوق اميناً 
 و فی الوجه طلقاً و للفقراء کنزاً و للاانيآء ناصحاً و للمنادی

 اً و فی الامور منصفاً و فی الجمع صامتاً و فی الوعد وفيّ  مجيباً 
 لمة سراجاً وو فی القضآء عادلاً و للانسان خايعاً و فی الظّ 

 و للمظلوم ناصراً و أً ن بحراً و للمکروب ملجآموم فرجاً و للظّ مهملل
 عضداً و ظهراً و فی الاعمال متّقياً و للغريب وطناً و للمريض

 رير بصراً و لمن يلّ صراطاً و لوجهصناً و للضّ شفآء و للمستجير ح
 الصّدق جمالاً و لهيکل الامانة طرازاً و لبيت الاخلاق عرشاً و

 لجسد العالم روحاً و لجنود العدل راية و لافق الخير نوراً و
 بة رذاذاً و لبحر العلم فلکاً و لسمآء الکرم نجماً للأرض الطيّّ 

 .ثمراً  دّهر بياياً و لشجر الخشوعو لرأس الحکمة اکليلاً و لجبين ال
 

131 The Pen of the Ancient King hath never ceased to remember 

the loved ones of God. At one time, rivers of mercy have 

streamed from His Pen, at another, through its movement, 

 لازال قلم مالک قدم بذکر دوستان مشغول و متحرکّ گاهی فرات
رحمت از او جاری و هنگامی کتاب مبين از او نازل  اوست يکتا و 
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God’s perspicuous Book hath been revealed. He is the One to 

Whom none can compare, Whose utterance mortal man can 

never rival. He it is Who from everlasting hath been 

established upon the seat of ascendancy and might, He from 

Whose lips have gone out counsels that can satisfy the needs 

of the whole of mankind, and admonitions that can profit 

them.  

The One true God beareth Me witness, and His creatures will 

testify, that not for a moment did I allow Myself to be hidden 

from the eyes of men, nor did I consent to shield My person 

from their injury. Before the face of all men I have arisen, and 

bidden them fulfil My pleasure. My object is none other than 

the betterment of the world and the tranquillity of its peoples. 

The well-being of mankind, its peace and security, are 

unattainable unless and until its unity is firmly established. 

This unity can never be achieved so long as the counsels 

which the Pen of the Most High hath revealed are suffered to 

pass unheeded.  

Through the power of the words He hath uttered the whole of 

the human race can be illumined with the light of unity, and 

the remembrance of His Name is able to set on fire the hearts 

of all men, and burn away the veils that intervene between 

them and His glory. One righteous act is endowed with a 

potency that can so elevate the dust as to cause it to pass 

beyond the heaven of heavens. It can tear every bond asunder, 

and hath the power to restore the force that hath spent itself 

and vanished....  

Be pure, O people of God, be pure; be righteous, be 

righteous.... Say: O people of God! That which can ensure the 

 اوّل دنيا لازال بر منبر تمکين متمکّن و بمواعظ کافيه و نصايح خطيب
 نافعه ناطق حق شاهد و خلق گواه که آنی خود را ستر نکرده و حفظ

 امَام وجوه اهل عالم قيام نمود و بما اراد امر فرمودننموده 
 مقصود اصلاح عالم و راحت امم بوده اين اصلاح و راحت ظاهر نشود

 مگر باتّّاد و اتفّاق و آن حاصل نشود مگر بنصائح قلم اعلی بيانش

 آفاق را بنور اتفّاق منوّر فرمايد ذکرش نار محبّت برافروزد و
اک را پاک عالم خه را بسوزد  يک عمل سبحات مانعه و حجبات حائل

يا  ...بگذراند و بال بسته را بگشايد و قوّت رفته را باز آرد  از افلاک
بگو يا حزب الّلّ ناصر و  ...حزب الّلّ التّقديس التّقديس التّقوی التّقوی 

بمثابه آفتاب ظاهر و لائح آن جنود  معين و جنود حقّ در زبر و الواح
بوده و هست هر نفسی اليوم بجنود اخلاق  ق مرييّهاعمال طيّبه و اخلا

لّلّ و فی سبيل الّلّ بر خدمت قيام کند البتّه آثارش  و تقوی نصرت نمايد و
 ...ظاهر و هويدا گردد  در اشطار
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victory of Him Who is the Eternal Truth, His hosts and helpers 

on earth, have been set down in the sacred Books and 

Scriptures, and are as clear and manifest as the sun. These 

hosts are such righteous deeds, such conduct and character, as 

are acceptable in His sight. Whoso ariseth, in this Day, to aid 

Our Cause, and summoneth to his assistance the hosts of a 

praiseworthy character and upright conduct, the influence 

flowing from such an action will, most certainly, be diffused 

throughout the whole world. 

132 The Purpose of the one true God, exalted be His glory, in 

revealing Himself unto men is to lay bare those gems that lie 

hidden within the mine of their true and inmost selves. That 

the divers communions of the earth, and the manifold systems 

of religious belief, should never be allowed to foster the 

feelings of animosity among men, is, in this Day, of the 

essence of the Faith of God and His Religion. These principles 

and laws, these firmly-established and mighty systems, have 

proceeded from one Source, and are the rays of one Light. 

That they differ one from another is to be attributed to the 

varying requirements of the ages in which they were 

promulgated.  

Gird up the loins of your endeavor, O people of Bahá, that 

haply the tumult of religious dissension and strife that 

agitateth the peoples of the earth may be stilled, that every 

trace of it may be completely obliterated. For the love of God, 

and them that serve Him, arise to aid this most sublime and 

momentous Revelation. Religious fanaticism and hatred are a 

world-devouring fire, whose violence none can quench. The 

Hand of Divine power can, alone, deliver mankind from this 

desolating affliction....  

 ...آمده  حقّ جلّ جلاله از برای ظهور جواهر معانی از معدن انسانی
 اليوم دين الّلّ و مذهب الّلّ آنکه مذاهب مختلفه و سبل متعدّده

 را سبب و علّت بغضاء ننمايند  اين اصول و قوانين و راههای محکم
 متين از مطلع واحد ظاهر و از مَشرق واحد مُشرق و اين اختلافات

 ظر بمصالح وقت و زمان و قرون و اعصار بوده  ای اهل بها کمرن
 هّمت را محکم نمائيد که شايد جدال و نزاع مذهبی از بين اهل عالم

 لّلّ و لعباده بر اين امر عظيم خطير مرتفع شود و محو گردد حبّاً 
 قيام نمائيد يغينه و بغضای مذهبی ناريست عالم سوز و اطفاء آن

بخشد  قدرت الهی ناس را از اين بلاء عقيم نجات بسيار صعب مگر يد
 مشکاة بيان را اين کلمه بمثابه مصباح است  ای اهل عالم همه بار ...

 يک داريد و برگ يک شاخسار بکمال محبّت و اتّّاد و مودّت و اتفّاق

سازد  سلوک نمائيد قسم بآفتاب حقيقت نور اتفّاق آفاق را روشن و منوّر
بلند اعلی   ن گفتار بوده و هست جهد نمائيد تا باين مقامآگاه گواه اي حقِّ 
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The utterance of God is a lamp, whose light is these words: Ye 

are the fruits of one tree, and the leaves of one branch. Deal ye 

one with another with the utmost love and harmony, with 

friendliness and fellowship. He Who is the Day Star of Truth 

beareth Me witness! So powerful is the light of unity that it 

can illuminate the whole earth. The one true God, He Who 

knoweth all things, Himself testifieth to the truth of these 

words.  

Exert yourselves that ye may attain this transcendent and most 

sublime station, the station that can ensure the protection and 

security of all mankind. This goal excelleth every other goal, 

and this aspiration is the monarch of all aspirations. So long, 

however, as the thick clouds of oppression, which obscure the 

day star of justice, remain undispelled, it would be difficult for 

the glory of this station to be unveiled to men’s eyes....  

Consort with all men, O people of Bahá, in a spirit of 

friendliness and fellowship. If ye be aware of a certain truth, if 

ye possess a jewel, of which others are deprived, share it with 

them in a language of utmost kindliness and good-will. If it be 

accepted, if it fulfil its purpose, your object is attained. If any 

one should refuse it, leave him unto himself, and beseech God 

to guide him. Beware lest ye deal unkindly with him. A kindly 

tongue is the lodestone of the hearts of men. It is the bread of 

the spirit, it clotheth the words with meaning, it is the fountain 

of the light of wisdom and understanding....  

 

سلطان  که مقام صيانت و حفظ عالم انسانيست فائز شويد اين قصد
تيره  مقاصد و اين امل مليک آمال ولکن تا افق آفتاب عدل از سحاب

 ...ظلم فارغ نشود ظهور اين مقام مشکل بنظر می آيد 
 ريحان معاشرت نمائيد اگر نزدای اهل بها با جميع اهل عالم بروح و 

 شما کلمه و يا جوهريست که دونِ شما از آن محروم بلسان محبّت و
 شفقت القاء نمائيد و بنمائيد اگر قبول شد و اثر نمود مقصد حاصل و

 الّا او را باو گذاريد و در باره او دعا نمائيد نه جفا  لسان
 ست از برایشفقت جذّاب قلوب است و مائده روح و بمثابه معاني

 ...الفاظ و مانند افق است از برای اشراق آفتاب حکمت و دانائی 
 

133 The ordinances of God have been sent down from the heaven 

of His most august Revelation. All must diligently observe 

them. Man’s supreme distinction, his real advancement, his 

 اوامر الهيّه از سمآء عزّ  احديهّ نازل بايد کلّ بآن عامل
 شويد امتياز و ترقّی و فوز خلق بآن بوده و خواهد بود  هر نفسی که



 234 

final victory, have always depended, and will continue to 

depend, upon them. Whoso keepeth the commandments of 

God shall attain everlasting felicity.  

A twofold obligation resteth upon him who hath recognized 

the Day Spring of the Unity of God, and acknowledged the 

truth of Him Who is the Manifestation of His oneness. The 

first is steadfastness in His love, such steadfastness that neither 

the clamor of the enemy nor the claims of the idle pretender 

can deter him from cleaving unto Him Who is the Eternal 

Truth, a steadfastness that taketh no account of them whatever. 

The second is strict observance of the laws He hath 

prescribed—laws which He hath always ordained, and will 

continue to ordain, unto men, and through which the truth may 

be distinguished and separated from falsehood.  

 بآن عمل نمود رستگار شد  بعد از عرفان مطلع توحيد و مشرق تفريد
 ادّعایدو امر لازم اوّل استقامت بر حبّش بشأنيکه نعاق ناعقين و 
 مدّعين او را از حق منع ننمايد و کان لم يکن شيئاً انگارد  و

 ثانی اتبّاع اوامر او است که لم يزل ما بين ناس بوده و خواهد بود
 ...و باو حق از باطل ممتاز و معلوم است 

 

134 The first and foremost duty prescribed unto men, next to the 

recognition of Him Who is the Eternal Truth, is the duty of 

steadfastness in His Cause. Cleave thou unto it, and be of them 

whose minds are firmly fixed and grounded in God. No act, 

however meritorious, did or can ever compare unto it. It is the 

king of all acts, and to this thy Lord, the All-Highest, the Most 

Powerful, will testify....  

The virtues and attributes pertaining unto God are all evident 

and manifest, and have been mentioned and described in all 

the heavenly Books. Among them are trustworthiness, 

truthfulness, purity of heart while communing with God, 

forbearance, resignation to whatever the Almighty hath 

decreed, contentment with the things His Will hath provided, 

patience, nay, thankfulness in the midst of tribulation, and 

complete reliance, in all circumstances, upon Him. These rank, 

according to the estimate of God, among the highest and most 

 و بعد از عرفان حق اعظم امور استقامت بر امر اوست  تمسّک بها
م از اين نبوده و نيست  اوست و کن من الراّسخين هيچ عملی اعظ

اعمال و افعال حق مشهود و  ...اعمال و ربّک العليّ العظيم  سلطان
و مسطور است مثل امانت و  ظاهر چنانچه در جميع کتب سماويهّ نازل

ريای بما قضی الّلّ له و  راستی و پاکی قلب در ذکر حق و بردباری و
ل عليه فی کلّ الشّکر فيها و التّوکّ  بل القناعة بما قدّر له و الصّبر فی البلايا

اعمال و اسبق آن عند حق مذکور و ديگر ما  الاحوال  اين امور از اعظم
باری  ...ظلّ آنچه مذکور شد بوده و خواهد بود  بقی احکام فروعيّه در

 روح قلب معرفت الّلّ است و زينت او اقرار بانهّ يفعل ما
  و کمال آن استقامتيشاء و يحکم ما يريد و ثوب آن تقوی اللّّ 
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laudable of all acts. All other acts are, and will ever remain, 

secondary and subordinate unto them....  

The spirit that animateth the human heart is the knowledge of 

God, and its truest adorning is the recognition of the truth that 

“He doeth whatsoever He willeth, and ordaineth that which He 

pleaseth.” Its raiment is the fear of God, and its perfection 

steadfastness in His Faith. Thus God instructeth whosoever 

seeketh Him. He, verily, loveth the one that turneth towards 

Him. There is none other God but Him, the Forgiving, the 

Most Bountiful. All praise be to God, the Lord of all worlds.  

 کذلک يبيّن الّلّ لمن اراده انهّ يحبّ من توجّه اليه لا اله الّا 
 ...هو الغفور الکريم  الحمد لّلّ ربّ العالمين 

 

135 O Letter of the Living! The ear of God hath heard thy cry, and 

His eyes have beheld thy written supplication. He is calling 

thee from His seat of glory, and is revealing unto thee the 

verses that have been sent down by Him Who is the Help in 

Peril, the Self-Subsisting.  

Blessed art thou for having utterly abolished the idol of self 

and of vain imagination, and for having rent asunder the veil 

of idle fancy, through the power of the might of thy Lord, the 

Supreme Protector, the Almighty, the one Beloved. Thou art 

indeed to be numbered with those Letters that have excelled 

every other Letter. Wherefore thou hast been singled out by 

God through the tongue of thy Lord, the Báb, the brightness of 

Whose countenance hath enveloped, and will continue to 

envelop, the whole of creation. Render thanks unto the 

Almighty, and magnify His name, inasmuch as He hath aided 

thee to recognize a Cause that hath made the hearts of the 

inhabitants of the heavens and of the earth to tremble, that hath 

caused the denizens of the Kingdoms of creation and of 

Revelation to cry out, and through which the hidden secrets of 

 ان يا حرف الحيّ لقد سمعت اذُُن الّلّ ندائک و لاحظت عين
 المهيمن الّلّ کتابک و يناديک حينئذ عن جهة العرش بآيات نفسه

فس و الوهم و خرقت احجاب القيّوم فطوبی لک بما کسرت صنم النّ 
 يصدق فی حقّک بانّک من بقدرة ربّک المهيمن العزيز المحبوب فاذاً  الظنّون

 حروف التّی سبقن الحروفات و لذا اختصّک الّلّ من قبل بلسان عليّ 
 ک انتبالحقّ الّذی اشرقت من نور وجهه کلّ ما کان و ما يکون و انّ 

 فاحمد الّلّ ثمّ اشکره بما ايدّک علی امر الّذی ايطرب عنه سکّان
 السّموات و الأرض و يجّت من فی ملکوت الأمر و الخلق و بکت

 يخاطبک ربّک العليّ فی السّراير عمّا هُو المکنون فی الصّدور اذاً 
 الافُق الاعلی و يقول فطوبی لک يا حرف الحيّ بما آمنت بنفسی و

 نی بين اهل ملأ الاعلی و وفيت بميثاقک و اخرجت نفسک عنما خجّلت
 حجبات الوهم و اقبلت الی الّلّ ربّک و ربّ ما يری و ما لايری و ربّ 
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men’s breasts have been searched out and tested.  

Thy Lord, the Most High (the Báb), addresseth thee, from His 

Realm of glory, these words: Great is the blessedness that 

awaiteth thee, O Letter of the Living, for thou hast truly 

believed in Me, hast refused to shame Me before the 

Concourse on high, hast fulfilled thy pledge, hast cast away 

the veil of vain imaginings, and hast fixed thy gaze upon the 

Lord, thy God, the Lord of the unseen and the seen, the Lord 

of the Frequented Fane. I am well pleased with thee, inasmuch 

as I have found thy face beaming with light on the Day when 

faces have been made dismal and turned black.  

Say: O people of the Bayán! Did We not admonish you, in all 

Our Tablets and in all Our hidden Scriptures, not to follow 

your evil passions and corrupt inclinations, but to keep your 

eyes directed towards the Scene of transcendent glory, on the 

Day when the Most Mighty Balance shall be set, the Day 

when the sweet melodies of the Spirit of God shall be poured 

out from the right hand of the throne of your Lord, the 

omnipotent Protector, the All-Powerful, the Holy of Holies? 

Did We not forbid you to cleave to the things that would shut 

you out from the Manifestation of our Beauty, in its 

subsequent Revelation, be they the embodiments of the names 

of God and all their glory, or the revealers of His attributes 

and their dominion? Behold, how, as soon as I revealed 

Myself, ye have rejected My truth and turned away from Me, 

and been of them that have regarded the signs of God as a play 

and pastime!  

By My Beauty! Nothing whatsoever shall, in this Day, be 

accepted from you, though ye continue to worship and 

فی يوم الّذی  البيت المعمور و انّی رييت عنک بما وجدت وجهک مشرقاً 
 فيه الوجوه قل يا ملأ البيان اما وصّيناکم فی کلّ الالواح و فی کلّ  تاسودّ 

فی حين  ر مکنون ان لا تتّبعوا انفسکم و هويکم فانظروا بالمنظر الاکبرزب
يمين عرش ربّکم  الّذی ينصب فيه ميزان الأعظم و يرتفع نغمات الرّوح عن

 المهيمن العزيز القدّوس و نهيناکم عن کلّ ما
 يمنعکم عن جمالی فی ظهور بعدی و لو يکون مظاهر الاسمآء

 و جبروتها فلمّا اظهرت نفسی اذاً و ملکوتها و مطالع الصّفات 
 کفرتم و اعريتم و کنتم من الّذينهم کانوا بآيات ربّهم يلعبون

 فو جمالی لن يقبل منکم اليوم شیء و لو تسجدون ببقاء سلطنة اللّّ 
 کلّ الامور معلّق بامره و کلّ   او تکوننّ من الّذينهم يرکعون لانّ 
 مقبوض  و لن طينٍ  ککفِّ   بين يديه الأعمال منوط باذنه و کلّ حينئذٍ 

  بعد حبّه و هذا من اصليرفع اليوم نداء احد الِی الّلّ الّا 
 الدّين لو انتم تعرفون  ا رييتم بسراب بقيعة و اعريتم عن بحر

 لتم نعمة الّلّ وغاً فويل لکم بما بدّ ئالّذی جعله الّلّ عذبا سا
 سکمکنتم من الّذينهم کفروا بنفسی اوّل مرةّ ان انتم فی انف

 قوموا بين يدی الّلّ و تدارکوا ما فرّطتم فی جنب تفقهون اذاً 
 ربّکم و هذا امری عليکم ان انتم تسمعون فو عمری ما فعل امّة

 الفرقان کما فعلتم و لا ملأ التّورية و الانجيل و الزبّور و انّی
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prostrate yourselves before God throughout the eternity of His 

dominion. For all things are dependent upon His Will, and the 

worth of all acts is conditioned upon His acceptance and 

pleasure. The whole universe is but a handful of clay in His 

grasp. Unless one recognize God and love Him, his cry shall 

not be heard by God in this Day. This is of the essence of His 

Faith, did ye but know it.  

Will ye be content with that which is like the vapor in a plain, 

and be willing to forgo the Ocean Whose waters refresh, by 

virtue of the Will of God, the souls of men? Woe unto you, for 

having repaid the bounty of God with so vain and 

contemptible a thing! Ye are, indeed, of them that have 

rejected Me in My previous Revelation. Would that your 

hearts could comprehend!  

Arise, and, under the eyes of God, atone for your failures in 

duty towards Him. This is My commandment unto you, were 

ye to incline your ears unto My commandment. By Mine own 

Self! Neither the people of the Qur’án, nor the followers of 

either the Torah or the Evangel, nor those of any other Book, 

have committed that which your hands have wrought. I, 

Myself, have dedicated My whole life to the vindication of the 

truth of this Faith. I, Myself, have announced, in all My 

Tablets, the advent of His Revelation. And yet, no sooner did 

He manifest Himself, in His subsequent Revelation, clothed in 

the glory of Bahá and arrayed in the robe of His grandeur, than 

ye rebelled against Him Who is the supreme Protector, the 

Self-Subsisting. Beware, O people! Be ye ashamed of that 

which hath befallen Me at your hands in the path of God. Take 

heed that ye be not of them that have rejected that which hath 

been sent down unto them from the Heaven of God’s 

 بذلت نفسی لاثبات امره و بشّرناکم فی کلّ الالواح بظهوره فلمّا
 قمتم علی اخری اذاً  لکبرياء علی هيکل البهاء بتجلیٍ ظهر برداء ا

 ی والمحاربة بنفسه المهيمن القيّوم ايّاکم يا قوم فاستحيوا عنّ 
 عمّا ورد عليّ فی سبيل الّلّ و لا تکوننّ من الّذينهم کفروا بما

 نزل عليهم من سمآء عزّ مرفوع ان يا حرف الحيّ کذلک نطق حينئذٍ 
 غ کلمات ربّک الی العباد لعلّ بلّ ربّک فی الرفّيق الاعلی 

 يهم ويستشعرون فی انفسهم و يتوبون الی الّلّ الّذی خلقهم و سوّ 
 ...المقدّس المشهود  يّ ارسل اليهم هذا الجمال الدّرّ 
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transcendent glory.  

Such, O Letter of the Living, are the words which thy Lord 

hath spoken, and addressed unto thee from the realms above. 

Proclaim the words of thy Lord unto His servants, that 

perchance they may shake off their slumber, and ask pardon of 

God, Who hath formed and fashioned them, and sent down 

unto them this most effulgent, this most holy, and manifest 

Revelation of His Beauty.  

136 Say: Deliver your souls, O people, from the bondage of self, 

and purify them from all attachment to anything besides Me. 

Remembrance of Me cleanseth all things from defilement, 

could ye but perceive it. Say: Were all created things to be 

entirely divested of the veil of worldly vanity and desire, the 

Hand of God would in this Day clothe them, one and all, with 

the robe “He doeth whatsoever He willeth in the kingdom of 

creation,” that thereby the sign of His sovereignty might be 

manifested in all things. Exalted then be He, the Sovereign 

Lord of all, the Almighty, the Supreme Protector, the All-

Glorious, the Most Powerful.  

Intone, O My servant, the verses of God that have been 

received by thee, as intoned by them who have drawn nigh 

unto Him, that the sweetness of thy melody may kindle thine 

own soul, and attract the hearts of all men. Whoso reciteth, in 

the privacy of his chamber, the verses revealed by God, the 

scattering angels of the Almighty shall scatter abroad the 

fragrance of the words uttered by his mouth, and shall cause 

the heart of every righteous man to throb. Though he may, at 

first, remain unaware of its effect, yet the virtue of the grace 

vouchsafed unto him must needs sooner or later exercise its 

influence upon his soul. Thus have the mysteries of the 

 وجّه الی ايریقل خلّصوا انفسکم يا قوم ثّم طهّروها عن التّ 
 صنّ عارفين  قل اليوم لو يخلّ و بذکری يطهّر کلّ شیء ان انتم من ال

 فس و الهوی ليلبس الّلّ کلّها قميصکلّ الأشياء عن حجبات النّ 
 يفعل ما يشاء فی ملکوت الانشاء ليظهر آية سلطانه فی کلّ شیء

 فتعالی من هذا السّلطان المقتدر المهيمن العزيز القدير ان اقرء
 لتستجذب بهايا عبد ما وصل اليک من آثار الّلّ بربوات المقربّين 

 نفسک و تستجذب من نغماتک افئدة الخلائق اجمعين و من يقرء آيات
 الّلّ فی بيته وحده لينشر نفحاتها الملائکة النّاشرات الِی کلّ 

 الجهات و ينقلب بها کلّ نفس سليم و لو لن يستشعر فی نفسه ولکن
 ات الامر منيظهر عليه هذا الفضل فی يوم من الايّام کذلک قدّر خفيّ 

 ک القلم علی اللّوحيحرّ  لدن مقدّر حکيم ان يا خليل تالّلّ اذاً 
 معه السّراج بين يدی العرش بما ولکن يبکی و يصيح فی نفسه و يضجّ 

 ورد علی جمال القدم من الّذينهم بعثوا بارادة من عنده و کان
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Revelation of God been decreed by virtue of the Will of Him 

Who is the Source of power and wisdom.  

O Khalíl! God beareth Me witness. Though My Pen be still 

moving on My Tablet, yet, in its very heart, it weepeth and is 

sore distressed. The lamp burning before the Throne, likewise, 

weepeth and groaneth by reason of the things which the 

Ancient Beauty hath suffered at the hands of them who are but 

a creation of His Will. God, Himself, knoweth and testifieth to 

the truth of My words. No man that hath purged his ear from 

the loud clamor of the infidels, and inclined it to all created 

things, can fail to hear the voice of their lamentation and 

weeping over the trouble that hath befallen Us at the hands of 

those of Our servants that have disbelieved in, and rebelled 

against, Us. Thus have We disclosed to thee a glimmer of the 

woes that have come upon us, that thou mayest be made aware 

of Our sufferings, and patiently endure thy sorrows.  

Arise to aid thy Lord at all times and in all circumstances, and 

be thou one of His helpers. Admonish, then, the people to lend 

a hearing ear to the words which the Spirit of God hath uttered 

in this irradiant and resplendent Tablet. Say: Sow not, O 

people, the seeds of dissension amongst men, and contend not 

with your neighbor. Be patient under all conditions, and place 

your whole trust and confidence in God. Aid ye your Lord 

with the sword of wisdom and of utterance. This indeed well 

becometh the station of man. To depart from it would be 

unworthy of God, the Sovereign Lord of all, the Glorified. The 

people, however, have been led astray, and are truly of the 

heedless.  

Unlock, O people, the gates of the hearts of men with the keys 

 ر اذنه من نعيق المشرکين والّلّ علی ذلک لشهيد و عليم و من يطهّ 
 الأشياء ليسمع يجيجها ثمّ صريخها فيما مسّتنايتوجّه الِی 

 لعاء من عبادنا المشرکين کذلک القيناک ذکراً من مصائبنا لتطّ الضّرّ 
 بما ورد علی نفسی و تکون فيما ورد عليک لمن الصّابرين  ان انصر

 ربّک فی کلّ شأن و کن من النّاصرين ثمّ ذکّر النّاس بما نطق
 الارض المبين قل يا قوم لا تفسدوا فی يّ الرّوح فی هذا اللّوح الدّرّ 

 و لا تّاربوا مع احد ان اصبروا فی کلّ الأمور و توکّلوا علی
 الّلّ و کونوا من المتوکّلين ان انصروا ربّکم الرّحمن بسيوف

 الحکمة و البيان و ان هذا شأن الانسان و من دون ذلک لا ينبغی
 ذلک و کانوا من النّاس افلوا عن لکنّ  لّلّ الملک السّبحان  و

 الغافلين ان افتحوا يا قوم مصاريع القلوب بمفاتيح الذکّر من هذا
 الذکّر الحکيم ما اراد الّلّ من الارض و ما عليها الّا قلوب
 عباده و جعلها عرشاً لظهور تجلّياته اذاً قدّسوها عن دونها

 هذا لفضل عظيم  قل يا قوم زينّوا ليرتسم عليها ما خلقت لها و انّ 
 لسانکم بالصّدق و نفوسکم بالامانة ايّاکم يا قوم لا تخانوا فی

 شیء و کونوا امناء الّلّ بين بريتّه و کونوا من المحسنين  انّ 
 الّذين يرتکبون البغی و الفحشاء اولئک يلّ سعيهم و کانوا من

 الخاسرين ان اجهدوا يا قوم بان يکون عيونکم ناظرة الی شطر رحمة
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of the remembrance of Him Who is the Remembrance of God 

and the Source of wisdom amongst you. He hath chosen out of 

the whole world the hearts of His servants, and made them 

each a seat for the revelation of His glory. Wherefore, sanctify 

them from every defilement, that the things for which they 

were created may be engraven upon them. This indeed is a 

token of God’s bountiful favor.  

Beautify your tongues, O people, with truthfulness, and adorn 

your souls with the ornament of honesty. Beware, O people, 

that ye deal not treacherously with any one. Be ye the trustees 

of God amongst His creatures, and the emblems of His 

generosity amidst His people. They that follow their lusts and 

corrupt inclinations, have erred and dissipated their efforts. 

They, indeed, are of the lost. Strive, O people, that your eyes 

may be directed towards the mercy of God, that your hearts 

may be attuned to His wondrous remembrance, that your souls 

may rest confidently upon His grace and bounty, that your feet 

may tread the path of His good-pleasure. Such are the counsels 

which I bequeath unto you. Would that ye might follow My 

counsels!  

 ببدايع ذکره و نفوسکم مطمئنّة بمواهبه ةً ذکّر الّلّ و قلوبکم مت
 و فضله و ارجلکم ماشية علی سبل ريائه و هذا وصيّتی عليکم ان انتم

 .من العاملين 
 

137 Some have regarded it as lawful to infringe on the integrity of 

the substance of their neighbor, and have made light of the 

injunction of God as prescribed in His Book. Evil fall upon 

them, and the chastisement of God, the All-Powerful, the 

Almighty, afflict them! By Him Who shineth above the Day 

Spring of sanctity! If the whole earth were to be converted into 

silver and gold, no man who can be said to have truly 

ascended into the heaven of faith and certitude would deign to 

regard it, much less to seize and keep it. We have formerly 

referred to this subject in passages revealed in the Arabic 

tongue, in a language of exquisite beauty. God is Our witness! 

 بعضی اموال ناس را حلال دانسته و حکم کتاب را سهل شمرده
 عليهم دايرة السّوء و عذاب الّلّ المقتدر القدير قسم بآفتاب افُق

 تقديس که اگر جميع عالم از ذهب و فضّه شود نفسی که فی الحقيقه
 باخذ آن بملکوت ايمان ارتقاء جسته ابداً بآن توجّه ننمايد تا چه رسد

 و اين مقام بلسان عربی احلی و لغات فصحی از قبل نازل لعمر
 الّلّ اگر نفسی حلاوت آنرا بيابد ابداً بغير ما اذن الّلّ عمل
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Whoever hath tasted the sweetness of those words will never 

consent to transgress the bounds which God hath fixed, neither 

will he turn his gaze towards any one except his Well-

Beloved. Such a man will, with his inner eye, readily 

recognize how altogether vain and fleeting are the things of 

this world, and will set his affections on things above.  

Say: Be ashamed, O ye that call yourselves the lovers of the 

Ancient Beauty! Be ye admonished by the tribulation He hath 

suffered, by the burden of anguish He hath carried for the sake 

of God. Let your eyes be opened. To what purpose hath He 

labored, if the manifold trials He hath endured are, in the end, 

to result in such contemptible professions, and such wretched 

conduct? Every robber, every worker of iniquity, hath, in the 

days prior to My Revelation, uttered these same words, and 

performed these same deeds.  

Verily I say: Incline your ears to My sweet voice, and sanctify 

yourselves from the defilement of your evil passions and 

corrupt desires. They who dwell within the tabernacle of God, 

and are established upon the seats of everlasting glory, will 

refuse, though they be dying of hunger, to stretch their hands 

and seize unlawfully the property of their neighbor, however 

vile and worthless he may be.  

The purpose of the one true God in manifesting Himself is to 

summon all mankind to truthfulness and sincerity, to piety and 

trustworthiness, to resignation and submissiveness to the Will 

of God, to forbearance and kindliness, to uprightness and 

wisdom. His object is to array every man with the mantle of a 

saintly character, and to adorn him with the ornament of holy 

 دوست ناظر نشود  فنای عالم را بعين بصيرت مشاهده ننمايد و بغير
 ا متّصل گردد بگو ای مدّعيان محبّت ازقنمايد و قلبش بعالم ب

 جمال قدم شرم نمائيد و از زحمات و مشقّاتی که در سبيل الهی حمل
 نموده پند گيريد و متنبّه شويد اگر مقصود اين اقوال سخيفه و اعمال

چه جهت شده هر سارق و فاسقی باين باطله بود حمل اين زحمات ب
 و اقوال شما قبل از ظهور عامل بوده براستی ميگويم ندای احلی را اعمال

 بشنويد و خود را از آلايش نفس و هوی مقدّس داريد اليوم ساکنين
 بساط احديهّ و مستقريّن سرير عزّ صمدانيّه اگر قوت لا يموت

 چه رسد بغير حق ظاهر نداشته باشند بمال يهود دست دراز نکنند تا
 شده که ناس را به صدق و صفا و ديانت و امانت و تسليم و ريا و

 رفق و مدارا و حکمت و تقی دعوت نمايد و باثواب اخلاق مرييّه
 و اعمال مقدّسه کلّ را مزينّ فرمايد بگو بر خود و ناس رحم نمائيد

ء نجسّهو امر الهی را که مقدّس از جوهر تقديس است بظنون و اوهام 
 .نالايقه نيالائيد 
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and goodly deeds.  

Say: Have mercy on yourselves and on your fellowmen, and 

suffer not the Cause of God—a Cause which is immeasurably 

exalted above the inmost essence of sanctity—to be sullied 

with the stain of your idle fancies, your unseemly and corrupt 

imaginations.  

138 Thou seest, O God of Mercy, Thou Whose power pervadeth 

all created things, these servants of Thine, Thy thralls, who, 

according to the good-pleasure of Thy Will, observe in the 

daytime the fast prescribed by Thee, who arise, at the earliest 

dawn of day, to make mention of Thy Name, and to celebrate 

Thy praise, in the hope of obtaining their share of the goodly 

things that are treasured up within the treasuries of Thy grace 

and bounty. I beseech Thee, O Thou that holdest in Thine 

hands the reins of the entire creation, in Whose grasp is the 

whole kingdom of Thy names and of Thine attributes, not to 

deprive, in Thy Day, Thy servants from the showers pouring 

from the clouds of Thy mercy, nor to hinder them from taking 

their portion of the ocean of Thy good-pleasure.  

All the atoms of the earth bear witness, O my Lord, to the 

greatness of Thy power and of Thy sovereignty; and all the 

signs of the universe attest the glory of Thy majesty and of 

Thy might. Have mercy, then, O Thou Who art the sovereign 

Lord of all, Who art the King of everlasting days, and Ruler of 

all nations, upon these Thy servants, who have clung to the 

cord of Thy commandments, who have bowed their necks to 

the revelations of Thy laws which have been sent down from 

the heaven of Thy Will.  

Behold, O my Lord, how their eyes are lifted up towards the 

قتَدِرُ عَليَ الِامْکانِ 
ُ
 يا الِهَ الر حمنِ وَ الم

 کَ الّذينَ يَصُوْمُونَ فی الَايّامِ تَری عِبادَکَ وَ ارَقِاّئَ 
 حارِ سْ بِامَْرکَِ وَ اِرادَتِکَ وَ يَ قُومُوْنَ فِی الْاَ 

 زِ فَضلِکَ وَ لِذکِرکَِ وَ ثنَائِکَ رَجاءَ ما کُنِزَ فی کَنائِ 
 خَزائِنِ جُودِکَ وَ کَرَمِکَ اَسألَُکَ يا مَنْ بيَِدِکَ 

مْکِناتِ وَ فی قبَضَتِکَ مَلَکُوتُ الأسمآءِ وَ 
ُ
 زمِامُ الم

فاتِ بِانَْ لا تَّْرمِْ عِبادَکَ عَنْ امَْطارِ سَحابِ   الصِّ
حمتَِکَ فی ايَّامِکَ وَ لا تَمنَْ عْ  ْْ  عَنْ رَشَحاتِ بَحرِ  هُمْ رَ

 بِقُدرَتِکَ وَ  اتُ کَ اَيْ ربِّ قَدْ شَهِدَتِ الذ رّ ريِائِ 
 سُلطانِکَ وَ الآياتُ لِعَظَمَتِکَ وَ اقتِدارکَِ فاَرحَمْ 

 يا الِهَ العالَم وَ مالِکَ القِدَمِ وَ سُلْطانَ الامَُمِ 
 عِبادَکَ ال ذينَ تَمسَ کُوا بِحَبْلِ اوَامِرکَِ وَ خَضَعُوا

 مِنْ سمآء مَشي تِکَ اَيْ ربِّ  عِنْدَ ظهُُوراتِ اَحْکامِکَ 
 تَری عُيُونَ هُم ناظِرةًَ الِی افُُقِ عِنايتَِکَ وَ 
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dawning-place of Thy loving-kindness, how their hearts are 

set upon the oceans of Thy favors, how their voices are 

lowered before the accents of Thy most sweet Voice, calling, 

from the most sublime Station, in Thy name the All-Glorious. 

Help Thou Thy loved ones, O my Lord, them that have 

forsaken their all, that they may obtain the things Thou dost 

possess, whom trials and tribulations have encompassed for 

having renounced the world and set their affections on Thy 

realm of glory. Shield them, I entreat Thee, O my Lord, from 

the assaults of their evil passions and desires, and aid them to 

obtain the things that shall profit them in this present world 

and in the next.  

I pray Thee, O my Lord, by Thy hidden, Thy treasured Name, 

that calleth aloud in the kingdom of creation, and summoneth 

all peoples to the Tree beyond which there is no passing, the 

seat of transcendent glory, to rain down upon us, and upon 

Thy servants, the overflowing rain of Thy mercy, that it may 

cleanse us from the remembrance of all else but Thee, and 

draw us nigh unto the shores of the ocean of Thy grace. 

Ordain, O Lord, through Thy most exalted Pen, that which 

will immortalize our souls in the Realm of glory, will 

perpetuate our names in Thy Kingdom, and safeguard our 

lives in the treasuries of Thy protection and our bodies in the 

stronghold of Thy inviolable fastness. Powerful art Thou over 

all things, be they of the past or of the future. No God is there 

but Thee, the omnipotent Protector, the Self-Subsisting.  

Thou seest, O Lord, our suppliant hands lifted up towards the 

heaven of Thy favor and bounty. Grant that they may be filled 

with the treasures of Thy munificence and bountiful favor. 

Forgive us, and our fathers, and our mothers, and fulfil 

هَةً الِی بُحُورِ الَْطافِکَ وَ   قُ لُوْبَ هُمْ مُتَ وَجِّ
 اَصْواتَ هُم خاشعَةً لنِِدائِکَ الَأحلی ال ذی ارتَ فَعَ 

قامِ الْأَعلی بِاسمِْکَ الْأبْهی اَيْ  رَبِّ 
َ
 مِن الم

 حِب تِکَ ال ذينَ نَ بَذُوا ما عِندَهُم رَجاءَ فاَنْصُر اَ 
هُمُ البأساءُ وَ الض رّ   اءُ بماما عِنْدَکَ وَ اَحاطتَ ْ
 اعَْرَيُوْا عَنِ الْوَری وَ اقَْ بَ لُوا الِی افُقُِکَ 

 الْاَعلی اَيْ رَبِّ اَسْألَُکَ بِانَْ تَّْفَظَهُمْ مِنْ 
 شُئُوناتِ الن فسِ وَ الهوَی

فَعُهُم فِی الآخِرةَِ وَ وَ تُ ؤَيِّدَهُ   م عَلی ما يَ ن ْ
 الْاُولی اَيْ رَبِّ اَسْالَُکَ بِاسمِْکَ الْمَکنُ وْنِ 

 ی النِّداء فيْ الْمَخزُونِ ال ذی ينُادی بِاعَْلَ 
 مَلَکُوتِ الِانشاءِ وَ يَدْعُوا الکُلّ الِی سِدرَةِ 

تَهی وَ الْمَقامِ الْاَقْصی بِانَْ تنُزلَِ عَلَيْنا ُن ْ
 الم
 عَلی عِبادِکَ مِنْ امَْطارِ سَحابِ رَحْمتَِکَ وَ 

رَنا عَنْ ذکرِ اَيرکَِ وَ يُ قَربِّنَا الِی شاطِ   ئِ ليُطَهِّ
 بَحْرِ فَضلِکَ اَيْ رَبِّ فاَکْتُبْ لنَا مِنْ قَ لَمِکَ 
 الَاعْلی ما يَ بْقی بهِ ارَْواحُنا فيْ جَبَ رُوتِکَ وَ 

 کَنائزِِ اَسْمائنُا فی مَلَکُوتِکَ وَ اَجسادُنا فْي  
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whatsoever we have desired from the ocean of Thy grace and 

Divine generosity. Accept, O Beloved of our hearts, all our 

works in Thy path. Thou art, verily, the Most Powerful, the 

Most Exalted, the Incomparable, the One, the Forgiving, the 

Gracious.  

 حِفْظِکَ وَ اَجْسامُنا فی خَزائِنِ عِصْمَتِکَ انِ کَ انَْتَ 
قتَدِرُ عَلی ما کانَ وَ ما يَکُوْنُ لا الِهَ اِلّا انَتَ 

ُ
 الم

هَيمِنُ القَيُّومُ اَيْ رَبِّ تَری ايادِيَ الر جاءِ 
ُ
 الم

 مُرتفَِعَةً الِی سَمآءِ جُودِکَ وَ کَرَمکَ اَسْألَُکَ 
 جِعَها اِلّا بِکُنُوزِ عَطائِکَ وَ اِحسانِکَ بِانَْ لا ترُ 

 اَيْ رَبِّ فاَکتُبْ لنَا وَ لِآبائنِا وَ امُ هاتنِا
 کَلِمَةَ الغُفْرانِ ثُم  اقضِ لنَا ما ارََدناهُ مِنْ 

 طَمْطام فَضْلِکَ وَ مَواهِبِکَ ثُم  اقْ بَلْ مِنّا يا
 تَ مَحْبُوبنَا ما عَمِلْناهُ فی سَبيلِکَ اِن کَ انَْ 

تَعالِی الفَرْدُ الواحِدُ الغَفُورُ 
ُ
قتَدِرُ الم

ُ
 .العَطوُفُ  الم
 

139 Let thine ear be attentive, O Nabíl-i-‘Azam, to the Voice of 

the Ancient of Days, crying to thee from the Kingdom of His 

all-glorious Name. He it is Who is now proclaiming from the 

realms above, and within the inmost essence of all created 

things: “I truly am God, there is none other God but Me. I am 

He Who, from everlasting, hath been the Source of all 

sovereignty and power, He Who shall continue, throughout 

eternity, to exercise His kingship and to extend His protection 

unto all created things. My proof is the greatness of My might 

and My sovereignty that embraceth the whole of creation.”...  

Blessed art thou, O My name, inasmuch as thou hast entered 

Mine Ark, and art speeding, through the power of My 

sovereign and most exalted might, on the ocean of grandeur, 

 لقدم عن جبروتان يا نبيل الاعظم اسمع ما يناديک به لسان ا
 ه ينطق حينئذٍ فی ملکوت الأعلی و يغنّ فی قلباسمه الاکرم و انّ 

 کلّ الأشياء بانّی انا الّلّ لا اله الّا انا لم يزل کنت سلطاناً 
سلطانی بين  مقتدرا و لا يزال اکون مليکاً مهيمنا و انّ برهانی قدرتی ثمّ 

علی فلُک البهاء و کنت ان يا اسمی طوبی لک بما رکبت  ...العالمين جميعاً 
 ی الأعلی و کنت منلَ علی بحر الکبرياء بسلطانی الأعْ  سايرا

 الفائزين من اصبع الّلّ مکتوبا و شربت کأس الحيوان من هذا
 بلقائه الغلام الّذی يطوف فی حوله مظاهر السّبحان و يستبرکنّ 



 245 

and art numbered with My favored ones whose names the 

Finger of God hath inscribed. Thou hast quaffed the cup which 

is life indeed from the hands of this Youth, around Whom 

revolve the Manifestations of the All-Glorious, and the 

brightness of Whose presence they Who are the Day Springs 

of Mercy extol in the day time and in the night season.  

His glory be with thee, inasmuch as thou hast journeyed from 

God unto God, and entered within the borders of the Court of 

unfading splendor—the Spot which mortal man can never 

describe. Therein hath the breeze of holiness, laden with the 

love of thy Lord, stirred thy spirit within thee, and the waters 

of understanding have washed from thee the stains of 

remoteness and ungodliness. Thou hast gained admittance into 

the Paradise of God’s Remembrance, through thy recognition 

of Him Who is the Embodiment of that Remembrance 

amongst men.  

Wherefore, be thankful to God, for having strengthened thee 

to aid His Cause, for having made the flowers of knowledge 

and understanding to spring forth in the garden of thine heart. 

Thus hath His grace encompassed thee, and encompassed the 

whole of creation. Beware, lest thou allow anything 

whatsoever to grieve thee. Rid thyself of all attachment to the 

vain allusions of men, and cast behind thy back the idle and 

subtle disputations of them that are veiled from God. 

Proclaim, then, that which the Most Great Spirit will inspire 

thee to utter in the service of the Cause of thy Lord, that thou 

mayest stir up the souls of all men and incline their hearts unto 

this most blessed and all-glorious Court....  

Know thou that We have annulled the rule of the sword, as an 

 حمن فی کلّ اصيل و بکورا عزاًّ لک بما سافرت منمطالع الرّ 
 لی الّلّ و دخلت بقعة البقاء مقرّ الّذی کان عن ذکرالّلّ ا

 العالمين منزوهاً و اهتزکّ ارياح القدس فی حبّ مولاک و طهّرک
 ماء العرفان عن دنس کلّ مشرک مردودا و بلغت الی ريوان الذکّر

 فاشکر فی هذا الذکّر الّذی کان علی هيکل الانسان مشهودا اذاً 
 نبت فی رياض قلبک سنبلات العلمالّلّ بما ايدّک  علی امره و ا

 و الحکمة و کذلک کان فضله عليک و علی العالمين مسبوقا ايّاک
 ان لا يحزنک شیء عما خلق بين الأرض و السّمآء عرّ نفسک

من اهل الحجبات ثمّ  عن کلّ الاشارات و دع عن ورائک کلّ الدّلالات
الِی شطر  لتقلب الممکنات انطق بما يلهمک روح الأعظم فی امر ربّک

  ارفعنا حکم السّيف و قدّرنا النّصر باللّسان وثمّ اعلم باناّ  ...قدس محمودا 

قوم  ما يظهر من البيان و کذلک کان الامر عن جهة الفضل مقضيّا قل يا
الأرض   ربّک اودع مدائن لا تفسدوا فی الأرض و لا تّاربوا مع نفس لانّ 

ما اراد لنفسه  ما هم عليه و کلّها بيد الملوک و جعلهم مظاهر قدرته علی
اراد لنفسه مدائن  من الملک شيئاً و کان نفسه الحقّ علی ذلک شهيدا بل

 القلوب ليطهّرهم عن دنس الأرض و يقرّبهم الی
 مقرّ الّذی کان عن مسّ المشرکين محفوظا ان افتحوا يا قوم مدائن

 القلوب بمفاتيح البيان و کذلک نزلنا الأمر علی قدر مقدورا
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aid to Our Cause, and substituted for it the power born of the 

utterance of men. Thus have We irrevocably decreed, by 

virtue of Our grace. Say: O people! Sow not the seeds of 

discord among men, and refrain from contending with your 

neighbor, for your Lord hath committed the world and the 

cities thereof to the care of the kings of the earth, and made 

them the emblems of His own power, by virtue of the 

sovereignty He hath chosen to bestow upon them. He hath 

refused to reserve for Himself any share whatever of this 

world’s dominion. To this He Who is Himself the Eternal 

Truth will testify. The things He hath reserved for Himself are 

the cities of men’s hearts, that He may cleanse them from all 

earthly defilements, and enable them to draw nigh unto the 

hallowed Spot which the hands of the infidel can never 

profane. Open, O people, the city of the human heart with the 

key of your utterance. Thus have We, according to a pre-

ordained measure, prescribed unto you your duty.  

By the righteousness of God! The world and its vanities, and 

its glory, and whatever delights it can offer, are all, in the sight 

of God, as worthless as, nay, even more contemptible than, 

dust and ashes. Would that the hearts of men could 

comprehend it! Cleanse yourselves thoroughly, O people of 

Bahá, from the defilement of the world, and of all that 

pertaineth unto it. God Himself beareth Me witness. The 

things of the earth ill beseem you. Cast them away unto such 

as may desire them, and fasten your eyes upon this most holy 

and effulgent Vision.  

That which beseemeth you is the love of God, and the love of 

Him Who is the Manifestation of His Essence, and the 

observance of whatsoever He chooseth to prescribe unto you, 

 الدّنيا و زخرفها و ما فيها من آلائها لم يکن عند لّلّ انّ تا
 من التّراب بل احقر لو کان النّاس فی انفسهم الّلّ الّا ککفٍّ 

 بصيرا طهّروا انفسکم يا ملأ البهآء عن الدّنيا و ما فيها
 تالّلّ انّها لا ينبغی لکم دعوها لاهلها و توجّهوا الی منظر قدس

 و حبّ الّلّ و مظهر نفسه و اتبّاعکم بمامنيرا و ما ينبغی لکم ه
 يظهر من عنده ان انتم بذلک عليما قل زينّوا نفوسکم بالصّدق و

 من شطر الادب و لا تّرموا انفسکم من خلع الحلم و العدل ليهبّ 
 قلوبکم علی الممکنات روايح قدس محبوبا قل ايّاکم يا ملأ البهاء

 لونه فی انفسهم ان اجهدوالا تکونوا بمثل الّذين يقولون ما لا يفع
 بافعالکم لانّ  بان يظهر منکم علی الأرض آثار الّلّ و اوامره ثمّ اهدوا النّاس

 لکنّ  فی الاقوال يشارکون اکثر العباد من کلّ وييع و شريفا و
 الاعمال يمتازکم عن دونکم و يظهر انوارکم علی من علی الأرض

 .لدن عليمٍ حکيما فطوبی لمن يسمع نصحی و يتّبع ما امر به من 
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did ye but know it.  

Say: Let truthfulness and courtesy be your adorning. Suffer 

not yourselves to be deprived of the robe of forbearance and 

justice, that the sweet savors of holiness may be wafted from 

your hearts upon all created things. Say: Beware, O people of 

Bahá, lest ye walk in the ways of them whose words differ 

from their deeds. Strive that ye may be enabled to manifest to 

the peoples of the earth the signs of God, and to mirror forth 

His commandments. Let your acts be a guide unto all 

mankind, for the professions of most men, be they high or low, 

differ from their conduct. It is through your deeds that ye can 

distinguish yourselves from others. Through them the 

brightness of your light can be shed upon the whole earth. 

Happy is the man that heedeth My counsel, and keepeth the 

precepts prescribed by Him Who is the All-Knowing, the All-

Wise.  

140 O Muhammad-‘Alí! Great is the blessedness awaiting thee, 

inasmuch as thou hast adorned thine heart with the ornament 

of the love of thy Lord, the All-Glorious, the All-Praised. He 

that hath attained this station in this day, all good shall be his.  

Pay thou no heed to the humiliation to which the loved ones of 

God have in this Day been subjected. This humiliation is the 

pride and glory of all temporal honor and worldly elevation. 

What greater honor can be imagined than the honor conferred 

by the Tongue of the Ancient of Days when He calleth to 

remembrance His loved ones in His Most Great Prison? The 

day is approaching when the intervening clouds will have been 

completely dissipated, when the light of the words, “All honor 

belongeth unto God and unto them that love Him,” will have 

appeared, as manifest as the sun, above the horizon of the Will 

 ای محمّد قبل علی طوبی لک بما زينّت قلبک بطراز حبّ ربّک
 العزيز الحميد هر نفسی که اليوم باين مقام فائز شد کلّ خير باو متوجّه

 ناظر باين مباش که احبّای الهی در اين ايّام بذلّت ظاهره مبتلی
 اند اين ذلّت فخر عزّتهاست کدام عزتّست اعظم از آنکه لسان قدم شده

در سجن اعظم بذکر احبّای خود مشغول شود زود است که سحاب 
 خرق شود و شمس کلمه مُشرقه العزةّ لّلّ و لاحبّآئه از افق مانعه

 سمآء مشيّت مُشرق و طالع گردد جميع ناس از وييع و شريف طالب اين

 تند ولکن بعد از اشراق شمس حقيقت کلّ ممنوع ومقام بوده و هس
 اند و منقطعاً عمّا محتجب مگر نفوسی که بحبل عنايت حقّ متمسّک شده
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of the Almighty.  

All men, be they high or low, have sought and are still seeking 

so great an honor. All, however, have, as soon as the Sun of 

Truth shed its radiance upon the world, been deprived of its 

benefits, and have been shut out as by a veil from its glory, 

except them that have clung to the cord of the unfailing 

providence of the one true God, and have with complete 

detachment from all else but Him turned their faces towards 

His holy court.  

Render thanks unto Him Who is the Desire of all worlds for 

having invested thee with such high honor. Ere long the world 

and all that is therein shall be as a thing forgotten, and all 

honor shall belong to the loved ones of thy Lord, the All-

Glorious, the Most Bountiful.  

 اند حمد کن مقصود امکان را که باين سواه بشطر احديهّ توجّه نموده

 شرافت کبری فائز شدی عنقريب دنيا و آنچه در او است مفقود و يبقی

 .زيز الکريم العزةّ لاحبّاء ربّک الع
 

141 A Book sent down in truth unto men of insight! It biddeth the 

people to observe justice and to work righteousness, and 

forbiddeth them to follow their corrupt inclinations and carnal 

desires, if perchance the children of men might be roused from 

their slumber.  

Say: Follow, O people, what hath been prescribed unto you in 

Our Tablets, and walk not after the imaginations which the 

sowers of mischief have devised, they that commit wickedness 

and impute it to God, the Most Holy, the All-Glorious, the 

Most Exalted. Say: We have accepted to be tried by ills and 

troubles, that ye may sanctify yourselves from all earthly 

defilements. Why, then, refuse ye to ponder Our purpose in 

your hearts? By the righteousness of God! Whoso will reflect 

upon the tribulations We have suffered, his soul will assuredly 

melt away with sorrow. Thy Lord Himself beareth witness to 

 اس بالعدل و التّقی ولنّ تاب نزّل بالحقّ لقوم يفقهون و يأمر ا
 يمنعهم عن البغی و الفحشاء لعلّ النّاس هم ينتبهون  قل يا قوم ان

 اعملوا ما امِرتم به فی الألواح و لا تتّبعوا ظنون المفسدين
 الّذين يرتکبون الفحشاء و ينسبونه الِی الّلّ المقدّس العزيز

 م ما لکم لاآء و البأسآء لتنزيه انفسکالمنيع قل انّا قبلنا الضّرّ 
 يرّنا ليذوب من نار فیتکوننّ من المتفکّرين تالّلّ من تفکّر 

 الحزن و ربّک علی ما اقول شهيد  انّا حملنا البلايا لتطهير
 انفسکم و انتم من الغافلين قل ينبغی لکلّ من تشبّث بهذا الذّيل

 بان يکون مقدّساً عمّا يکرهه اهل الملأ الأعلی کذلک قضی الأمر
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the truth of My words. We have sustained the weight of all 

calamities to sanctify you from all earthly corruption, and ye 

are yet indifferent.  

Say: It behoveth every one that holdeth fast to the hem of Our 

Robe to be untainted by anything from which the Concourse 

on high may be averse. Thus hath it been decreed by thy Lord, 

the All-Glorious, in this His perspicuous Tablet. Say: Set ye 

aside My love, and commit what grieveth Mine heart? What is 

it that hindereth you from comprehending what hath been 

revealed unto you by Him Who is the All-Knowing, the All-

Wise?  

We verily behold your actions. If We perceive from them the 

sweet smelling savor of purity and holiness, We will most 

certainly bless you. Then will the tongues of the inmates of 

Paradise utter your praise and magnify your names amidst 

them who have drawn nigh unto God.  

Cling thou to the hem of the Robe of God, and take thou firm 

hold on His Cord, a Cord which none can sever. Beware that 

the clamor of them that have repudiated this Most Great 

Announcement shall not deter thee from achieving thy 

purpose. Proclaim what hath been prescribed unto thee in this 

Tablet, though all the peoples arise and oppose thee. Thy Lord 

is, verily, the All-Compelling, the Unfailing Protector.  

My glory be with thee and with those of My loved ones that 

associate with thee. These indeed are they with whom it shall 

be well.  

 ربّک الأبهی فی هذا اللّوح المبين قل أ تدّعون حبّی ومن لدن 
 ترتکبون ما يحزن به قلبی ما لکم لا تفقهون ما نزّل من لدن عليم

 حکيم انّا نريکم فی اعمالکم اذا وجدنا منها الراّئحة المقدّسة
 ی عليکم و بذلک ينطق لسان اهل الفردوس بذکرکم ويّبة نصلّ الطّ 

 ث بذيل الّلّ و تمسّک بحبله المتينثنائکم بين المقربّين تشبّ 
 ايّاک ان يمنعک يجيج الّذين کفروا بهذا النّبأ العظيم  بلّغ ما

 امرت به فی اللّوح و لو يعترض عليک العباد انّ ربّک لهو القويّ 
 .الفائزين  الحفيظ و البهآء عليک و علی من معک من احبّائی الا انّهم من

 

142 I swear by the beauty of the Well-Beloved! This is the Mercy 

that hath encompassed the entire creation, the Day whereon 
 سم بجمال محبوب اينست رحمتی که همه ممکنات را احاطه نموده وق
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the grace of God hath permeated and pervaded all things. The 

living waters of My mercy, O ‘Alí, are fast pouring down, and 

Mine heart is melting with the heat of My tenderness and love. 

At no time have I been able to reconcile Myself to the 

afflictions befalling My loved ones, or to any trouble that 

could becloud the joy of their hearts.  

Every time My name “the All-Merciful” was told that one of 

My lovers had breathed a word that runneth counter to My 

wish, it repaired, grief-stricken and disconsolate to its abode; 

and whenever My name “the Concealer” discovered that one 

of My followers had inflicted any shame or humiliation on his 

neighbor, it, likewise, turned back chagrined and sorrowful to 

its retreats of glory, and there wept and mourned with a sore 

lamentation. And whenever My name “the Ever-Forgiving” 

perceived that any one of My friends had committed any 

transgression, it cried out in its great distress, and, overcome 

with anguish, fell upon the dust, and was borne away by a 

company of the invisible angels to its habitation in the realms 

above.  

By Myself, the True One, O ‘Alí! The fire that hath inflamed 

the heart of Bahá is fiercer than the fire that gloweth in thine 

heart, and His lamentation louder than thy lamentation. Every 

time the sin committed by any one amongst them was breathed 

in the Court of His Presence, the Ancient Beauty would be so 

filled with shame as to wish He could hide the glory of His 

countenance from the eyes of all men, for He hath, at all times, 

fixed His gaze on their fidelity, and observed its essential 

requisites.  

The words thou hadst written have, as soon as they were read 

 اينست يومی که در آن فضل الهی جميع کائنات را فرا گرفته  ای علی
 عين رحمتم در جريان است و قلب شفقتم در احتراق چه که لازال دوست

رحمانم  کند اگر اسم  ی مسّ نداشته که احبّايش را حزنی اخذ نمايد و يا همّ 
 ريا حرفی از احبّايم استماع نمود مهموماً مغموماً  مغاير

 بمحلّ خود راجع شد و اسم ستّارم هر زمان مشاهده نمود نفسی بهتکی
مشغول است بکمال احزان بمقرّ اقدس باز گشت و بصيحه و ندبه 

و اسم افّارم اگر ذنبی از دوستانم مشاهده نمود صيحه زد و  مشغول
امريهّ بمنظر اکبر حملش نمودند و نفسی  ءئکهملاو بر ارض اوفتاد  مدهوش

 يا نبيل قبل علی احتراق قلب بها از تو بيشتر است و ناله او الحقّ 
عظيمتر هر حين که اظهار عصيان از نفسی در ساحت اقدس شده 

 قِدم از حيا اراده ستر جمال خود نموده چه که لازال ناظر بوفا هيکل
 اء وجه مذکور شد قد تموّجبوده و عامل بشرايط آن چون کلماتت تلق

 تبحر وفائی و مرّت نسمات افرانی و اهتزّت سدرة عنايتی و درّ 
 تفق باقی که از حزنت محزونم و از همَّ اسمآء فضلی قسم بآفتاب 

 آهت از سرادق ابهی نفوذ نمود و بمقرّ امنع اقدس اعلی. مهموم 
 طوبی دات بسمع مالک قِدم رسي ات استماع گشت و نوحه فائز شد ناله

 لک ثمّ طوبی لک اقرارت در مکمن مختار بهيکل بديع ظاهر و اعترافت
منيع باهر انت تعترف و انا المعترف و انت تقرّ و انا  در منظر افّار بطراز
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in My Presence, caused the ocean of My fidelity to surge 

within Me, and the breeze of My forgiveness to be wafted over 

thy soul, and the tree of My loving-kindness to overshadow 

thee, and the clouds of My bounty to rain down upon thee 

their gifts. I swear by the Day Star that shineth above the 

horizon of eternity, I sorrow for thee in thy grief, and lament 

with thee in thy tribulation.... I bear witness to the services 

thou hast rendered Me, and testify to the various troubles thou 

hast sustained for My sake. All the atoms of the earth declare 

My love for thee.  

The call thou didst raise, O ‘Alí, is highly acceptable in My 

sight. Proclaim with both thy pen and tongue My Cause. Cry 

out and summon the people to Him Who is the Sovereign Lord 

of all worlds, with such zeal and fervor that all men may be set 

on fire by thee.  

Say: O my Lord, my Best-Beloved, the Mover of my actions, 

the Lode Star of my soul, the Voice that crieth in mine inmost 

being, the Object of mine heart’s adoration! Praise be to Thee 

for having enabled me to turn my face towards Thee, for 

having set my soul ablaze through remembrance of Thee, for 

having aided Me to proclaim Thy Name and to sing Thy 

praises.  

My God, my God! If none be found to stray from Thy path, 

how, then, can the ensign of Thy mercy be unfurled, or the 

banner of Thy bountiful favor be hoisted? And if iniquity be 

not committed, what is it that can proclaim Thee to be the 

Concealer of men’s sins, the Ever-Forgiving, the Omniscient, 

the All-Wise? May my soul be a sacrifice to the trespasses of 

them that trespass against Thee, for upon such trespasses are 

که اعتراف مينمايم بخدمات تو و شدّتهای وارده بر تو که در  المقرّ چه
علی اين ندايت ات  ای حمل نمودی يشهد بحبّی ايّاک کلّ الذّرّ  سبيلم
 محبوب است بنويس و بگو و بخوان ناس را بشطر پروردگار عالميان بسيار

محرکّی و  بحرارت و جذبی که جميع را مشتعل نمايد  قل يا الهی و محبوبی و
الِی  جعلتنی مقبلاً  مجذبی و المنادی فی قلبی و محبوب سرّی لک الحمد بما

بثنائک ای ربّ ای  ناطقاً بذکرک و منادياً باسمک و  وجهک و مشتعلاً 
و رفعت رايات کرمک  ربّ ان لم تظهر الغفلة من اين نصبت اعلام رحمتک

الستّار الغفّار العليم الحکيم  و ان لم يعلن الخطا کيف يعلم بانّک انت
 نفسی لغفلة اافليک الفداء بما

 مرّت عن ورائها نسمات رحمة اسمک الرّحمن الرّحيم ذاتی لذنب
 بما عرفت به ارياح فضلک و تضوّعات مسک الطافکمذنبيک الفدآء 

 به اشرقت شمس مواهبک من افق کينونتی لعصيان عاصيک الفداء لانّ 
عطائک و نزلت امطار جودک علی حقايق خلقک ای ربّ انا الّذی 

سرعت و بکلّ العصيان و اعترفت بما لا اعترف به اهل الامکان  اقررت
م مَکرمُتک اسئلک يا مالک شاطئ افرانک و سکنت فی ظلّ خيا الی

 المهيمن علی العالم بان تظهر منّی ما تطير به الأرواح فی هواء القدم و
 حبّک و النّفوس فی فضاء انُسک ثمّ قدّر لی قوّة بسلطانک

 بَ بها الممکنات الی مطلع ظهورک و مشرق وحيک ای ربّ لِاقَُ لِّ 
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wafted the sweet savors of the tender mercies of Thy Name, 

the Compassionate, the All-Merciful. May my life be laid 

down for the transgressions of such as transgress against Thee, 

for through them the breath of Thy grace and the fragrance of 

Thy loving-kindness are made known and diffused amongst 

men. May my inmost being be offered up for the sins of them 

that have sinned against Thee, for it is as a result of such sins 

that the Day Star of Thy manifold favors revealeth itself above 

the horizon of Thy bounty, and the clouds of Thy never-failing 

providence rain down their gifts upon the realities of all 

created things.  

I am he, O my Lord, that hath confessed to Thee the multitude 

of his evil doings, that hath acknowledged what no man hath 

acknowledged. I have made haste to attain unto the ocean of 

Thy forgiveness, and have sought shelter beneath the shadow 

of Thy most gracious favor. Grant, I beseech Thee, O Thou 

Who art the Everlasting King and the Sovereign Protector of 

all men, that I may be enabled to manifest that which shall 

cause the hearts and souls of men to soar in the limitless 

immensity of Thy love, and to commune with Thy Spirit. 

Strengthen me through the power of Thy sovereignty, that I 

may turn all created things towards the Day Spring of Thy 

Manifestation and the Source of Thy Revelation. Aid me, O 

my Lord, to surrender myself wholly to Thy Will, and to arise 

and serve Thee, for I cherish this earthly life for no other 

purpose than to compass the Tabernacle of Thy Revelation 

and the Seat of Thy Glory. Thou seest me, O my God, 

detached from all else but Thee, and humble and subservient 

to Thy Will. Deal with me as it beseemeth Thee, and as it 

befitteth Thy highness and great glory.  

الحيوة  نّی احبّ علی خدمتک لا فی ريائک و قائماً  فاجعلنی بکلّی فانياً 
 حول سرادق امرک و خيام عظمتک ترانی يا الهی منقطعاً اليک و لأطوف

 خايعاً لديک فافعل بی ما انت اهله و ينبغی لجلالک و يليق لحضرتک

 ای علی بعنايت ربّ العالمين فائز بوده و هستی بحول و قوّه او
 ز اينکهبايست مابين عباد بر نصرت امرش و اعلای ذکرش محزون مباش ا

صاحب علوم ظاهره و خطّ نيستی ابواب فيويات کلّ در قبضه قدرت 
 است بر وجه عباد گشوده و ميگشايد انشاء الّلّ اين نفحه لطيفه در حق

کلّ  کلّ اوان از شطر قلبت در عالم مرور نمايد بشأنی که ثمرات آن در
 .لقدير العزيز ا ديار ظاهر شود اوست مقتدر بر هر شیء انهّ لهو المقتدر
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O ‘Alí! The bounty of Him Who is the Lord of all worlds hath 

been, and is still being, vouchsafed unto thee. Arm thyself 

with His strength and power, and arise to aid His Cause and to 

magnify His holy name. Let not thine ignorance in human 

learning and thy inability to read or write grieve thine heart. 

The doors of His manifold grace are within the mighty grasp 

of the power of the one true God. He hath opened, and will 

continue to open, them in the face of all them that serve Him. I 

fain would hope that this breeze of Divine sweetness will, at 

all times, continue to be wafted from the meadow of thine 

heart upon the whole world, in such wise that its effects may 

be manifested in every land. He it is that hath power over all 

things. He, verily, is the Most Powerful, the All-Glorious, the 

Almighty.  

143 Blessed art thou, O My servant, inasmuch as thou hast 

recognized the Truth, and withdrawn from him who 

repudiated the All-Merciful, and was condemned as wicked in 

the Mother Tablet. Walk thou steadfastly in the love of God, 

and keep straight on in His Faith, and aid Him through the 

power of thine utterance. Thus biddeth thee the All-Merciful 

Who is suffering imprisonment at the hands of His oppressors.  

If tribulation touch thee for My sake, call thou to mind My ills 

and troubles, and remember My banishment and 

imprisonment. Thus do We devolve on thee what hath 

descended upon Us from Him Who is the All-Glorious, the 

All-Wise.  

By My Self! The day is approaching when We will have rolled 

up the world and all that is therein, and spread out a new order 

in its stead. He, verily, is powerful over all things.  

 ان يا عبد طوبی لک بما عرفت الحقّ و اعريت عن الّذی کفر
 ن استقم علی حبّ الّلّ وبالرّحمن و کان فی امّ الالواح شقيّا ا

 امره ثمّ انصره بالبيان کذلک يأمرک الرّحمن حين الّذی کان بايدی
 الظاّلمين مسجوناً اذا مسّتک البلايا فی سبيلی ان اذکر بلآئی و

 هجرتی و سجنی کذلک نلقيک من لدن عزيز حکيم لعمری سوف نطوی

 شیءآخر انهّ کان علی کلّ  الدّنيا و ما فيها و نبسط بساطاً 
 س قلبک لذکری و اذُُنک لاستماع آياتی ثمّ اقبل الیقديراً قدّ 

بما وفقّتنی  المقرّ الّذی استقرّ فيه عرش ربّک الرّحمن قل ای ربّ لک الحمد
و جعلتنی مقبلاً الی کعبة وصلک و لقائک  علی عرفان مظهر نفسک
انفطرت السّمآء و انشقّت الأرض بان تکتب  اسئلک باسمک الّذی منه
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Sanctify thine heart, that thou mayest remember Me; and 

purge thine ear, that thou mayest hearken unto My words. Set 

then thy face towards the Spot wherein the throne of thy Lord, 

the God of Mercy, hath been established, and say: Praise be to 

Thee, O my Lord, for having enabled me to recognize the 

Manifestation of Thine own Self, and aided me to fix mine 

heart on the court of Thy presence, the object of my soul’s 

adoration. I beseech Thee, by Thy name that caused the 

heavens to be rent and the earth to be cleft asunder, to ordain 

for me what Thou didst ordain for them that have turned away 

from all else but Thee, and rested their hearts firmly upon 

Thee. Grant that I may be seated in Thy presence on the seat 

of truth, within the Tabernacle of Glory. Powerful art Thou to 

do what Thou willest. There is none other God but Thee, the 

All-Glorious, the All-Wise.  

عن دونک و اقبل اليک و قدّر لی مقعد صدقٍ  ما کتبته لمن اعرض لی
انّک انت فعّال لما تشاء لا اله الّا انت العزيز  عندک فی سرادق الأبهی

 .الحکيم 
 

144 The Pen of the Most High hath decreed and imposed upon 

every one the obligation to teach this Cause.... God will, no 

doubt, inspire whosoever detacheth himself from all else but 

Him, and will cause the pure waters of wisdom and utterance 

to gush out and flow copiously from his heart. Verily, thy 

Lord, the All-Merciful, is powerful to do as He willeth, and 

ordaineth whatsoever He pleaseth.  

Wert thou to consider this world, and realize how fleeting are 

the things that pertain unto it, thou wouldst choose to tread no 

path except the path of service to the Cause of thy Lord. None 

would have the power to deter thee from celebrating His 

praise, though all men should arise to oppose thee.  

Go thou straight on and persevere in His service. Say: O 

people! The Day, promised unto you in all the Scriptures, is 

now come. Fear ye God, and withhold not yourselves from 

 ...قد قدّر لکلّ نفس تبليغ هذا الامر من القلم الاعلی 
 من قلوبهم سلسبيل انهّ ملهم الّذين انقطعوا عمّا سويه و يجری   

 الحکمة و البيان  انّ ربّک الرّحمن  لهو المقتدر علی ما يشاء و
 الحاکم علی ما يريد   لو تتفکّر فی الدّنيا و فنائها لا تختار

 لنفسک الّا نصرة امر ربّک و لا يمنعک عن ذکره من علی الارض
 تماجمعين ان استقم علی الامر و قل يا قوم قد جاء اليوم الّذی وعد

 به فی کلّ الالواح اتقّوا الّلّ و لا تجعلوا انفسکم محرومات عن
ان انتم  الّذی خلقتم له ان اسرعوا اليه هذا خير  لکم عمّا خلق فی الارض

 . من العارفين
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recognizing the One Who is the Object of your creation. 

Hasten ye unto Him. Better is this for you than the world and 

all that is therein. Would that ye could perceive it!  

145 If ye meet the abased or the down-trodden, turn not away 

disdainfully from them, for the King of Glory ever watcheth 

over them and surroundeth them with such tenderness as none 

can fathom except them that have suffered their wishes and 

desires to be merged in the Will of your Lord, the Gracious, 

the All-Wise. O ye rich ones of the earth! Flee not from the 

face of the poor that lieth in the dust, nay rather befriend him 

and suffer him to recount the tale of the woes with which 

God’s inscrutable Decree hath caused him to be afflicted. By 

the righteousness of God! Whilst ye consort with him, the 

Concourse on high will be looking upon you, will be 

interceding for you, will be extolling your names and 

glorifying your action. Blessed are the learned that pride not 

themselves on their attainments; and well is it with the 

righteous that mock not the sinful, but rather conceal their 

misdeeds, so that their own shortcomings may remain veiled 

to men’s eyes.  

 و ان وجدتم من ذليل لا تستکبروا عليه لانّ سلطان العزّ يمرّ 
  من کان مشيّته مشيّةالايّام و لا يعلم کيف ذلک احد الّا  هعليه فی هذ

 ان رأيتم من فقير ذیربّکم العزيز الحکيم ان يا ملأ الاانياء 
 متربة لا تفرّوا عنه ثمّ اقعدوا معه و استفسروا منه عمّا رشح

 عليه من رشحات ابحر القضاء تالّلّ فی تلک الحالة يشهدنّکم اهل
 کمنّ کم و يمجدّ لکم و يذکرنّ  يّن عليکم و يستغفرنّ ملأ الأعلی و يصلّ 

 نه بعلمهبالسن مقدّس طاهر فصيح فيا طوبی لعالم لن يفتخر علی دو 
الّلّ عليه  فيا حبّذا لمحسن لن يستهزئ بمن عصی و يستر ما شهد منه ليستر

 ...جريراته 
 

146 It is Our wish and desire that every one of you may become a 

source of all goodness unto men, and an example of 

uprightness to mankind. Beware lest ye prefer yourselves 

above your neighbors. Fix your gaze upon Him Who is the 

Temple of God amongst men. He, in truth, hath offered up His 

life as a ransom for the redemption of the world. He, verily, is 

the All-Bountiful, the Gracious, the Most High. If any 

differences arise amongst you, behold Me standing before 

your face, and overlook the faults of one another for My 

name’s sake and as a token of your love for My manifest and 

resplendent Cause. We love to see you at all times consorting 

in amity and concord within the paradise of My good-pleasure, 

 انّا نحبّ ان نری کلّ واحد منکم مبدء کلّ خير و مشرق الصّلاح
 بين العالمين آثروا اخوانکم علی انفسکم فانظروا الِی هيکل الّلّ فی

 الأرض انهّ انفق نفسه لاصلاح العالم انهّ لهو المنفق العزيز
 المنيع اِنْ ظهرت کدورة بينکم فانظرونی امَام وجوهکم و اضّوا

 اً لامری المشرق المنير اناّ البصر عمّا ظهر خالصاً لوجهی و حبّ 
 نحبّ ان نريکم فی کلّ الاحيان فی جنّة ريائی بالرّوح و الرّيحان

 لالفة و الوداد و المحبّة و الاتّّاد کذلکو نجد منکم عرف ا
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and to inhale from your acts the fragrance of friendliness and 

unity, of loving-kindness and fellowship. Thus counselleth 

you the All-Knowing, the Faithful. We shall always be with 

you; if We inhale the perfume of your fellowship, Our heart 

will assuredly rejoice, for naught else can satisfy Us. To this 

beareth witness every man of true understanding.  

 ينصحکم العالم الامين انّا نکون بينکم فی کلّ الاوان اذا وجدنا
بصير  عرف الوداد نفرح و لا نحبّ ان نجد سواه يشهد بذلک کلّ عارف

... 
 

147 The Most Great Name beareth Me witness! How sad if any 

man were, in this Day, to rest his heart on the transitory things 

of this world! Arise, and cling firmly to the Cause of God. Be 

most loving one to another. Burn away, wholly for the sake of 

the Well-Beloved, the veil of self with the flame of the 

undying Fire, and with faces joyous and beaming with light, 

associate with your neighbor. Ye have well observed, in all its 

aspects, the behavior of Him Who is the Word of Truth amidst 

you. Ye know full well how hard it is for this Youth to allow, 

though it be for one night, the heart of any one of the beloved 

of God to be saddened by Him.  

The Word of God hath set the heart of the world afire; how 

regrettable if ye fail to be enkindled with its flame! Please 

God, ye will regard this blessed night as the night of unity, 

will knit your souls together, and resolve to adorn yourselves 

with the ornament of a goodly and praiseworthy character. Let 

your principal concern be to rescue the fallen from the slough 

of impending extinction, and to help him embrace the ancient 

Faith of God. Your behavior towards your neighbor should be 

such as to manifest clearly the signs of the one true God, for 

ye are the first among men to be re-created by His Spirit, the 

first to adore and bow the knee before Him, the first to circle 

round His throne of glory. I swear by Him Who hath caused 

Me to reveal whatever hath pleased Him! Ye are better known 

to the inmates of the Kingdom on high than ye are known to 

 قسم باسم اعظم حيف است اين ايّام نفسی بشئونات عرييه ناظر
. باشد بايستيد بر امر الهی و با يکديگر بکمال محبّت سلوک کنيد 

 لوجه المحبوب حجبات نفسانيّه را بنار احديهّ محترق نمائيد و با خالصاً 
عاشرت کنيد کلّ سجايای حق را وجوه ناظره مستبشره با يکديگر م

ايد که ابداً محبوب نبوده که شبی بگذرد و يکی از  خود ديده بچشم
 الهی از اين الام آزرده باشد قلب عالم از کلمه الهيّه مشتعل احبّای

 است حيف است باين نار مشتعل نشويد انشاء الّلّ اميدواريم که
 لّ با يکديگر متحدليله مبارکه را ليلة الاتّّاديه قرار دهيد و ک

 شويد و بطراز اخلاق حسنه ممدوحه مزينّ گرديد و هَمتّان اين باشد
 که نفسی را از ارقاب فنا بشريعه بقا هدايت نمائيد و در ميانه

 عباد بقسمی رفتار کنيد که آثار حق از شما ظاهر شود چه که شمائيد
 الّذی اوّل وجود و اوّل عابدين و اوّل ساجدين و اوّل طائفين  فو

 انطقنی بما اراد که اسمآء شما در ملکوت اعلی مشهورتر است از
 ذکر شما در نزد شما  گمان مکنيد اين سخن وهم است يا ليت انتم

 ترون ما يرَی ربّکم الرّحمن من علوّ شأنکم و عظمة قدرکم و سموّ 
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your own selves. Think ye these words to be vain and empty? 

Would that ye had the power to perceive the things your Lord, 

the All-Merciful, doth see—things that attest the excellence of 

your rank, that bear witness to the greatness of your worth, 

that proclaim the sublimity of your station! God grant that 

your desires and unmortified passions may not hinder you 

from that which hath been ordained for you.  

 ...لکم  مقامکم نسأل الّلّ بان لا تمنعکم انفسکم و اهواؤکم عمّا قدّر
 

148 O Salmán! All that the sages and mystics have said or written 

have never exceeded, nor can they ever hope to exceed, the 

limitations to which man’s finite mind hath been strictly 

subjected. To whatever heights the mind of the most exalted of 

men may soar, however great the depths which the detached 

and understanding heart can penetrate, such mind and heart 

can never transcend that which is the creature of their own 

conceptions and the product of their own thoughts. The 

meditations of the profoundest thinker, the devotions of the 

holiest of saints, the highest expressions of praise from either 

human pen or tongue, are but a reflection of that which hath 

been created within themselves, through the revelation of the 

Lord, their God. Whoever pondereth this truth in his heart will 

readily admit that there are certain limits which no human 

being can possibly transgress. Every attempt which, from the 

beginning that hath no beginning, hath been made to visualize 

and know God is limited by the exigencies of His own 

creation—a creation which He, through the operation of His 

own Will and for the purposes of none other but His own Self, 

hath called into being. Immeasurably exalted is He above the 

strivings of human mind to grasp His Essence, or of human 

tongue to describe His mystery. No tie of direct intercourse 

can ever bind Him to the things He hath created, nor can the 

most abstruse and most remote allusions of His creatures do 

justice to His being. Through His world-pervading Will He 

 اند جميع در رتبه خلق بوده و چه عرفا ذکر نمودهای سلمان آن
 خواهد بود چه که نفوس عاليه و افئده مجرّده هر قدر در سمآء علم و

 عرفان طيران نمايند از رتبه ممکن و ما خلق فی انفسهم بانفسهم
 تجاوز نتوانند نمود کلّ العرفان من کلّ عارف و کلّ الاذکار من

واصف ينتهی الی ما خلق فی نفسه  کلّ ذاکر و کلّ الاوصاف من کلّ 
 تجلّی ربهّ و هر نفسی فی الجمله تفکّر نمايد خود تصديق مينمايد من

 باينکه از برای خلق تجاوز از حد خود ممکن نه و کلّ امثله و عرفان
 از اوّل لا اوّل بخلق او که از مشيّت امکانيّه بنفسه لنفسه لا من

 ن يعرف بعرفان احد او انشیء خلق شده راجع فسبحان الّلّ من ا
 يرجع اليه امثال نفس لم يکن بينه و بين خلقه لا من نسبة و لا من

 ربط و لا من جهة و اشارة و دلالة و قد خلق الممکنات بمشيّته
 التّی احاطت العالمين حق لم يزل در علوّ سلطان ارتفاع وحدت خود

 يک رفعت خودمقدّس از عرفان ممکنات بوده و لايزال بسموّ امتناع مل
 منزهّ از ادراک موجودات خواهد بود  جميع من فی الأرض و السّمآء
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hath brought into being all created things. He is and hath ever 

been veiled in the ancient eternity of His own exalted and 

indivisible Essence, and will everlastingly continue to remain 

concealed in His inaccessible majesty and glory. All that is in 

heaven and all that is in the earth have come to exist at His 

bidding, and by His Will all have stepped out of utter 

nothingness into the realm of being. How can, therefore, the 

creature which the Word of God hath fashioned comprehend 

the nature of Him Who is the Ancient of Days?  

 اند چگونه اند و از عدم بحت بعرصه وجود آمده بکلمه او خلق شده
 ...ميشود مخلوقی که از کلمه خلق شده بذات قِدَم ارتقاء نمايد 

 

149 Should any man, in this Day, arise and, with absolute 

detachment from all that is in the heavens and all that is on the 

earth, set his affections on Him Who is the Day Spring of 

God’s holy Revelation, he will, verily, be empowered to 

subdue all created things, through the potency of one of the 

Names of the Lord, his God, the All-Knowing, the All-Wise. 

Know thou of a certainty that the Day Star of Truth hath, in 

this Day, shed upon the world a radiance, the like of which 

bygone ages have never witnessed. Let the light of His glory, 

O people, shine upon you, and be not of the negligent.  

 قل اليوم لو ينقطع احد  عن کلّ من فی السّموات و الأرض و
 هالی شطر القدس ليسخّر الممکنات باسم من اسماءِ ربّ  تهيتوجّه بعتب

العليم الحکيم قل قد اشرقت الشّمس باشراقات ما اشرقت بمثلها فی 
 ...نّ من الصّابرين القبل ان استضيئوا يا قوم من انوارها و لا تکون اعصار

 

150 When the victory arriveth, every man shall profess himself as 

believer and shall hasten to the shelter of God’s Faith. Happy 

are they who in the days of world-encompassing trials have 

stood fast in the Cause and refused to swerve from its truth.  

 قل اذ جاء النّصر کلّ يدّعون الايمان و يدخلون فی امر اللّّ 
ظهرت الفتنة  طوبی للّذينهم استقاموا علی الأمر فی تلک الايّام التّی فيها

...من کلّ الجهات   
151 Release yourselves, O nightingales of God, from the thorns 

and brambles of wretchedness and misery, and wing your 

flight to the rose-garden of unfading splendor. O My friends 

that dwell upon the dust! Haste forth unto your celestial 

habitation. Announce unto yourselves the joyful tidings: “He 

Who is the Best-Beloved is come! He hath crowned Himself 

with the glory of God’s Revelation, and hath unlocked to the 

face of men the doors of His ancient Paradise.” Let all eyes 

 ای بلبلان الهی از خارستان ذلّت بگلستان معنوی بشتابيد  و
 ای ياران ترابی قصد آشيان روحانی فرمائيد  مژده بجان دهيد که جانان

 ها را تاج ظهور بر سر نهاده و ابوابهای گلزار قِدم را گشوده  چشم
 ها را مژده دهيد که هنگام وشبشارت دهيد که وقت مشاهده آمد و گ
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rejoice, and let every ear be gladdened, for now is the time to 

gaze on His beauty, now is the fit time to hearken to His voice. 

Proclaim unto every longing lover: “Behold, your Well-

Beloved hath come among men!” and to the messengers of the 

Monarch of love impart the tidings: “Lo, the Adored One hath 

appeared arrayed in the fullness of His glory!” O lovers of His 

beauty! Turn the anguish of your separation from Him into the 

joy of an everlasting reunion, and let the sweetness of His 

presence dissolve the bitterness of your remoteness from His 

court.  

Behold how the manifold grace of God, which is being 

showered from the clouds of Divine glory, hath, in this day, 

encompassed the world. For whereas in days past every lover 

besought and searched after his Beloved, it is the Beloved 

Himself Who now is calling His lovers and is inviting them to 

attain His presence. Take heed lest ye forfeit so precious a 

favor; beware lest ye belittle so remarkable a token of His 

grace. Abandon not the incorruptible benefits, and be not 

content with that which perisheth. Lift up the veil that 

obscureth your vision, and dispel the darkness with which it is 

enveloped, that ye may gaze on the naked beauty of the 

Beloved’s face, may behold that which no eye hath beheld, 

and hear that which no ear hath heard.  

Hear Me, ye mortal birds! In the Rose Garden of changeless 

splendor a Flower hath begun to bloom, compared to which 

every other flower is but a thorn, and before the brightness of 

Whose glory the very essence of beauty must pale and wither. 

Arise, therefore, and, with the whole enthusiasm of your 

hearts, with all the eagerness of your souls, the full fervor of 

your will, and the concentrated efforts of your entire being, 

آمد و  استماع آمد دوستان بوستانِ شوق را خبر دهيد که يار بر سر بازار
نگار اذن بار داده  ای عاشقان روی جانان  با را آگه کنيد کهسهدهدان 

تبديل نمائيد و سمّ هجران را بشهد لقا بياميزيد   ام فراق را بسرور وصال
معشوق دوان بودند و حبيبان از پی عاشقان از پی  اگر چه تا حال
اين ايّام فضل سبحانی از امام رحمانی چنان احاطه  محبوب روان  در

طلب عشّاق مينمايد و محبوب جويای احباب گشته   فرموده که معشوق
شمريد و اين نعمت را کم نشمريد نعمتهای باقيه را  اين فضل را انيمت

ع از چشم قلب برداريد و پرده از قانع نشويد  برق هباشيای فاني نگذاريد و
 دل بردريد تا جمال دوست بی حجاب بينيد و نديده ببينيد و نشنيده بصر

نزدش  بشنويد ای بلبلان فانی در گلزار باقی گلی شکفته که همه گلها
دل  چون خار و جوهر جمال نزدش بی مقدار پس از جان بخروشيد و از

وصال در  يد که شايد ببوستانبسروشيد و از روان بنوشيد و از تن بکوش
و از اين نسيم  آئيد و از گل بيمثال ببوئيد و از لقای بيزوال حصّه بريد

روحانی بی  قدس ءخوش صبای معنوی اافل نشويد و از اين رائحه
بجنباند دلها را  نصيب نمانيد اين پند بندها بگسلد و سلسله جنون عشق را

و چون طير روحی  قفس بشکندبدلدار رساند و جانها را بجانان سپارد 
که در گذشت و  قصد آشيان قدس کند   چه شبها که رفت و چه روزها

آمده و جز باشتغال  ها که بآخر رسيد و چه ساعتها که بانتها چه وقت
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strive to attain the paradise of His presence, and endeavor to 

inhale the fragrance of the incorruptible Flower, to breathe the 

sweet savors of holiness, and to obtain a portion of this 

perfume of celestial glory. Whoso followeth this counsel will 

break his chains asunder, will taste the abandonment of 

enraptured love, will attain unto his heart’s desire, and will 

surrender his soul into the hands of his Beloved. Bursting 

through his cage, he will, even as the bird of the spirit, wing 

his flight to his holy and everlasting nest.  

Night hath succeeded day, and day hath succeeded night, and 

the hours and moments of your lives have come and gone, and 

yet none of you hath, for one instant, consented to detach 

himself from that which perisheth. Bestir yourselves, that the 

brief moments that are still yours may not be dissipated and 

lost. Even as the swiftness of lightning your days shall pass, 

and your bodies shall be laid to rest beneath a canopy of dust. 

What can ye then achieve? How can ye atone for your past 

failure?  

The everlasting Candle shineth in its naked glory. Behold how 

it hath consumed every mortal veil. O ye moth-like lovers of 

His light! Brave every danger, and consecrate your souls to its 

consuming flame. O ye that thirst after Him! Strip yourselves 

of every earthly affection, and hasten to embrace your 

Beloved. With a zest that none can equal make haste to attain 

unto Him. The Flower, thus far hidden from the sight of men, 

is unveiled to your eyes. In the open radiance of His glory He 

standeth before you. His voice summoneth all the holy and 

sanctified beings to come and be united with Him. Happy is he 

that turneth thereunto; well is it with him that hath attained, 

and gazed on the light of so wondrous a countenance.  

چند نَ فَسی که باقی مانده  دنيای فانی نَ فَسی بر نيامد سعی نمائيد تا اين
بر بستر تراب مقرّ و منزل  فرقها  باطل نشود عمرها چون برق ميگذرد و

مور از شست شمع باقی بی فانوس ا گيرد ديگر چاره از دست رود و
 و منير گشته و تمام حجبات فانی را سوخته   ای پروانگان بی پروا روشن

 معشوق بربشتابيد و بر آتش زنيد و ای عاشقان بی دل و جان 
 بی ستر ومستور ببازار آمد  گل  بيائيد و بی رقيب نزد محبوب دويد

 قدّسه ندای وصل ميزند چه نيکو است اقبالمحجاب آمد و بکلّ ارواح 

 .مقبلين فهنيئاً للفائزين بانوار حسن بديع 
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152 Thine eye is My trust, suffer not the dust of vain desires to 

becloud its luster. Thine ear is a sign of My bounty, let not the 

tumult of unseemly motives turn it away from My Word that 

encompasseth all creation. Thine heart is My treasury, allow 

not the treacherous hand of self to rob thee of the pearls which 

I have treasured therein. Thine hand is a symbol of My loving-

kindness, hinder it not from holding fast unto My guarded and 

hidden Tablets.... Unasked, I have showered upon thee My 

grace. Unpetitioned, I have fulfilled thy wish. In spite of thy 

undeserving, I have singled thee out for My richest, My 

incalculable favors.... O My servants! Be as resigned and 

submissive as the earth, that from the soil of your being there 

may blossom the fragrant, the holy and multicolored hyacinths 

of My knowledge. Be ablaze as the fire, that ye may burn 

away the veils of heedlessness and set aglow, through the 

quickening energies of the love of God, the chilled and 

wayward heart. Be light and untrammeled as the breeze, that 

ye may obtain admittance into the precincts of My court, My 

inviolable Sanctuary.  

 گوش  چشم وديعه من است او را بغبار نفس و هوی تيره مکن و
 مظهر جود من است او را باعراض مشتهيه نفسيّه از اصغای کلمه جامعه

 باز مدار قلب خزينه من است لئالی مکنونه آنرا بنفس سارقه و هوس

 خائن مسپار دست علامت عنايت من است آنرا از اخذ الواح مستوره
بی طلب عنايت فرمودم و بی سؤال اجابت فرمودم  ...محفوظه محروم منما 

 ...فضل و جود را مبذول داشتم  ی استعداد منتهایو ب
 عرفانم از ءمقدّسه ءملوّنه ءچون ارض تسليم شويد تا رياحين معطّره

 ارض وجود انبات نمايد و چون نار مشتعل شويد تا حجبات اليظه را
 محجوبه را از حرارت حبّ الهی زنده ءمحترق نمائيد و اجساد مبروده
درآئيد  يف شويد تا در مکمن قدس ولايتمو باقی داريد و چون هوا لط

... 
 

153 O banished and faithful friend! Quench the thirst of 

heedlessness with the sanctified waters of My grace, and chase 

the gloom of remoteness through the morning-light of My 

Divine presence. Suffer not the habitation wherein dwelleth 

My undying love for thee to be destroyed through the tyranny 

of covetous desires, and overcloud not the beauty of the 

heavenly Youth with the dust of self and passion. Clothe 

thyself with the essence of righteousness, and let thine heart be 

afraid of none except God. Obstruct not the luminous spring of 

thy soul with the thorns and brambles of vain and inordinate 

affections, and impede not the flow of the living waters that 

stream from the fountain of thine heart. Set all thy hope in 

 ای مؤمن مهاجر عطش و ظمأ افلت را از سلسبيل قدس عنايت
 تسکين ده و شام تيره بعد را بصبح منير قرب منوّر گردان  بيت محبّت

 باقی را بظلم شهوت فانی و خراب مکن و جمال الام روحانی را
 تقوای خالص پيشه کن و از ما سوی. بحجبات تيره نفسانی مپوش 

 و معين قلب منير را بخاشاک حرص و هوی مسدودالّلّ انديشه منما 
 مکن و چشمه جاريه دل را از جريان باز مدار بحق متمسّک شو و بحبل

از  عنايت او متوسّل باش چه که دون او احدی را از فقر بغنا نرساند و
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God, and cleave tenaciously to His unfailing mercy. Who else 

but Him can enrich the destitute, and deliver the fallen from 

his abasement?  

O My servants! Were ye to discover the hidden, the shoreless 

oceans of My incorruptible wealth, ye would, of a certainty, 

esteem as nothing the world, nay, the entire creation. Let the 

flame of search burn with such fierceness within your hearts as 

to enable you to attain your supreme and most exalted goal—

the station at which ye can draw nigh unto, and be united with, 

your Best-Beloved....  

O My servants! Let not your vain hopes and idle fancies sap 

the foundations of your belief in the All-Glorious God, 

inasmuch as such imaginings have been wholly unprofitable 

unto men, and failed to direct their steps unto the straight Path. 

Think ye, O My servants, that the Hand of My all-

encompassing, My overshadowing, and transcendent 

sovereignty is chained up, that the flow of Mine ancient, My 

ceaseless, and all-pervasive mercy is checked, or that the 

clouds of My sublime and unsurpassed favors have ceased to 

rain their gifts upon men? Can ye imagine that the wondrous 

works that have proclaimed My divine and resistless power 

are withdrawn, or that the potency of My will and purpose 

hath been deterred from directing the destinies of mankind? If 

it be not so, wherefore, then, have ye striven to prevent the 

deathless Beauty of My sacred and gracious Countenance 

from being unveiled to men’s eyes? Why have ye struggled to 

hinder the Manifestation of the Almighty and All-Glorious 

Being from shedding the radiance of His Revelation upon the 

earth? Were ye to be fair in your judgment, ye would readily 

recognize how the realities of all created things are inebriated 

 احديهّ ءذلّت نفس نجات نبخشد ای عباد اگر از بحور انای مستوره

در  طلب رر دو انی و بی نياز گرديد نامطلّع شويد از کون و امکان ه
است  جان بر افروزيد تا بمطلب رفيع منيع که مقام قرب و لقای جانان

ای بندگان بنيان مصر ايقان حضرت سبحان را بنقر وهم  ...فائز گرديد 
را  لم يزل مغنی نبوده و لايزال نفسی منهدم مکنيد چه که ظنّ  و ظنون

مرتفعه  ءاد يد قدرت مبسوطه ممدودهبصراط مستقيم هادی نگشته ای عب
ام را  اير مقطوعه نزله مسبوقهايد و رحمت مُ  سلطنتم را مغلول فرض گرفته

و کرمم را ممنوع و اير  ايد و سحاب مرتفعه متعاليه جود مقطوع داشته
سلطان احديتّم مفقود شده و يا  ايد آيا بدايع قدرت مهطول فرض نموده

ايد  عالميان ممنوع گشته اگر نه چنين دانسته از ام نفوذ مشيّت و احاطه اراده
 چرا جمال عزّ قدس

از ظهور در سمآء  ايد و مظهر ذات عزّ ابها را احديتّم را از ظهور منع نموده
بگشائيد جميع حقايق  ايد اگر چشم انصاف قدس ابقاء ممنوع داشته

اء را بينيد و جميع ذراّت اشي ممکنات را از اين باده جديده بديعه سرمست
خواهيد يافت فبئس ما انتم ظننتم و ساء  از اشراق انوارش مشرق و منوّر

بمبدأ خود رجوع نمائيد و از افلت نفس و  ما انتم تظنّون  ای بندگان
روح در اين طور مقدّس از ستر و ظهور نمائيد   هوی بر آمده قصد سينای

تقديس و قدس اوّليه را تبديل منمائيد و از مقرّ عزّ  کلمه مبارکه جامعه
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with the joy of this new and wondrous Revelation, how all the 

atoms of the earth have been illuminated through the 

brightness of its glory. Vain and wretched is that which ye 

have imagined and still imagine!  

Retrace your steps, O My servants, and incline your hearts to 

Him Who is the Source of your creation. Deliver yourselves 

from your evil and corrupt affections, and hasten to embrace 

the light of the undying Fire that gloweth on the Sinai of this 

mysterious and transcendent Revelation. Corrupt not the holy, 

the all-embracing, and primal Word of God, and seek not to 

profane its sanctity or to debase its exalted character. O 

heedless ones! Though the wonders of My mercy have 

encompassed all created things, both visible and invisible, and 

though the revelations of My grace and bounty have 

permeated every atom of the universe, yet the rod with which I 

can chastise the wicked is grievous, and the fierceness of Mine 

anger against them terrible. With ears that are sanctified from 

vain-glory and worldly desires hearken unto the counsels 

which I, in My merciful kindness, have revealed unto you, and 

with your inner and outer eyes contemplate the evidences of 

My marvelous Revelation....  

O My servants! Deprive not yourselves of the unfading and 

resplendent Light that shineth within the Lamp of Divine 

glory. Let the flame of the love of God burn brightly within 

your radiant hearts. Feed it with the oil of Divine guidance, 

and protect it within the shelter of your constancy. Guard it 

within the globe of trust and detachment from all else but God, 

so that the evil whisperings of the ungodly may not extinguish 

its light. O My servants! My holy, My divinely ordained 

Revelation may be likened unto an ocean in whose depths are 

مداريد بگو ای عبادِ اافل اگر چه بدايع رحمتم جميع ممالک  تجريد منحرف
شهود را احاطه نموده و ظهورات جود و فضلم بر تمام ذراّت  ايب و
سبقت گرفته ولکن سياط عذابِ بسی شديد است و ظهور قهرم  ممکنات

د و ام را بگوش مقدّس از کبر و هوی بشنوي نصايح مشفقه بغايت عظيم
 ...سَر در بديع امرم ملاحظه نمائيد  بچشم سِرّ و

حال ای عباد از سراج قدس منير صمدانی که در مشکاة عزّ ربّانی 
است خود را ممنوع ننمائيد و سراج حبّ الهی را بدُهن  یءو مض مشتعل
در مشکاة استقامت در صدر منير خود بر افروزيد و بزجاج توکّل  هدايت

 الّلّ از هبوب انفاس مشرکين حفظش نمائيد  ایانقطاع از ما سوی  و

لئالی  بندگان مَثَل ظهور قدس احديتّم مِثلِ بحريست که در قعر و عمق آن
بايد کمر جهد  لطيفه منيره ازيد از احصاء مستور باشد و هر طالبی البتّه
الواح محتومه  و طلب بسته بشاطی آن بحر در آيد تا قسمت مقدّره در

احدی بشاطی  در طلبه و جهده اخذ نمايد حال اگرمکنونه را علی ق
 قدسش قدم نگذارد و در طلب او

 قيام ننمايد هيچ از آن بحر و لئالی آن کم شود و يا نقصی بر او
 وارد آيد فبئس ما توهّمتم فی انفسکم و ساء ما انتم تتوهّمون  ای

 بندگان تالّلّ الحقّ آن بحر اعظم لّجی و موّاج بسی نزديک و قريب
بآنی بآن فيض صمدانی و فضل . است بلکه اقرب از حبل وريد 
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concealed innumerable pearls of great price, of surpassing 

luster. It is the duty of every seeker to bestir himself and strive 

to attain the shores of this ocean, so that he may, in proportion 

to the eagerness of his search and the efforts he hath exerted, 

partake of such benefits as have been pre-ordained in God’s 

irrevocable and hidden Tablets. If no one be willing to direct 

his steps towards its shores, if every one should fail to arise 

and find Him, can such a failure be said to have robbed this 

ocean of its power or to have lessened, to any degree, its 

treasures? How vain, how contemptible, are the imaginations 

which your hearts have devised, and are still devising! O My 

servants! The one true God is My witness! This most great, 

this fathomless and surging Ocean is near, astonishingly near, 

unto you. Behold it is closer to you than your life-vein! Swift 

as the twinkling of an eye ye can, if ye but wish it, reach and 

partake of this imperishable favor, this God-given grace, this 

incorruptible gift, this most potent and unspeakably glorious 

bounty.  

O My servants! Could ye apprehend with what wonders of My 

munificence and bounty I have willed to entrust your souls, ye 

would, of a truth, rid yourselves of attachment to all created 

things, and would gain a true knowledge of your own selves—

a knowledge which is the same as the comprehension of Mine 

own Being. Ye would find yourselves independent of all else 

but Me, and would perceive, with your inner and outer eye, 

and as manifest as the revelation of My effulgent Name, the 

seas of My loving-kindness and bounty moving within you. 

Suffer not your idle fancies, your evil passions, your 

insincerity and blindness of heart to dim the luster, or stain the 

sanctity, of so lofty a station. Ye are even as the bird which 

soareth, with the full force of its mighty wings and with 

 وَ جود رحمانی و کرم عزّ ابهائی واصل شويد و فائز گرديد  ای سبحانی

 ام بندگان اگر از بدايع جود و فضلم که در نفس شما وديعه گذارده
 مطلّع شويد البتّه از جميع جهات منقطع شده بمعرفت نفس خود که نفس

 پی بريد و از دون من خود را مستغنی بينيد و طمطاممعرفت من است 

عنايت و قمقام مکرمتم را در خود بچشم ظاهر و باطن چون شمس 
 از اسم ابهئيّه ظاهر و مشهود بينيد  اين مقام امنع اقدس را مُشرقه

 بمشتهيات ظنون و هوی و افکيّات وهم و عمی يايع مگذاريد  مَثَل
 منيعه در کمال روح و ريحان درشما مِثل طيری است که باجنحه 

 هواهای خوش سبحان با نهايت اطمينان طيران نمايد و بعد بگمان دانه
 بآب و گل ارض ميل نمايد و بحرص تمام خود را بآب و تراب

 بيالايد و بعد که اراده صعود نمايد خود را عاجز و مقهور مشاهده
 ده و نخواهدنمايد چه که اجنحه آلوده بآب و گل قادر بر طيران نبو 

 بود در اين وقت آن طاير سماء عاليه خود را ساکن ارض فانيه بيند
 حال ای عباد پرهای خود را بطين افلت و ظنون و تراب الّ و بغضا

 وم و ممنوعر ميالائيد تا از طيران در آسمانهای قدس عرفان مح
 نمانيد ای عباد لئالی صدف بحر صمدانی را از کنز علم و حکمت

 وّه يزدانی و قدرت روحانی بيرون آوردم و حوريّات ارفربّانی بق
 ستر و حجاب را در مظاهر اين کلمات محکمات محشور نمودم و ختم
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complete and joyous confidence, through the immensity of the 

heavens, until, impelled to satisfy its hunger, it turneth 

longingly to the water and clay of the earth below it, and, 

having been entrapped in the mesh of its desire, findeth itself 

impotent to resume its flight to the realms whence it came. 

Powerless to shake off the burden weighing on its sullied 

wings, that bird, hitherto an inmate of the heavens, is now 

forced to seek a dwelling-place upon the dust. Wherefore, O 

My servants, defile not your wings with the clay of 

waywardness and vain desires, and suffer them not to be 

stained with the dust of envy and hate, that ye may not be 

hindered from soaring in the heavens of My divine knowledge.  

O My servants! Through the might of God and His power, and 

out of the treasury of His knowledge and wisdom, I have 

brought forth and revealed unto you the pearls that lay 

concealed in the depths of His everlasting ocean. I have 

summoned the Maids of Heaven to emerge from behind the 

veil of concealment, and have clothed them with these words 

of Mine—words of consummate power and wisdom. I have, 

moreover, with the hand of divine power, unsealed the choice 

wine of My Revelation, and have wafted its holy, its hidden, 

and musk-laden fragrance upon all created things. Who else 

but yourselves is to be blamed if ye choose to remain 

unendowed with so great an outpouring of God’s transcendent 

and all-encompassing grace, with so bright a revelation of His 

resplendent mercy?...  

O My servants! There shineth nothing else in Mine heart 

except the unfading light of the Morn of Divine guidance, and 

out of My mouth proceedeth naught but the essence of truth, 

which the Lord your God hath revealed. Follow not, therefore, 

مفتوح نمودم و روائح قدس مکنونه آنرا بر  ةاناء مسک احديهّ را بيد القدر 
حال مع جميع اين فيويات منيعه محيطه و اين  جميع ممکنات مبذول داشتم

اگر خود را منع نمائيد ملامت آن بر انفس شما راجع  لميعه عنايات مُشرقه
ای عباد نيست در اين قلب مگر تجلّيات انوار  ...ود  بوده و خواهد

نمينمايد مگر بر حق خالص از پروردگار شما  پس  صبح بقا و تکلم
و عهد الّلّ را مشکنيد و نقض ميثاق مکنيد  متابعت نفس ننمائيد
لب و زبان باو توجه نمائيد و نباشيد از بيخردان   و ق باستقامت تمام بدل

است بی حقيقت و نيستی است بصورت هستی آراسته دل  دنيا نمايشی
پروردگار خود مگسليد و مباشيد از افلت کنندگان  باو مبنديد و از

مثل دنيا مثل سرابيست که بصورت آب نمايد و  براستی ميگويم که
يند و چون باو رسند بی بهره و جهد بليغ نما صاحبان عطش در طلبش

صورت معشوقی که از جان و روح عاری مانده و  بی نصيب مانند و يا
يسمن و لا يغنی مشاهده نمايد و جز تعب زياد  عاشق چون بدو رسد لا
ای عباد اگر در اين ايّام مشهود و عالم موجود  و حسرت حاصلی نيابد

اقع  شود دلتنگ مشويد  بر خلاف رياء از جبروت قضا و  فی الجمله امور
رحمانی آيد و عالمهای قدس روحانی جلوه نمايد و شما را در  که ايّام خوش

البتّه   و رزقی مقرّر استاين ايّام و عوالم قسمتی مقدّر و عيشی معيّن  جميع
 ...بجميع آنها رسيده فائز گرديد 
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your earthly desires, and violate not the Covenant of God, nor 

break your pledge to Him. With firm determination, with the 

whole affection of your heart, and with the full force of your 

words, turn ye unto Him, and walk not in the ways of the 

foolish. The world is but a show, vain and empty, a mere 

nothing, bearing the semblance of reality. Set not your 

affections upon it. Break not the bond that uniteth you with 

your Creator, and be not of those that have erred and strayed 

from His ways. Verily I say, the world is like the vapor in a 

desert, which the thirsty dreameth to be water and striveth 

after it with all his might, until when he cometh unto it, he 

findeth it to be mere illusion. It may, moreover, be likened 

unto the lifeless image of the beloved whom the lover hath 

sought and found, in the end, after long search and to his 

utmost regret, to be such as cannot “fatten nor appease his 

hunger.”  

O My servants! Sorrow not if, in these days and on this earthly 

plane, things contrary to your wishes have been ordained and 

manifested by God, for days of blissful joy, of heavenly 

delight, are assuredly in store for you. Worlds, holy and 

spiritually glorious, will be unveiled to your eyes. You are 

destined by Him, in this world and hereafter, to partake of 

their benefits, to share in their joys, and to obtain a portion of 

their sustaining grace. To each and every one of them you 

will, no doubt, attain.  

154 Warn, O Salmán, the beloved of the one true God, not to view 

with too critical an eye the sayings and writings of men. Let 

them rather approach such sayings and writings in a spirit of 

open-mindedness and loving sympathy. Those men, however, 

who, in this Day, have been led to assail, in their inflammatory 

writings, the tenets of the Cause of God, are to be treated 

 باری ای سلمان  بر احبّای حقّ القاء کن که در کلمات احدی
 بديده اعتراض ملاحظه منمائيد بلکه بديده شفقت و مرحمت مُشاهده

 الواح ناريهّ نوشته برکنيد مگر آن نفوسی که اليوم در ردّ الّلّ 
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differently. It is incumbent upon all men, each according to his 

ability, to refute the arguments of those that have attacked the 

Faith of God. Thus hath it been decreed by Him Who is the 

All-Powerful, the Almighty. He that wisheth to promote the 

Cause of the one true God, let him promote it through his pen 

and tongue, rather than have recourse to sword or violence. 

We have, on a previous occasion, revealed this injunction, and 

We now confirm it, if ye be of them that comprehend. By the 

righteousness of Him Who, in this Day, crieth within the 

inmost heart of all created things: “God, there is none other 

God besides Me!” If any man were to arise to defend, in his 

writings, the Cause of God against its assailants, such a man, 

however inconsiderable his share, shall be so honored in the 

world to come that the Concourse on high would envy his 

glory. No pen can depict the loftiness of his station, neither 

can any tongue describe its splendor. For whosoever standeth 

firm and steadfast in this holy, this glorious, and exalted 

Revelation, such power shall be given him as to enable him to 

face and withstand all that is in heaven and on earth. Of this 

God is Himself a witness.  

O ye beloved of God! Repose not yourselves on your couches, 

nay bestir yourselves as soon as ye recognize your Lord, the 

Creator, and hear of the things which have befallen Him, and 

hasten to His assistance. Unloose your tongues, and proclaim 

unceasingly His Cause. This shall be better for you than all the 

treasures of the past and of the future, if ye be of them that 

comprehend this truth.  

 جميع نفوس حتم است که بر ردّ من ردّ علی الّلّ آنچه قادر باشند
 ر من لدُن مقتدر قدير چه که اليوم نصرت حق بذکربنويسند کذلک قُدّ 

 و بيان است نه بسيف و امثال آن کذلک نزلنا من قبل و حينئذ ان
 اله الّا  انتم تعرفون فو الّذی ينطق حينئذ فی کلّ شیء بانهّ لا

 هو که اگر نفسی در ردّ من ردّ علی الّلّ کلمه مرقوم دارد مقامی
 باو عنايت شود که جميع اهل ملأ اعلی حسرت آن مقام برند و جميع

 اقلام ممکنات از ذکر آن مقام عاجز و السُن کائنات از وصفش قاصر
 چه که هر نفسی اليوم بر اين امر اقدس ارفع امنع مستقيم شود مقابل

 ست با کلّ من فی السّموات و الارض و کان الّلّ علی ذلک لشهيد وا
 وا علی فراش الراّحة و اذارّ عليم ان يا احبّاء الّلّ لا تستق

 عرفتم بارءکم و سمعتم ما ورد عليه قوموا علی النّصر ثمّ انطقوا
يکون  هذا خير لکم من کنوز ما کان و ما و لا تصمتوا اقلّ من آن و انّ 

 ...ن العارفين لو انتم م
 

155 The first duty prescribed by God for His servants is the 

recognition of Him Who is the Day Spring of His Revelation 

and the Fountain of His laws, Who representeth the Godhead 

in both the Kingdom of His Cause and the world of creation. 

 ما کتب الّلّ علی العباد عرفان مشرق وحيه و مطلعانّ اوّل 
 امره الّذی کان مقام نفسه فی عالم الأمر و الخلق مَن فاز به قد فاز
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Whoso achieveth this duty hath attained unto all good; and 

whoso is deprived thereof, hath gone astray, though he be the 

author of every righteous deed. It behoveth every one who 

reacheth this most sublime station, this summit of transcendent 

glory, to observe every ordinance of Him Who is the Desire of 

the world. These twin duties are inseparable. Neither is 

acceptable without the other. Thus hath it been decreed by 

Him Who is the Source of Divine inspiration.  

They whom God hath endued with insight will readily 

recognize that the precepts laid down by God constitute the 

highest means for the maintenance of order in the world and 

the security of its peoples. He that turneth away from them, is 

accounted among the abject and foolish. We, verily, have 

commanded you to refuse the dictates of your evil passions 

and corrupt desires, and not to transgress the bounds which the 

Pen of the Most High hath fixed, for these are the breath of life 

unto all created things. The seas of Divine wisdom and divine 

utterance have risen under the breath of the breeze of the All-

Merciful. Hasten to drink your fill, O men of understanding! 

They that have violated the Covenant of God by breaking His 

commandments, and have turned back on their heels, these 

have erred grievously in the sight of God, the All-Possessing, 

the Most High.  

O ye peoples of the world! Know assuredly that My 

commandments are the lamps of My loving providence among 

My servants, and the keys of My mercy for My creatures. 

Thus hath it been sent down from the heaven of the Will of 

your Lord, the Lord of Revelation. Were any man to taste the 

sweetness of the words which the lips of the All-Merciful have 

willed to utter, he would, though the treasures of the earth be 

 بکلّ الخير و الّذی منع انهّ من اهل الضّلال و لو يأتی بکلّ 
 الاعمال اذا فزتم بهذا المقام الأسنی و الأفق الأعلی ينبغی

 من لدی المقصود لانّهما معاً لالکلّ نفس ان يتّبع ما امُر به 
 يقبل احدهما دون الآخر هذا ما حکم به مطلع الالهام انّ الّذين

 اوتوا بصائر من الّلّ يرون حدود الّلّ السّبب الأعظم لنظم
 العالم و حفظ الامُم و الّذی افل انهّ من همج رعاع انّا امرناکم

 لأعلی انهّبکسر حدودات النّفس و الهوی لا ما رقم من القلم ا
 لروح الحيوان لمن فی الامکان  قد ماجت بحور الحکمة و البيان بما

 هاجت نسمة الرّحمن ااتنموا يا اولی الالباب  انّ الّذين نکثوا
 عهد الّلّ فی اوامره و نکصوا علی اعقابهم اولئک من اهل الضّلال

 لدی الغنّ المتعال يا ملأ الارض اعلموا انّ اوامری سُرجُ
 بين عبادی و مفاتيح رحمتی لبريتّی کذلک نزّل الأمر من عنايتی

 سمآء مشيّة ربّکم مالک الاديان لو يجد احد حلاوة البيان الّذی
 ظهر من فم مشيّة الرّحمن لينفق ما عنده و لو يکون خزائن الارض

 کلّها ليثبت امراً من اوامره المشرقة من افق العناية و الالطاف
 ميصی و بها تنصب اعلام النّصر علی القنن وقل من حدودی يمرّ عرف ق

عظمتی مخاطباً لبريتّی  ان اعملوا  الاتلال قد تکلّم لسان قدرتی فی جبروت
لحبيب وجد عرف المحبوب من هذه الکلمة  حدودی حبّاً لجمالی  طوبی
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in his possession, renounce them one and all, that he might 

vindicate the truth of even one of His commandments, shining 

above the day spring of His bountiful care and loving-

kindness.  

Say: From My laws the sweet smelling savor of My garment 

can be smelled, and by their aid the standards of victory will 

be planted upon the highest peaks. The Tongue of My power 

hath, from the heaven of My omnipotent glory, addressed to 

My creation these words: “Observe My commandments, for 

the love of My beauty.” Happy is the lover that hath inhaled 

the divine fragrance of his Best-Beloved from these words, 

laden with the perfume of a grace which no tongue can 

describe. By My life! He who hath drunk the choice wine of 

fairness from the hands of My bountiful favor, will circle 

around My commandments that shine above the Day Spring of 

My creation.  

Think not that We have revealed unto you a mere code of 

laws. Nay, rather, We have unsealed the choice Wine with the 

fingers of might and power. To this beareth witness that which 

the Pen of Revelation hath revealed. Meditate upon this, O 

men of insight!...  

Whenever My laws appear like the sun in the heaven of Mine 

utterance, they must be faithfully obeyed by all, though My 

decree be such as to cause the heaven of every religion to be 

cleft asunder. He doth what He pleaseth. He chooseth; and 

none may question His choice. Whatsoever He, the Well-

Beloved, ordaineth, the same is, verily, beloved. To this He 

Who is the Lord of all creation beareth Me witness. Whoso 

hath inhaled the sweet fragrance of the All-Merciful, and 

الفضل علی شأن لا توصف بالاذکار  لعمری  التّی فاحت منها نفحات
يادی الألطاف انهّ يطوف حول اوامری ا من شرب رحيق الانصاف من

لا تّسبّن انّا نزلّنا لکم الاحکام بل فتحنا ختم  المشرقة من افق الأبداع
باصابع القدرة و الاقتدار يشهد بذلک ما نزّل من قلم  الرّحيق المختوم

اذا اشرقت من افق البيان شمس  ...تفکّروا يا اوُلی الافکار   الوحی
بامر تنفطر عنه سموات افئدة الاديان انهّ  ها و لوالأحکام لکلّ ان يتّبعو 

حبوب انهّ لمحبوب و  يفعل ما يشاء و
َ
لايسئل عمّا شاء و ما حکم به الم

 الاختراع انّ الّذی وجد عرف الرّحمن و عرف مطلع هذا البيان مالک
لمن اقبل و فاز  انهّ يستقبل بعينيه السّهام لاثبات الاحکام بين الانام طوبی

 ...طاب بفصل الخ
 



 270 

recognized the Source of this utterance, will welcome with his 

own eyes the shafts of the enemy, that he may establish the 

truth of the laws of God amongst men. Well is it with him that 

hath turned thereunto, and apprehended the meaning of His 

decisive decree.  

156 He Who is the Eternal Truth hath, from the Day Spring of 

Glory, directed His eyes towards the people of Bahá, and is 

addressing them in these words: “Address yourselves to the 

promotion of the well-being and tranquillity of the children of 

men. Bend your minds and wills to the education of the 

peoples and kindreds of the earth, that haply the dissensions 

that divide it may, through the power of the Most Great Name, 

be blotted out from its face, and all mankind become the 

upholders of one Order, and the inhabitants of one City. 

Illumine and hallow your hearts; let them not be profaned by 

the thorns of hate or the thistles of malice. Ye dwell in one 

world, and have been created through the operation of one 

Will. Blessed is he who mingleth with all men in a spirit of 

utmost kindliness and love.”  

جميع احوال  وجه حق از افق اعلی باهل بها توجّه نموده و ميفرمايد در
 بآنچه سبب آسايش خلق است مشغول باشيد  هّمت را در تربيت

 اهل عالم مصروف داريد که شايد نفاق و اختلاف از مابين امم باسم
 يک بساط و يک مدينه مشاهده گردند قلب رااعظم محو شود و کلّ اهل 

 منوّر داريد و از خار و خاشاک يغينه و بغضا مطهّر نمائيد کلّ اهل
 ايد نيکوست حال نفسی که بمحبّت يک عالميد و از يک کلمه خلق شده

 .تمام با عموم انام معاشرت نمايد 
 

157 They that have forsaken their country for the purpose of 

teaching Our Cause—these shall the Faithful Spirit strengthen 

through its power. A company of Our chosen angels shall go 

forth with them, as bidden by Him Who is the Almighty, the 

All-Wise. How great the blessedness that awaiteth him that 

hath attained the honor of serving the Almighty! By My life! 

No act, however great, can compare with it, except such deeds 

as have been ordained by God, the All-Powerful, the Most 

Mighty. Such a service is, indeed, the prince of all goodly 

deeds, and the ornament of every goodly act. Thus hath it been 

ordained by Him Who is the Sovereign Revealer, the Ancient 

of Days.  

 انّ الّذين هاجروا من اوطانهم لتبليغ الأمر يؤيدّهم الرّوح
 الأمين و يخرج معهم قبيل من الملائکة من لدن عزيز عليم  طوبی

 ن فاز بخدمة الّلّ لعمری لا يقابله عمل من الاعمال الّا مالم
 شاء ربّک المقتدر القدير انهّ لسيّد الأعمال و طرازها کذلک قدّر

 من لدن منزل قديم من اراد التّبليغ ينبغی له أن ينقطع عن
 الدّنيا و يجعل همهّ نصرة الأمر فی کلّ الاحوال هذا ما قدّر فی

 الخروج من وطنه لأمر ربهّ يجعل زادهلوح حفيظ و اذا اراد 
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Whoso ariseth to teach Our Cause must needs detach himself 

from all earthly things, and regard, at all times, the triumph of 

Our Faith as his supreme objective. This hath, verily, been 

decreed in the Guarded Tablet. And when he determineth to 

leave his home, for the sake of the Cause of his Lord, let him 

put his whole trust in God, as the best provision for his 

journey, and array himself with the robe of virtue. Thus hath it 

been decreed by God, the Almighty, the All-Praised.  

If he be kindled with the fire of His love, if he forgoeth all 

created things, the words he uttereth shall set on fire them that 

hear him. Verily, thy Lord is the Omniscient, the All-

Informed. Happy is the man that hath heard Our voice, and 

answered Our call. He, in truth, is of them that shall be 

brought nigh unto Us.  

 وکّل علی الّلّ و لباسه التّقوی کذلک قدّر من لدی اللّّ التّ 
 العزيز الحميد اذا اشتعل بنار الحبّ و زينّ بطراز الانقطاع

 يشتعل بذکره العباد انّ ربّک لهو العليم الخبير طوبی لمن سمع
 ...النّداء و اجاب انهّ من المقربّين 

 

158 God hath prescribed unto every one the duty of teaching His 

Cause. Whoever ariseth to discharge this duty, must needs, ere 

he proclaimeth His Message, adorn himself with the ornament 

of an upright and praiseworthy character, so that his words 

may attract the hearts of such as are receptive to his call. 

Without it, he can never hope to influence his hearers.  

 قد کتب الّلّ لکلّ نفس تبليغ امره و الّذی اراد ما امر
 غ النّاساوّلًا ثمّ يبلّ  ةبه ينبغی له ان يتّصف بالصّفات الحسن

فئدة العباد  لا يؤثرّ ذکره فیلتنجذب بقوله قلوب المقبلين و من دون ذلک 
... 

159 Consider the pettiness of men’s minds. They ask for that 

which injureth them, and cast away the thing that profiteth 

them. They are, indeed, of those that are far astray. We find 

some men desiring liberty, and priding themselves therein. 

Such men are in the depths of ignorance.  

Liberty must, in the end, lead to sedition, whose flames none 

can quench. Thus warneth you He Who is the Reckoner, the 

All-Knowing. Know ye that the embodiment of liberty and its 

symbol is the animal. That which beseemeth man is 

 فانظروا فی النّاس و قلّة عقولهم يطلبون ما يضرّهم و يترکون
 نّا نری بعض النّاس ارادواما ينفعهم الا انّهم من الهآئمين  ا

 الحريّة و يفتخرون بها اولئک فی جهل مبين  انّ الحريّة تنتهی
 عواقبها الی الفتنة التّی لا تخمد نارها کذلک يخبرکم محصی العليم
 فاعلموا انّ مطالع الحريّة و مظاهرها هی الحيوان و للانسان ينبغی

 رين  انّ الحريّةان يکون تّت سنن تّفظه عن جهل نفسه و يرّ الماک
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submission unto such restraints as will protect him from his 

own ignorance, and guard him against the harm of the 

mischief-maker. Liberty causeth man to overstep the bounds 

of propriety, and to infringe on the dignity of his station. It 

debaseth him to the level of extreme depravity and 

wickedness.  

Regard men as a flock of sheep that need a shepherd for their 

protection. This, verily, is the truth, the certain truth. We 

approve of liberty in certain circumstances, and refuse to 

sanction it in others. We, verily, are the All-Knowing.  

Say: True liberty consisteth in man’s submission unto My 

commandments, little as ye know it. Were men to observe that 

which We have sent down unto them from the Heaven of 

Revelation, they would, of a certainty, attain unto perfect 

liberty. Happy is the man that hath apprehended the Purpose 

of God in whatever He hath revealed from the Heaven of His 

Will, that pervadeth all created things. Say: The liberty that 

profiteth you is to be found nowhere except in complete 

servitude unto God, the Eternal Truth. Whoso hath tasted of its 

sweetness will refuse to barter it for all the dominion of earth 

and heaven.  

 تخرج الأنسان عن شئون الادب و الوقار و تجعله من الارذلين
 هذا لحقّ  فانظروا الخلق کالاانام لابدّ لها من راع ليحفظها انّ 

 يقين انّا نصدّقها فی بعض المقامات دون الآخر انّا کنّا عالمين
 قل الحريّة فی اتبّاع اوامری لو انتم من العارفين  لو اتبّع

 اس ما نزلّناه لهم من سمآء الوحی ليجدنّ انفسهم فی حريّةالنّ 
 بحتة طوبی لمن عرف مراد الّلّ فيما نزّل من سمآء مشيّته

 المهيمنة علی العالمين  قل الحريّة التّی تنفعکم انّها فی
ملک السّموات و  العبوديةّ لّلّ الحقّ و الّذی وجد حلاوتها لا يبدّلها بملکوت

 ...الأريين 
 

160 He is indeed a true believer in the unity of God who, in this 

Day, will regard Him as One immeasurably exalted above all 

the comparisons and likenesses with which men have 

compared Him. He hath erred grievously who hath mistaken 

these comparisons and likenesses for God Himself. Consider 

the relation between the craftsman and his handiwork, 

between the painter and his painting. Can it ever be 

maintained that the work their hands have produced is the 

same as themselves? By Him Who is the Lord of the Throne 

 موحّد اليوم نفسی است که حقّ را مقدّس از اشباح و امثال
 را حقّ داند  مثلًا ملاحظه کنملاحظه نمايد نه آنکه امثال و اشباح 

 از صانع صنعتی ظاهر ميشود و از نقّاش نقشی  حال اگر گفته شود اين

صنعت و نقش نفس صانع و نقّاش است هذا کذب و ربّ العرش و 
 بلکه مدلنّد بر ظهور کماليّه صانع و نقّاش ای شيخ فانی  معنی الثرّی
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above and of earth below! They can be regarded in no other 

light except as evidences that proclaim the excellence and 

perfection of their author.  

O Shaykh, O thou who hast surrendered thy will to God! By 

self-surrender and perpetual union with God is meant that men 

should merge their will wholly in the Will of God, and regard 

their desires as utter nothingness beside His Purpose. 

Whatsoever the Creator commandeth His creatures to observe, 

the same must they diligently, and with the utmost joy and 

eagerness, arise and fulfil. They should in no wise allow their 

fancy to obscure their judgment, neither should they regard 

their own imaginings as the voice of the Eternal. In the Prayer 

of Fasting We have revealed: “Should Thy Will decree that 

out of Thy mouth these words proceed and be addressed unto 

them, ‘Observe, for My Beauty’s sake, the fast, O people, and 

set no limit to its duration,’ I swear by the majesty of Thy 

glory, that every one of them will faithfully observe it, will 

abstain from whatsoever will violate Thy law, and will 

continue to do so until they yield up their souls unto Thee.” In 

this consisteth the complete surrender of one’s will to the Will 

of God. Meditate on this, that thou mayest drink in the waters 

of everlasting life which flow through the words of the Lord of 

all mankind, and mayest testify that the one true God hath ever 

been immeasurably exalted above His creatures. He, verily, is 

the Incomparable, the Ever-Abiding, the Omniscient, the All-

Wise. The station of absolute self-surrender transcendeth, and 

will ever remain exalted above, every other station.  

It behoveth thee to consecrate thyself to the Will of God. 

Whatsoever hath been revealed in His Tablets is but a 

reflection of His Will. So complete must be thy consecration, 

 د را در جنبفنای از نفس و بقای بالّلّ آنست که هر نفسی خو 
 اراده حقّ فانی و لا شیء محض مشاهده نمايد  مثلًا اگر حق

 بفرمايد افعل کذا بتمام هّمت و شوق و جذب قيام بر آن نمايد نه
 آنکه از خود توهّمی کند و آنرا حق داند  در دعای صوم نازل  و لو

 يخرج من فم ارادتک مخاطباً ايّاهم يا قوم صوموا حبّاً لجمالی و
 قه بالميقات و الحدُود فو عزتّک هم يصومون و لا يأکلونلا تعلّ 

 الِی ان يموتون اينست معنی فنا در اين مقام درست تفکّر نمائيد
 تا بسلسبيل حيوان که در کلمات مالک امکان جاری و ساری است فائز

 شويد و شهادت دهيد باينکه حقّ لم يزل منزهّ از خلق بوده انهّ لهو
خواهد بود بايد  م الخبير اين مقام اعظم از مقامات بوده والفرد الباقی العلي

الّلّ ما نزّل فی الألواح است  آنجناب بما اراد الّلّ قيام نمايند و ما اراد
مشيّتی نداشته باشند اينست مقام  بقسمی که بهيچوجه از خود اراده و

 و ناس را بسلطان اين مقام ثابت باشيد توحيد حقيقی از خدا بخواهيد در
 معلوم که بهيکل مخصوص ظاهر و بکلمات مخصوصه ناطق

 است هدايت کنيد اينست جوهر ايمان و ايقان  نفوسی که باوهام خود
 اند فی الحقيقه عبده اند و اسم آنرا باطن گذاشته معتکف شده

 .اصنامند کذلک شهد الرّحمن فی الألواح انهّ لهو العليم الحکيم 
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that every trace of worldly desire will be washed from thine 

heart. This is the meaning of true unity.  

Do thou beseech God to enable thee to remain steadfast in this 

path, and to aid thee to guide the peoples of the world to Him 

Who is the manifest and sovereign Ruler, Who hath revealed 

Himself in a distinct attire, Who giveth utterance to a Divine 

and specific Message. This is the essence of faith and 

certitude. They that are the worshipers of the idol which their 

imaginations have carved, and who call it Inner Reality, such 

men are in truth accounted among the heathen. To this hath the 

All-Merciful borne witness in His Tablets. He, verily, is the 

All-Knowing, the All-Wise.  

161 Gird up the loins of thine endeavor, that haply thou mayest 

guide thy neighbor to the law of God, the Most Merciful. Such 

an act, verily, excelleth all other acts in the sight of God, the 

All-Possessing, the Most High. Such must be thy steadfastness 

in the Cause of God, that no earthly thing whatsoever will 

have the power to deter thee from thy duty. Though the 

powers of earth be leagued against thee, though all men 

dispute with thee, thou must remain unshaken.  

Be unrestrained as the wind, while carrying the Message of 

Him Who hath caused the Dawn of Divine Guidance to break. 

Consider, how the wind, faithful to that which God hath 

ordained, bloweth upon all the regions of the earth, be they 

inhabited or desolate. Neither the sight of desolation, nor the 

evidences of prosperity, can either pain or please it. It bloweth 

in every direction, as bidden by its Creator. So should be every 

one that claimeth to be a lover of the one true God. It behoveth 

him to fix his gaze upon the fundamentals of His Faith, and to 

labor diligently for its propagation. Wholly for the sake of 

 جهد کن که شايد نَ فْسی را بشريعه رحمن وارد نمائی  اين از
 شافضل اعمال عند انّ متعال مذکور و بشأنی بر امر الهی مستقيم با

 که هيچ امری تو را از خدمتی که بآن مأموری منع ننمايد اگر چه من
 ادله برخيزند  مثل ارياح باش در امرمجعلی الأرض بمعاريه و 

 فالق الأصباح چنانچه مشاهده مينمائی که ارياح نظر بمأموريت خود
 ور مرور مينمايد نه از معمور مسرور و نه از خرابمبر خراب و مع
 أموريت خود داشته و دارد احبّاء حقّ هم بايد ناظرمحزون و نظر بم

 باصل امر باشند و بتبليغ آن مشغول شوند لّلّ بگويند و بشنوند هر
 نفسی اقبال نمود آن حسنه باو راجع و هر نفسی که اعراض نمود جزای

 آن باو واصل و در حين خروج نيّر آفاق از عراق اخبار داده شد
 بعض ارايی نعيب مرتفع خواهد شد چنانچه بطيور ظلمتيّه و البتّه از
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God he should proclaim His Message, and with that same 

spirit accept whatever response his words may evoke in his 

hearer. He who shall accept and believe, shall receive his 

reward; and he who shall turn away, shall receive none other 

than his own punishment.  

On the eve of Our departure from ‘Iráq, We have warned the 

faithful to anticipate the appearance of the Birds of Darkness. 

There can be no doubt whatever that the croaking of the Raven 

shall be raised in certain lands, as it hath been heard in recent 

years. Whatever may betide, seek refuge in the one true God, 

that He may shield you from the wiles of the impostor.  

Verily I say, in this most mighty Revelation, all the 

Dispensations of the past have attained their highest, their final 

consummation. Thus counselleth you your Lord, the All-

Knowing, the All-Wise. Praise be to God, the Lord of all 

worlds.  

 در سنين قبل شده در کلّ احوال پناه بحق برده که مباد متابعت نفوس
 کاذبه نمائيد قد انتهت الظّهورات الِی هذا الظّهور الاعظم کذلک

 .ينصحکم ربّکم العليم الحکيم و الحمد لّلّ ربّ العالمين 
 

162 The All-Merciful hath conferred upon man the faculty of 

vision, and endowed him with the power of hearing. Some 

have described him as the “lesser world,” when, in reality, he 

should be regarded as the “greater world.” The potentialities 

inherent in the station of man, the full measure of his destiny 

on earth, the innate excellence of his reality, must all be 

manifested in this promised Day of God.  

The Pen of the Most High hath, at all times and under all 

conditions, remembered, with joy and tenderness, His loved 

ones, and hath counselled them to follow in His way. Well is it 

with him whom the changes and chances of this world have 

failed to deter from recognizing the Day Spring of the Unity of 

God, who hath quaffed, with unswerving resolve, and in the 

 حضرت رحمن انسان را بينا و شنوا خلق فرموده اگر چه بعضی او
 اند ولکن فی الحقيقه عالم اکبر است و مقام و را عالم اصغر دانسته

 و شأن هر انسانی بايد در اين يوم موعود ظاهر شود قلم اعلیرتبه 
 در کلّ احيان بکمال روح و ريحان اوليای حقّ را ذکر نموده و

 متذکّر داشته طوبی از برای نفسی که شئونات مختلفه دنيا او را از
 مطلع نور توحيد منع ننموده باستقامت تمام باسم قيّوم از رحيق

 ...اهل الفردوس فی کتاب الّلّ ربّ العالمين مختوم آشاميده انهّ من 
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name of the Self-Subsisting, the sealed wine of His 

Revelation. Such a man shall be numbered with the inmates of 

Paradise, in the Book of God, the Lord of all worlds.  

163 All praise be to God Who hath adorned the world with an 

ornament, and arrayed it with a vesture, of which it can be 

despoiled by no earthly power, however mighty its battalions, 

however vast its wealth, however profound its influence. Say: 

the essence of all power is God’s, the highest and the last End 

of all creation. The source of all majesty is God’s, the Object 

of the adoration of all that is in the heavens and all that is on 

the earth. Such forces as have their origin in this world of dust 

are, by their very nature, unworthy of consideration.  

Say: The springs that sustain the life of these birds are not of 

this world. Their source is far above the reach and ken of 

human apprehension. Who is there that can put out the light 

which the snow-white Hand of God hath lit? Where is he to be 

found that hath the power to quench the fire which hath been 

kindled through the might of thy Lord, the All-Powerful, the 

All-Compelling, the Almighty? It is the Hand of Divine might 

that hath extinguished the flames of dissension. Powerful is He 

to do that which He pleaseth. He saith: Be; and it is. Say: The 

fierce gales and whirlwinds of the world and its peoples can 

never shake the foundation upon which the rock-like stability 

of My chosen ones is based. Gracious God! What could have 

prompted these people to enslave and imprison the loved ones 

of Him Who is the Eternal Truth?... The day, however, is 

approaching when the faithful will behold the Day Star of 

justice shining in its full splendor from the Day Spring of 

glory. Thus instructeth thee the Lord of all being in this, His 

grievous Prison.  

 لّلّ الحمد عالم را بطرازی مزيّن نموده و بردائی متردّی فرموده
 که صاحبان جنود و صفوف و عزّت و ثروت قادر بر نزع آن نه  قل انّ 

 ها لّلّ مقصود العالمين و العظمة کلّها لّلّ معبود منالقدرة کلّ 
 فی السّموات و الأريين اين مظاهر ترابيّه قابل ذکر نبوده و

 نيستند بگو آبشخور اين طيور صحرائی ديگر و مقامی ديگر است  من
 ما اناره الّلّ بيده البيضاء و من يستطيع ان يخمد ئيقدر ان يطف

 قويّ الغالب القدير اشتعال نار فتنه راما اشعلته يد قدرة ربّک ال
 يد قدرت خاموش نمود انهّ هو المقتدر علی ما يشاء بقوله کن فيکون

اصفيائی لا يتزعزع من ارياح العالم و لا من قواصف  قل انّ جبل سکون
 الّلّ اين قوم را چه بر آن داشت که اوليای حق را اسير نمايند الامم سبحان

 رون المخلصون شمس العدل مشرقة من افقو بحبس فرستند   سوف ي

 ...العلاء کذلک يخبرک مولی الوری فی سجنه المتين 
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164 Members of the human race! Hold ye fast by the Cord which 

no man can sever. This will, indeed, profit you all the days of 

your life, for its strength is of God, the Lord of all worlds. 

Cleave ye to justice and fairness, and turn away from the 

whisperings of the foolish, them that are estranged from God, 

that have decked their heads with the ornament of the learned, 

and have condemned to death Him Who is the Fountain of 

wisdom. My name hath uplifted them to lofty grades, and yet, 

no sooner did I reveal Myself to their eyes than they, with 

manifest injustice, pronounced the sentence of My death. Thus 

hath Our Pen revealed the truth, and yet the people are sunk in 

heedlessness.  

Whoso cleaveth to justice, can, under no circumstances, 

transgress the limits of moderation. He discerneth the truth in 

all things, through the guidance of Him Who is the All-Seeing. 

The civilization, so often vaunted by the learned exponents of 

arts and sciences, will, if allowed to overleap the bounds of 

moderation, bring great evil upon men. Thus warneth you He 

Who is the All-Knowing. If carried to excess, civilization will 

prove as prolific a source of evil as it had been of goodness 

when kept within the restraints of moderation. Meditate on 

this, O people, and be not of them that wander distraught in 

the wilderness of error. The day is approaching when its flame 

will devour the cities, when the Tongue of Grandeur will 

proclaim: “The Kingdom is God’s, the Almighty, the All-

Praised!”  

All other things are subject to this same principle of 

moderation. Render thanks unto thy Lord Who hath 

remembered thee in this wondrous Tablet. All-Praise be to 

 يا معشر البشر تمسّکوا بالحبل المتين  انهّ ينفعکم فی الارض
 من لدی الّلّ ربّ العالمين خذوا العدل و الانصاف و دعوا ما امرکم به

 الّذی سهم بالعمائم و افتوا عليّ و کلّ جاهل بعيد الّذين زينّوا رؤ 
 هر کلّ امر حکيم باسمی رفعت مقاماتهم بين العباد و اذا اظهرتبه ظ

 نفسی افتوا علی بظلم مبين کذلک نطق القلم بالحقّ و القوم من
 الغافلين انّ الّذی تمسّک بالعدل انهّ لا يتجاوز حدود الاعتدال

 نالتّمدّ  فی امر من الامور و يکون علی بصيرة من لدی البصير انّ 
 مصر الصّنايع و الفضل لو يتجاوز حدّ الاعتدال الّذی يذکره علمآء

 لتراه نقمة علی النّاس کذلک يخبرکم الخبير انهّ يصير مبدء الفساد
 فی تجاوزه کما کان مبدء الاصلاح فی اعتداله تفکّروا يا قوم و لا

 تکونوا من الهائمين سوف تّترق المدن من ناره و ينطق لسان العظمة
 و کذلک فانظر فی کلّ شیء من الأشياء الملک لّلّ العزيز الحميد

 ثمّ اشکر ربّک بما ذکرک فی هذا اللّوح البديع الحمد لّلّ مالک
 العرش العظيم اگر نفسی فی الحقيقه در آنچه از قلم اعلی نازل

 شده تفکّر نمايد و حلاوت آنرا بيابد البتّه از مشيّت و اراده
 ايد طوبی از برایخود فارغ و آزاد گردد و بارادة الّلّ حرکت نم

 نفسی که باين مقام فائز شد و از اين فضل اعظم محروم نماند امروز
نه خائف مستور محبوب است و نه ظاهر مشهور بايد بحکمت عامل 
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God, the Lord of the glorious throne.  

Were any man to ponder in his heart that which the Pen of the 

Most High hath revealed and to taste of its sweetness, he 

would, of a certainty, find himself emptied and delivered from 

his own desires, and utterly subservient to the Will of the 

Almighty. Happy is the man that hath attained so high a 

station, and hath not deprived himself of so bountiful a grace.  

In this Day, We can neither approve the conduct of the fearful 

that seeketh to dissemble his faith, nor sanction the behavior 

of the avowed believer that clamorously asserteth his 

allegiance to this Cause. Both should observe the dictates of 

wisdom, and strive diligently to serve the best interests of the 

Faith.  

Let every man observe and meditate on the conduct of this 

wronged One. We have, ever since the dawn of this Revelation 

until the present time, refused either to hide Ourself from Our 

enemies, or to withdraw from the companionship of Our 

friends. Though encompassed with a myriad griefs and 

afflictions, We have, with mighty confidence, summoned the 

peoples of the earth to the Day Spring of Glory. The Pen of the 

Most High is disinclined to recount, in this connection, the 

woes it hath suffered. To reveal them would, no doubt, plunge 

into sorrow the favored among the faithful, they that truly 

uphold the unity of God and are wholly devoted to His Cause. 

He, verily, speaketh the truth, and is the All-Hearing, the All-

Knowing. Our life hath, for the most part, been spent in the 

midst of Our enemies. Witness how We are, at present, living 

in a nest of serpents.  

 و بخدمت امر مشغول بر کلّ لازم است در احوال اين مظلوم تفکر باشند

 هستيمنمايند از اوّل امر تا حين مابين احبّا و اعدا ظاهر بوده و 
 و در احيانی که از کلّ جهات بلايا و رزايا احاطه نموده بود اهل
 ارض را بکمال اقتدار بافق اعلی دعوت نموديم قلم اعلی دوست

 نداشته و ندارد در اين مقام مصائب خود را ذکر نمايد چه که البتّه
 بين و موحّدين و مخلصين را احزان اخذ کند انهّ لهو النّاطقمقرّ 

 لعليم در اکثر ايّام بين ايادی اعدا بوديم و حال مابينالسّامع ا
حيّات ساکنيم اين ارايی مقدّسه در جميع کتب الهی موصوف و مذکور 

که  اند اينست آن بيدائی اکثر انبياء و مرسلين از اين ارايی ظاهر شده و
 جميع رسل بلبّيک اللّهم لبّيک ناطق بودند و وعده ظهور اللّّ 

 ه اينست وادی قضا و ارض بيضا و بقعه نوراء دردر اين ارايی بود
کتب قبل جميع آنچه اليوم ظاهر مذکور است ولکن اهل آن در جميع  

 الهی اير مقبول بشأنی که در بعضی از مقامات باولاد افاعی ذکر کتب
 اند و حال اين مظلوم مابين اولاد افاعی باعلی النّداء ندا شده

 فق اعلی ميخوانداذروه عليا و مينمايد و کلّ را بغايت قصوی و 
افل بعيد  طوبی لمن سمع ما نطق به اللّسان فی ملکوت البيان و ويل لکلّ 

... 
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This Holy Land hath been mentioned and extolled in all the 

sacred Scriptures. In it have appeared the Prophets of God and 

His chosen Ones. This is the wilderness in which all the 

Messengers of God have wandered, from which their cry, 

“Here am I, here am I, O my God” was raised. This is the 

promised Land in which He Who is the Revelation of God was 

destined to be made manifest. This is the Vale of God’s 

unsearchable decree, the snow-white Spot, the Land of 

unfading splendor. Whatever hath come to pass in this Day 

hath been foretold in the Scriptures of old. These same 

Scriptures, however, unanimously condemn the people that 

inhabit this land. They have, at one time, been stigmatized as 

the “generation of vipers.” Behold how this wronged One is 

now, whilst surrounded by a “generation of vipers,” calling 

aloud and summoning all men to Him Who is the world’s 

Ultimate Desire, the Summit and Day Spring of Glory. Happy 

is the man that hath hearkened to the voice of Him Who is the 

Lord of the Kingdom of Utterance, and woe betide the 

heedless, they that have strayed far from His truth.  

165 Know thou that every hearing ear, if kept pure and undefiled, 

must, at all times and from every direction, hearken to the 

voice that uttereth these holy words: “Verily, we are God’s, 

and to Him shall we return.” The mysteries of man’s physical 

death and of his return have not been divulged, and still 

remain unread. By the righteousness of God! Were they to be 

revealed, they would evoke such fear and sorrow that some 

would perish, while others would be so filled with gladness as 

to wish for death, and beseech, with unceasing longing, the 

one true God—exalted be His glory—to hasten their end.  

Death proffereth unto every confident believer the cup that is 

life indeed. It bestoweth joy, and is the bearer of gladness. It 

 اذُُن واعيه  طاهره مقدّسه در جميع احيان از کلّ اشطار
 انّا لّلّ و انّا اليه راجعون اصغاء مينمايد  اسرار ءکلمه مبارکه

هست لعمر الّلّ اگر ظاهر شود بعضی از موت و رجوع مستور بوده و 
و حزن هلاک شوند و بعضی بشأنی مسرور گردند که در هر آنی  خوف

جلاله موت را طلب نمايند موت از برای موقنين بمثابه کأس  از حق جلّ 
است فرح بخشد و سرور آرد و زندگانی پاينده عطا فرمايد  حيوان

لّ جلاله است فائز نفوسی که بثمره خلقت که عرفان حقّ ج مخصوص
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conferreth the gift of everlasting life.  

As to those that have tasted of the fruit of man’s earthly 

existence, which is the recognition of the one true God, 

exalted be His glory, their life hereafter is such as We are 

unable to describe. The knowledge thereof is with God, alone, 

the Lord of all worlds.  

 اين مقام را بيانی ديگر و ذکری ديگر است العلم عند الّلّ ربّ  اند شده
 ...لعالمين 

 

166 Whoso layeth claim to a Revelation direct from God, ere the 

expiration of a full thousand years, such a man is assuredly a 

lying impostor. We pray God that He may graciously assist 

him to retract and repudiate such claim. Should he repent, God 

will, no doubt, forgive him. If, however, he persisteth in his 

error, God will, assuredly, send down one who will deal 

mercilessly with him. Terrible, indeed, is God in punishing! 

Whosoever interpreteth this verse otherwise than its obvious 

meaning is deprived of the Spirit of God and of His mercy 

which encompasseth all created things. Fear God, and follow 

not your idle fancies. Nay, rather follow the bidding of your 

Lord, the Almighty, the All-Wise.  

 انهّ کذّاب مفتر ةمن يدّعی امراً قبل اتمام الف سنة کامل
 نإاب و ن تاب انهّ هو التّ وّ إن يؤيدّه علی الرّجوع نسئل الّلّ بأ

 اصرّ علی ما قال يبعث عليه من لا يرحمه انهّ شديد العقاب من
 اهر انهّيأوّل هذه الآية او يفسّرها بغير ما نزل فی الظّ 

 محروم من روح الّلّ و رحمته التّی سبقت العالمين خافوا الّلّ و
 ...لعزيز الحکيم ا لا تتّبعوا ما عندکم من الاوهام اتبّعوا ما يأمرکم به ربّکم

 
 


